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Forste Capitel.

8^in hele Barndom og stsrste Deel af min Ung-
dom har jeg tilbragt paa Landet, hvis det kan kaldes
saaledes at boe nceppe en Miil fra Kjobenhavn i Ncer-
heden af Charlottenlund, hvor min Fader eiede et lille
Sted, og hvor han agtede at tilbringe Resten af sit Liv.
Skjondt han langtfra var en Olding, var han dog ikke
langer rast og rsrig, og da han altid havde elstet Land-
livet, var det i sin Orden at han valgte det, især da
hans Forretninger i Byen tillode ham det. Han var

Enkemand og havde 3 Dsttre, Petronella, Julie og mig.
Som Barn fik jeg aldrig at vide, hvor gammel Petro-
nella egentlig var, men jeg kunde dog nok vide, at hun
ikke var i sin grsnneste Baar, da jeg endnu var Barn,
og jeg havde altid en hemmelig Angst for hende. Hun
havde i mine Oine stor Lighed med en Fugleskræmsel,
og det er da ikke saa besynderligt, at jeg lille Fugl var

bange for hende.
Jeg oeed nok, at det er stygt af mig at bruge dette

Ord om en Tofter, men jeg kan ikke lade det vcere.
Jeg veed ogsaa, at dette er en daarlig Undflyldning, men

hvor ofte har hun ikke strammet mig, naar hun midt i
min muntre og glade Sang i Haven stak sin lange,
spidse Nase udenfor Havedoren og med en skingrende
Stemme raabte: „Olga, er Du nu igjen paa Spil?

Olga. I
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Vcer saa god at komme ind paa Oieblikket!" Saa

maatte jeg sige Farvel til alle mine smaa Morstaber og

Glceder og ind i den lumre Stue, hvor jeg vidste, at

Stovkluden ventede mig, den ulyksalige Stovklud, som
jeg altid sommede paa, og som aldrig blev fardig. Jeg
blev placeret paa en Stol ved Vinduet, og derfra maatte

jeg noies med at kaste lcengselSfulde Blikke ud i Haven,
hvor al min Fryd laa gjemt.

Petronella var langtfra smuk. Hendes Oine vare

smaa, stikkende og af en graalig Farve; hendes Nceses
Form har jeg allerede stizzeret, og hendes Sæber, der

vare saa smalle og blege, at man nasten ikke kunde kalde

dem Laber, vare tæt sammenknebne, efter min Mening
for at stjule en Rcekke ikke synderlig hvide Teender, der

ingenlunde prydede hendes Mund. Hvis Laseren siger,
at det er et ondstabsfuldt Barn den Olga, er det mig
ikke nogen Nyhed; Petronella har sagt mig det saa ofte,
at jeg er ganske fortrolig med den Dom.

Min Moder har jeg aldrig kjendt, og i de senere
Aar har jeg ofte beklaget at maatte savne den, der kunde

raade og veilede mig, men dengang folie jeg intet Savn,
da jeg antog, jeg veed ikke hvorfor, at hun maatte vcere

som Petronella, og To af den Slags, Gud frie mig! —

Min anden Soster, Julie, var fire Aar aldre end. jeg,
der o ar 10 Aar gammel. Uagtet denne Forstjel i Al-

der holdt hun sig ikke for god til at deeltage i mine

Lege. Hun var langt blidere og foieligere end jeg, og

jeg maatte tidt beundre hendes Taalmodighed, naar det

behagede mig at commandere. Hun var desuden langt
stadigere og flittigere end jeg, og blev ofte af Petronella
anfort som et lysende Exempel for mig. Vi betroede
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altid hinanden vore smaa Hemmeligheder og deelte trolig
hinandens Sorger og Bekymringer.

Ligesaa meget fom jeg frygtede, jeg kunde fristes til
at sige hadede Petronella, ligesaa meget elskede jeg min
Fader. Jeg havde ogsaa en hoi Stjerne hos ham.
Han kjcrlede for mig, legede med mig, kaldte mig sin
lille Ollemoer, hvilket Kjcrlenavn jeg dog ikke yndede.
Petronella forargedes naturligvis over, at „det Barn"
blev saaledes spoleret, men hendes Brede hjalp Intet;
Faders Kjcrrlighed kunde hun ikke berove mig. Naar
jeg kunde lægge mine smaa Arme om hans Hals, trykke
min Kind teet ind til hans, da var jeg allerlykkeligst, og
alle de Skjend, der regnede ned over mig, rystede jeg let
af mig, da Fader var min varme Forsvarer. Ellers
havde han stor Respect for Petronella og hendes Me-
ning, og han vovede ikke at stille sig imellem hende og
hendes Opdragelsessystem.

Uagtet dette saa meget priste „Opdragelsessystem"
hammede min Frihed og lagde Baand paa min livlige
Natur, følte jeg mig dog lykkelig i mit Hjem. Jeg el-
siede vort lille Huus, omstynget af vilde Roser. Jeg
elskede vor lille Have med alle dens Blomster og Trceer.
Jeg elsiede den Bcek,. der styngede sig forbi Kastanie-
traerne. Jeg elsiede hvert Grcesstraa, hver Plante, jeg
havde feet komme frem af Jorden. Hvor elsiede jeg ikke
Stranden med de stolte Skibe og de stummende Bolger!
Ofte kunde jeg sidde hele Timer ved den og stirre ud i
den fjerne Horizont. Mange vare de Luftcasteller, jeg
opforte der, men som svandt bort som Skummet paa
Bolgerne, naar Petronellas strenge Stemme rev mig ud
af mine Phantasier. Jeg elsiede at lobe om paa de
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vidtstrakte Marker og indaande den klare, friske Luft.
Jeg elskede Skoven med de hoie, ranke Trceer og det dei-

lige Gront. Kort sagt, jeg elskede Alt omkring mig, og

det er mcerkvcrrdigt, hvor megen Kjcrrlighed der kan rum-

mes i et Barns Hjerte. Thi et Barn var jeg, uagtet
jeg ofte havde mange underlige, alvorlige, om jeg saa
maa sige voxne Ideer og Tanker. Jeg var jo ogsaa
eneste Barn, thi Julie var halvvoxen, sindig og adstadig,
ganske ulig mig. Jeg var som oftest overladt til mig
selv og havde aldeles ingen Omgang med andre Born.

Men et Barn var jeg alligevel, der glcrdede sig over sin
Frihed, var trykket og beklemt ved at vcrre i Tvang, og

som lo og grced for et godt Ord.
Sommeren havde for mig som for alle Born den

storste Tillokkelse. Helst tilbragte jeg da hele Dagen i

Luften, men det fik jeg naturligvis ikke Lov til, da Pe-
tronella ikke kunne fordrage, at jeg saaledes streifede om-

kring. Een Spadseretour daglig og slet ikke mere var i

hendes Tanker tilstrcekkelig, og den skulde jeg naturligvis
foretage med hende. Jeg kan ikke sige, at jeg glcedede
mig til den. Jeg fkulde gaae langsomt og net ved Si-

den af hende, men engang imellem, naar jeg ikke kunde

udholde denne Sneglegang, tog jeg Flugten og lob lige
ind i Skoven over Blomster og Rodder, uden at bryde
mig om hendes gjentagne Raab. Naar jeg saa havde
gjort nogle antagelige Sving og Spring, satte jeg mig
ganske rolig under et Trce for at vente paa hende, og

jeg morede mig da over, hvor hurtigt hun kunde ncesten
galoppere afsted med flagrende Hngebaand og Mantille,
for at indhente den „uvorne Unge", der naturligvis var

bleven gron af Grosset eller var falden i en Mose. Jeg
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troer dog ikke, at jeg havde vovet saadanne Undvigelser
fra Petronella, hvis jeg ikke havde vidst, at Fader i dette
Punkt holdt med mig. Han sagde altid: „Herre Gud,
lad Barnet springe og lobe om, saa meget hun vil; det
er sundt!" — og saa sagde Petronella ikke et Ord.

Naar Sommeren var forbi, Dagene bleve korte og
Aftenerne lange, folie jeg mig saa trist tilmode. Jeg
skulde jo sige Farvel til alle mine Sommerglceder. Men
naar Vinteren saa kom, var jeg igjen glad og fandt, at
den ogsaa havde sine Tillokkelser. Naar Veiret var saa
slet, at vi maatte holde os inde, sad jeg gjerne ved Vin-
duet og betragtede de uogne, bladlose Trceer, den til-
frosne Strand og den morke, graa Himmel. Jeg fandt
en egen Fornoielse i at hore Stormen suse forbi Vin-
duerne, medens jeg sad lunt og godt derinde ved den
knittrende Kaminild, og det morede mig at folge de store
Sneefnokke, der hvirvlede i Luften. Helst var jeg dog
udenfor, og min storste Glcede var at lobe paa Skoiter
paa vor lille Dam. Fader havde en Dag bragt mig et

Par Skoiter fra Byen, og jeg var henrykt derover. Pe-
tronella sagde rigtignok, at det var en meget upassende
Fornoielse for en lille Pige, men Fader havde givet mig
dem, og jeg fluide bruge dem. Med eu vatteret Kyse
paa Hovedet, med Hcenderne i eu lille Kaninskinds Muffe
soer jeg da henad Isen og bildte mig ind, at jeg var

noget Overordentligt.
Om Aftenen laste enten Fader hoit for os, eller

jeg laste for mig selv. Jeg var forfalden til Låsning,
og havde jeg forsi begyndt paa en Bog, var jeg ikke glad,
for den var last ud. Julie holdt derimod mere af at

sidde og hakle eller sye, medens Fader laste hoit. Hun
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horte opmærksomt efter, men jeg faldt tidt i Sovn, naar

Bogen ikke var efter mit Hoved. Saaledes gik Tiden,
og fkjondt jeg var glad og tilfreds, langtes jeg dog efter
noget Mere, noget Starre.

Kjobenhavn var mine Langslers Maal. Jeg havde
aldrig varet der, fkjondt vi boede saa nar, og det kunde

da ikke vare nogen farlig Reise, da Fader nasten hver
anden Dag og Petronella eengang om Ugen tog derind

i Forretninger. Naar Petronella var i Byen, var det

en Festdag for mig. Jeg legede og tumlede om, indtil

den gamle, vaklende Omnibus holdt udenfor Havedoren,
og Petronella viste sig paa Trinet, belasset med en utallig
Mangde Pakker. Jeg maatte da lobe ned til Langen,
for at befrie hende for hendes Bepakning, og medens hun
trat og udmattet hvilede sig i Havestuen, bar jeg Pak-
kerne ud i Forstuen, hvor jeg fik travlt med at befole
dem for at opdage, hvad de indeholdt. Sadvanlig var

det Meel, Gryn eller deslige, yderst sjeldent Noget, der

kunde vakke min Appetit. Petronella fortalte mig aldrig
Noget om Kjobenhavn, og Alt, hvad jeg vidste om Hoved-
staden, kunde jeg takke Julie for. Hun gik nemlig i et

Institut der. Det Meste, jeg fik at vide, var om dette

Institut, hvor der efter Julies Sigende var saa magelost,
langt morsommere end at lase med Petronella. Julie
kunde ikke nok rose sine Kammerater; hun elstede sine
Larerinder og forgudede sine Larere, isar en ved Navn

Carstensen, om hvem hun kunde tale i det Uendelige.
Jeg bad ofte om, at jeg inaatte komme til Kjoben-

havn, kun en eneste Gang; jeg stulde da vare saa sod
og artig; men det hjalp ikke. „Man stulde ikke for-
vanne Born," sagde Petronella og forklarede mig, hvor
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godt jeg havde det hjemme. Hun vilde endog bilde mig
ind, at Kjsbenhavn var en kjedelig og haslig By. Jo
vist! Min Lyst blev starre og storre, jo mere hun talte
derimod. Jeg vovede et Stormangreb paa Fader, da vi
en Aften som serdvanlig efter Theen sadde omkring det
runde Bord i Spisestuen. Jeg krob ubemcerket op paa
hans Skjod, lagde mine Arme om hans Hals og bad
ham med de mest indsmigrende Ord om at tage mig
med ncrste Gang, han flulde til Byen. Fader loftede
overrasket Oinene op fra sin Bog og sagde med et ven-

ligt Smil, idet han tog begge mine smaa Hcrnder indeni

sin: „Naa, saa min lille Ollemoer har saa stor Lyst
til at reise udenlands?" Jeg vedblev at plage ham med
mine Bonner, indtil han sagde: „Ja, ja, lille Plage-
aand, vi vil sporge Petronella."

Det var et Tordenslag for mig, thi saa vidste jeg,
hvad jeg havde at vente. Hun gjorde ogsaa tusinde Ind-
vendinger, og fik virkelig min Fader omstemt, saa at han
sandt det raadeligst ikke at foie mig. Jeg tog min Til-
flugt til Taarer; dem vidste jeg Fader vanskeligt kunde

modstaae, og det hjalp forsaavidt, at Fader endelig, efterat
have et Par Gange seet paa mig og paa Petronella,
udbrod: „Nu oel, jeg lover at tage Dig med, hvis Du

engang bliver syg."
„Syg?" svarede jeg. „Saa kan jeg jo slet ikke

komme med."

„Jeg mener," vedblev Fader, „hvis Du for Ex-
empel engang skulde have en Tand trukken ud. Er Du

saa sornoiet?"
Fader vendte sig leende fra mig. Det var ogsaa

Noget at vcere sornoiet over! Mine Teender vare sunde
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og friste, og Udsigten var altsaa daarlig. Jeg aftorrede
mine Taarer, og der blev ikke talt mere om den Ting.
Men gjemt er ikke glemt. Jeg speculerede ncrsten daglig
paa, om det dog ikke var muligt at faae Tandpine. Jeg
havde hort, at man efter Forkjolelse fik Gigt i Tcen-

derne, og jeg besluttede nu forst at anstaffe mig en or-

deNtlig Forkjolelse, saa kom Tandpinen nok. Jeg spad-
serede derfor hver Aften, for jeg lagde mig til Ro, om-

kring i Værelset paa bare Fodder. Jeg stillede mig i
det aabne Vindue, gik med tynde Skoe i koldt og vaadt

Veir, men Intet hjalp; jeg blev hverken forkjolet eller

fik Tandpine. Jeg begyndte da at bearbeide mine Tcen-
der paa det Ubarmhjertigste med alt det Sukker og Gnast,
jeg kunde faae fat paa. Ogsaa det slog feil, og nu fik
jeg i min Fortvivlelse den Idee, at foregive at have
Tandpine, thi til Kjobenhavn maatte og stulde jeg.
Det var stygt, meget stygt af mig, men jeg tankte endnu
ikke over det Urigtige og Uvcrrdige deri, tvertimod glce-
dede jeg mig til at spille Petronella det Puds.

Eu Morgen tidlig kom jeg ned i Dagligstuen og
klagede over en sovnlos Nat og de heftigste Tandsmerter.
Jeg kastede mig i et Hjorne af Sophaen, begravede Ho-
vedet i Puderne og erklcrrede hverken at ville spise eller
drikke. Fader spurgte cengstelig til mit Befindende, og
da han horte Grunden til min Jammer, meente han
strax, at jeg maatte til Tandlagen. Petronella derimod
ansaae det for aldeles overflodigt, at det nok vilde gaae
over, og at jeg altid tog saa heftigt paa Bei. Denne

Gang fik jeg dog sat min Villie igjennem, idet jeg med
en monstervardig Resignation erklarede, at jeg langt heller
vilde foretrakke et Biebliks voldsomme Smerter, ved at lade
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Tanden træffe ud, fremfor endnu faadan en Nat som den

sidste.
En halo Time efter var Fader og jeg paa Veien

til Kjsbenhavn, jeg godt indpakket og indhyllet. Forst
da jeg sad i Vognen i min Faders Arm, gik det op for
mig, hvor hcesligt jeg havde handlet imod ham, min el-

flede og dyrebare Fader, der nu betragtede mig saa kjcer-
ligt og havde saa megen Deeltagelse for mig. Jeg folie
mig fristet til at kaste mig til hans Bryst, fljule mit
rodmende Ansigt og bekjende mit Bedrageri. Jeg havde
saa gode Forfatter, men Graaden qvalte min Stemme,
og Modet svigtede mig. Jeg kunde ikke overvinde mig
dertil. Der var altsaa intet Andet at gjore end at holde
gode Miner til slet Spil. Jeg rykkede lidt omkring paa
Scedet, viklede mig esterhaanden lidt ud af den forsvar-
lige Indpakning, satte mig overende og stirrede ud af
Vinduet.

„Er min Pige nu lidt bedre?" spurgte Fader og
kyssede mig deeltagende paa Panden. Hans Ord skare
mig i Hjertet som Knivstik, men jeg tog mig sammen og
svarede:

„O ja, meget bedre. Det er ncesten gaaet heelt over."

„Gud flee Lov, Barn! Saa er det vist ligesaa
godt, at vi vende om, thi," vedblev han, da han saae,
hvor sorflrcekket jeg blev, „nu har Du vel ikke Lyst til
at lade Tanden traske ud?"

„Nei, nu troer jeg ikke det behoves, men Du sagde
— Du har engang lovet — at, tjære Fader — at —

—" Jeg standsede forvirret og saae til den anden Side.
„At Du skulde komme til Kjsbenhavn, naar Du fik
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Tandpine," supplerede Fader, „og det Lovte stal jeg
holde."

„Men naar jeg nu ikke har Tandpine?" spurgte jeg
angst.

„Med eller uden Tandpine! Jeg tager Dig med.
Der gives vel andre Markvoerdigheder derinde end Tand-

lager," sagde Fader og lo.
Mit Hjerte bankede af Forventning og Glade, da

jeg ved Faders Haand vandrede omkring i Gaderne, be-
undrende de pragtfulde Boutikker og de mange pyntede
Mennefler. Ikke alene Tandpinen, men ethvert Sam-

vittighedsnag var aldeles forsvundet. Jeg levede og aan-

dede kun i Oieblikkets Nydelse. Tiden floi, som havde
den Vinger. Jeg saae Kirker og Musaer, besogte en

Kafsee, og oplevede i een Dag mere end i hele min ov-

rige Levetid, syntes mig. Jeg markede forst, hvor silde
det var, da Fader gav Ordre til Hjemtouren. Med en

vis Nslen tog jeg igjen Plads i Omnibussen, for at kjore
bort fra al den Herlighed, jeg havde seet.

„Men det er jo sandt," udbrod Fader, da jeg havde
kysset ham og takket ham for al den Glade, han havde
gjort mig, „nu har vi jo glemt Doctoren!"

„Det kan vente til en anden Gang," svarede jeg
rodmende.

— „Det er en stor Strik, den Olga," sagde Fader,
da vi vare komne hjem.

„Hvorfor det?" spurgte Petronella og saae op fra
sit Strikketoi.

„Tank Dig, da vi kom til Byen, glemte hun al-
deles sin Tandpine og fik mig til at træffe om med sig
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paa alle mulige Kaffeer og Muscrer, og isår rober den

unge Dame en betcrnkelig Lyst til at gaae paa Lister-
gade."

„Fy, Fader, hvor kan Du sige det!" udbrod jeg.
Fader lo, men Petronella var tvcrr og i daarligt Humor
hele Aftenen.
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Andet Capitel.

„See, Olga, hvad jeg har til Dig!" sagde Fader
en Dag, da han var vendt tilbage fra Hovedstaden. Jeg
kastede min Bog tilside og saae Fader staae i Doren med
en deilig stor Mynde.

„Det er da ikke muligt, at den er til mig?" ud-
brod jeg og slog Hcrnderne sammen i Henrykkelse.

„Jo, jeg havde tcenkt at forcere Dig den, men hvis
Du ikke bryder Dig om den, gaaer jeg med den igjen,"
og Fader gjorde Mine til at forlade Vcerelset.

„Om jeg bryder mig om den! Hvor kan Du troe
Andet, Fader?" raabte jeg, lob henrykt hen til det slanke,
lysegule Dyr og slyngede Armene om dets Hals. „Hvor
jeg skal holde af Dig!" vedblev jeg og betragtede op-
mcerksomt dets smukke Oine og spidse Oren. „Du skal
vcrre min Ven, min Beskytter. — Men hvad skal den
hedde? Lad os see: Belle, Perle, Bob, Ami? Nei, det
er for smaa Hunde. Den maa have et rigtigt smukt
Navn."

„Du kan jo opkalde den efter Petronella og kalde
den Petro," meente Fader.

„Jo vist! Saa megen A§re vil jeg dog ikke vise
Petronella. Nu veed jeg, hvad den skal hedde: Bruno,
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nei Rolf. Rolf stal du hedde," og jeg saae paa Hun-
den, der ligesom bekrcrftende nikkede til mig. „Det er

afgjort."
Vi gik alle Tre nd i Haven. Fader lod den gjore

nogle saa hoie Spring, at jeg bad ham lade vcere, af
Frygt for at den skulde brcrkke sine kostbare, tynde Been.

„Min Gud, hvor kommer det Dyr fra?" spurgte
Petronella, da vi igjen kom ind i Havestuen. „Vil han
vare saa god og herud med sig!" og hun begyndte at

staae efter den med sit Lommetorklcrde, som om det kunde
vcere en Oldenborre, hun ville jage ud.

„Nei, Rolf skal aldrig „herud med sig," uden naar

jeg vil have det," sagde jeg med en Dronningemine.
„Det er min Eiendom, og jeg har Lov til at raade
over den."

„See mig til den Jomfru Ncrsoiis!" skraldede Pe-
tronella, medens jeg sogte at opmuntre den forstrcekkede
Hund.

„Du skal ikke vcere bange, Rolf," sagde jeg og klap-
pede den. „Det er nu engang Petronellas Vane at lade

saa streng og barsk imod Alle. Naar hun engang vil

gjore dig Fortrced, saa kom du blot til mig, og du kan

tröste dig nied, at du deler Skjebne med din Herskerinde.
Vi To ville holde sammen. Ikke sandt, Rolf?"

Efter denne lille Tale gik jeg med den ud i Haven,
og Petronella svor paa, at den snart vilde spise os ud

as Huset med Mere. Jeg horte ikke paa hende, men

spadserede gravitetifl op og nedad Gangen, efterfulgt af
Rolf, der naturligvis skulde see og beundre Trceerne og
Bustene, Grcrsplainen og det smukke Lysthuus i Hjornet
af Haven. Jeg viste den med Stolthed mine deilige
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Reddiker og Gulersdder, som jeg selv havde saaet. Den

syntes ikke at vise stor Interesse for dem, men satte i

voldsomme Spring hen over mine hsistammede Rosentrceer.
„Du troenger nok til at opdrages, Rolf, men det

sial ikke vcere paa den Maade, som Petronella- opdrager
mig. Jeg vil folge et ganske andet System, og jeg haa-
ber, det skal have bedre Folger."

Jeg følte mig ret i min Bccrdighed ved at skulle
vcere baade Veninde og Opdragerinde. Vi bleve snart
Venner. Den fulgte mig paa mine Udflugter og holdt
ligesom jeg meest af det Frie. Naar jeg sad og syede,
laa den ved mine Fodder, men viste altid ligesom jeg
stor Utaalmodighed efter at komme afsted. Det var mage-
lost, saa vi lignede hinanden. Den holdt ikke af Petro-
nella, og ofte maatte jeg tanke paa, hvor ubehageligt det
maatte vcere hende, at hun saa lidt kunde vinde Menne-
siers eller Dyrs Hengivenhed. Nei, der var dog een

Undtagelse, og denne Ene var ovenikjobet en Person af
Hankjonnet, med sialdet Hoved, lysegronne Oine, fljcrglos
Hage og indfaldne Kinder. Det var Petronellas Ideal
og min Aversion, vor Omegns eneste Herre og Love,
Ordrup Byes ansete og velbaarne Skolemester, Christian
Magens.

Han kom tidt til os, og da han var den eneste
Herre, vi kjendte, blev der naturligvis gjort meget Vce-
sen af ham. Kun Rolf og jeg vare enige om ikke at
kunne lide ham. Naar jeg saae eu Mand i chocoladebrun
Frakke og chocoladebrun Hat stile forsigtigt henad Veien,
for ikke at tilsmudsie sine blanke Stovler, vidste jeg, at
Timen var flaaet, og at jeg snart siulde have den For-
noielse at see Hr. Magens trcede ind gjennem Have-
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langen. Petronella modtog ham altid med et honning-
sodt Smil og var i hans Ncervcerelse et heelt andet

Menneske; venlig og forekommende endogsaa mod mig
og mod Rolf, som om vi stode paa den ommeste Fod
med hinanden. „Lille Olga!" lod det da i den hjerte-
ligste Tone, „har du ikke Lyst at gaae ud at lege?"

Jeg benyttede mig strax af Tilladelsen, men vidste
meget godt, at det kun var for at blive af med mig, og
for at kunne sidde alene med Skolemesteren, der naturlig-
vis var henrykt over hendes magelose Kjarlighed til den

„lille Olga", og over hendes Overbcerelse med Rolf, der
i hans Ncrrvcerelse fik Lov til at gnave Been inde i
Stuen og tage store Stykker Kjod af hendes hoistegne
Haaud. Vi vare derfor forsaavidt glade over hans
Besog, men vi havde dog saa megen Skjonhedssands, at

Ingen af os kunde lide hans Person. Desuden talte
han saa overordentlig fornuftigt, og da han gjerne blev
hos os hele Aftenen, var det ofte ikke til at udholde.
Han indlod sig da med Fader i lange, kjedsommelige
Dissputer, der varede indtil Petronella med det yndigste
Smil og den blödeste Stemme forkyndte, at Theen stod
paa Bordet. Dermed endtes Dissputerne, og Hr. Magens
var nu beskjeftiget med at beundre Petronellas hjemme-
bagte Kager, fine Dakketoier og den velsmagende Thee,
som hun selv skjankede.

Hver Sondagmorgen kom han for at hente Petro-
nella til Kirken i Lyngby, og efterat have udhvilet sig lidt,
vandrede de afsted, han barende Petronellas Psalmebog
og en stor Paraply imod paakommende Regn, hun graciøst
Hangende paa hans Arm som en Borre. Bed Tilbage-
komsten var Petronella altid oplivet; hendes Ansigtstrak
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havde et mildere Prceg, og der var kommet lidt mere

Farve i hendes ellers saa blege Kinder og Lcrber. Hendes
graa Sondagskjole, der var syet lidt modernere end den

daglige, slæbte hende godt, og hendes Gang, der ellers
var langsom og afmaalt, var raskere og livligere, naar

hun gik med Hr. Magens. Han udsvede i det Hele en

god Indflydelse paa hende, og Julie og jeg glcrdede os i

Stilhed derover. Hvor yndigt vilde vort Hjem ikke blive
uden hende, og hvor fortryllende hans med hende!

„Jeg vilde nu blot onfle, at han snart vilde erkläre

sig," sagde jeg en Dag til Julie. „De ere dog ikke saa
unge, at de behove at vente."

„Nei, det er de just ikke," svarede Julie, „men jeg
oeed ikke, hvorledes vi kunne undvcere hende. Det føler
hun vist selv, og vil derfor nodig forlade os."

„Aa, hun tager saamcen nok Hr. Magens, naar han
forst frier, og hvad det angaaer, at undvcrre hende, skal
jeg nok komme over det. Det vil just blive prægtigt.
Bi ville faae det saa hyggeligt og rart sammen. Du

varetager Huusholdningen, og jeg skal nok besorge det

Andet," sagde jeg med en vigtig Mine.

„Jeg vil idetmindste ikke haabe, at det skeer for
min Confirmation," raabte Julie.

„Men det er der jo lcrnge til," udraabte jeg. Julie
skulde nemlig forst confirmeres til Efteraaret, og vi vare

i Begyndelsen af Mai.
„Den Tid kan snart gaae," meente Julie.
Af samme Mening var vistnok ogsaa Petronella, thi

hun gjorde allerede storartede Foranstaltninger i den An-
ledning. Hun var altid forsynlig og altid scerdig lcrnge
for Tiden. En Dag kom hun hjem med en forfcrrdelig
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stor Pakke, der ncesten ikke var til at flæbe op fra Omni-
bussen.

"Det er bestemt Kjolen og Shawlet til Julie,"
tankte jeg og ventede med Langsel paa det Äieblik, da
der skulde pakkes ud, men hvor stor var ikke min Over-
raskelse, da Petronella trak et uhyre stort Stykke Shir-
ting frem. Jeg spurgte, hvad det flulde vcere til.

„Det er Julies Udstyr," svarede Petronella.
„Seer et Udstyr saaledes ud? Jeg havde tankt mig

det ganske anderledes. Skal du ogsaa have saadant et,
Petronella, naar du bliver gift?" spurgte jeg.

„Pas dig selv, Barn!" var hendes venlige Svar,
og hun gav sig nu til at stjare, rive og klippe i det
ulykkelige Shirting, for senere at sætte det sammen igjen,
en Operation, der forekom mig aldeles unodvendig og
meningslos.

I de paafolgende Dage var der en Riven og Klippen
inde i Stuen, saa at jeg ikke kunde udholde det. Det
fkurrede saaledes i mine Ären, at jeg niaatte flygte ud i
Haven, men jeg blev snart kaldet bort fra mine nylig
udsprungne Tulipaner og Crocus, for at hjcelpe med at

samle de utallige Stumper og Stykker, som Julie nu selv
stulde sye sammen. Jeg onstede i mit stille Sind, at jeg
aldrig stulde confirmeres, naar jeg ogsaa stulde sidde saa-
ledes som Julie og flide i det Dag ud og Dag ind.

— Det var et yndigt Foraar, saa mildt og smukt.
Fader og jeg sadde i Lysthuset og sorterede Froe, en Be-

stjestigelse, hvori jeg fandt stort Behag.
„Det er dog markvardigt, hvor du ligner Petronella!"

udbrod Fader pludselig.
Jeg havde lange bemarket, at Fader havde betragtet

Olga. 2
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mig, men at det skulde blive Resultatet af hans Observa-
tioner, havde jeg allermindst ventet. Jeg havde ncrr ladet

Avisen med alle Frasorterne glide ned fra Bordet, saa
forfkrcekket blev jeg.

„Det kan Du da umuligt mene, Fader," sagde jeg
forknyt.

„Jo vist mener jeg det," svarede Fader leende, „og
Du maa vcere glad til, hvis Du kan blive saa smuk som
Petronella"

Ovenikjobet glad! nei, det var dog for galt. Jeg
skjsd Bordet tilside og lob saa hurtigt som muligt ind i

Sovekammeret og lige hen foran Petronellas Toiletspeil.
Bar det virkelig muligt, at jeg lignede Petronella? Endnu
kunde jeg da ikke see det. Min Ncese var just ikke kort

og buttet, men lang og spids var den da heller ikke.

Mine Oine vare just ikke saa klare og blaae som Julies,
men at de skulde vcere saa kattegraae som Petronellas,
det skulde dog Ingen bilde mig ind. Og Sæberne! nei,
Fader havde jo selv engang sagt, at de vare rode som
Kirsebcer, og den Frugt lignede da Petronellas langtfra.
Jeg folte mig beroliget, efterat have monstret mit Ud-

seende; kun Ncesen, tilstaaer jeg, var min eneste Frygt.
Hvis den blev som Petronellas! Den kunde jo voxe
endnu! I lang Tid saae jeg til den hver Dag, og det
varede lcenge, inden jeg kunde beroliges fuldkomment i

den Henseende. — Hun er forfængelig, den Olga! — og

for var jeg ondst'absfuld. Jeg frygter, man snart vil

opdage flere Feil hos mig.
— Julie var nu begyndt at forberedes til sin Con-

firmation, og flulde efter Sommerferien forlade Jnstitutet.
Jeg antog, at det vilde vcere hende en stor Glcede at
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kunne sige Farvel til Skolen, men da jeg sagde hende
det, forsikkrede hun, at hun snarere var bedrevet end glad
derover. Jeg blev aldeles forbavset over denne Dttring.

„Saa urimelig kan Tu da ikke røre," udbrod jeg.
„Tank dig dog, hvad det vil sige, at blive voxen og at
kunne gjore, hvad man oil, ligesom Petronella."

„Det kan nok vare behageligt," svarede hun med et

Smil, „men jeg vil saa nodigt forlade Skolen."
„Du vil da ikke gaae i Skole hele Livet!"
„Nei, men lidt endnu. Jeg vilde onste, jeg maatte,

men jeg frygter, jeg ikke faaer Lov dertil."
„Er Du da ikke klog nok, Julie? Jeg har last, at

larde Damer er en Uting, og jeg vilde nodig, at Du
skulde vare en Uting."

„Du skal ikke blive bange, Olga. Grunden er kun,
at jeg holder saa meget af dem Alle, baade mine Kam-
merater og Larerinder og —"

„og Larere!" raabte jeg. „Nu har jeg det. Hr.
Carstensen er Magneten, der trakker."

„Tys, tys, Olga! Hvor kan det dog falde Dig
ind", afbrod hun og bukkede sig for at plukke en Blomst.

„Det er jeg vis paa," sagde jeg og bukkede mig
ligesaa hurtigt for at opfange et Glimt af hendes blus-

sende Ansigt. „Hvorfor skulde Du ellers blive saa rod?"

„Ja, Du har Ret," sagde hun og saae alvorligt paa
mig. „Jeg troer ogsaa, det vil blive det, der mest vil
bedrove mig. Det er forst nu gaaet op for mig, at det
vil blive tungt at skilles fra — Carstensen." Hun
rodmede endnu dybere, da hun navnede hans Navn.

„Fortal mig lidt om ham, Julie. Jeg vil saa
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gjerne vide, hvorledes dit Ideal seer ud. Ligner det

Petronellas?"
„Nei, o nei!" lo Julie muntert. „Han er ung,

smuk, hoi, blond, alvorlig, men — — —"

„Og hvad mere?"

„Men jeg troer vist, at han er meget fattig, men

det veed jeg ikke bestemt."
„Det er jo slemt nok," meente jeg," men det gjelder

nok om de fleste Theologer. Han kan jo engang arve

en god Slump Penge efter en eller anden Slagtning.
Det har man da saa tidt last."

„Ja, i Romanerne, men i Virkeligheden gaaer det

ikke saaledes til. Carstensen er strccbsom og flittig, og
hans Flid vil nok engang i Tiden blive belonnet."

Julie vedblev lange at tale om ham, saa at jeg
absolut maatte faae den Idee, at han var et magelost
Menneske, siden han kunde fralokke hende, der ellers var

saa rolig, saa begeistrede Udtryk. Jeg tankte den Dag
meget paa Carstensen, og salte mig stolt af at vare min

aldre Sosters Fortrolige. Jeg udmalede mig hende
allerede som Prastekone ovre i Jylland eller maaskee i Fyen,
og besluttede at ville besage hende hver Sommer. Men
naar jeg meddelte Julie mine Planer, kaldte hun det noget
Nonsens, da der aldrig kunde vare Tale om, at han
vilde valge hende til Kone. Hun forbod mig at tale om

saadant Noget, der laa saa langt ude i Fremtiden, og
som rimeligvis aldrig gik i Opfyldelse.

Tiden til Jnlies Confirmation narmede sig, og der

var stor Travlhed i Huset, da Alt siulde vare blaukt og
festligt til den Dag. Jo narmere Dagen kom, desto
alvorligere blev Julie. Hun lod ikke til at glade sig
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over den smukke Silkekjole og det deilige Shawl, som
Fader selv havde bragt med fra Byen. Endelig var den

sidste Dag kommen, da hun stulde sige Farvel til Skolen.

Hun kjorte derind med sorgfuldt Hjerte, og da jeg om

Middagen gik ned i Haven, fandt jeg hende der badet i
Taarer. Hun fortalte mig, at Afsteden havde varet saa
tung, og at Carstensen havde talt saa smukt til hende.

„Men det er da ikke Noget at grade sor," meente

jeg-
„Du stulde have hort ham tale!" sagde hun, og

nu fortalte hun mig Ord til andet, hvad han havde sagt
og gjort. Han havde ikke sagt Farvel til hende i de
andre Elevers Paahor, men ventet, indtil hun var alene

tilbage. Han havde da taget hendes Haand, seet paa
hende med sine milde, blaae Sine og sagt: „Gud vel-

signe Dem og styrke Deres Sind til at modstaae alle
Verdens Fristelser og bcere dens Provelser. Vcrr for-
visset om, at De i mig har en Ven, en sand Ven, der
i Tankerne vil ledsage Dem og aldrig forlade Dem."
Hun havde kun knnnet svare med Taarer, og han havde
derpaa forladt hende, efterat have trykket hendes Haand.

„Ja, det var virkelig meget smukt," sagde jeg, da

hun havde sluttet sin Beretning. „Men grad nu ikke
mere. Dine Oine ere ganste rode, og Du veed nok,
Petronella kan ikke lide rade Oine."

Julie aftorrede hurtigt sine Taarer, og vi gik ind i
Stuen til de Andre.
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Tredie Capitel.

Den sjette September, Julies Confirmationsdag,
var Beiret mildt og smukt. Jeg var tidlig oppe den

Morgen og skyndte mig ned i Haven, for at plukke
Sommerens sidste Blomster til en Bouket for Julie.
Duggen laa endnu paa Blade og Blomster, Trceerne

spillede i alle mulige Farver, og Soen var klar og blaa.
Jeg havde plukket Blomsterne og vilde gaae op i Huset,
da jeg saae Julie staae fuldt paaklcrdt i Havestuen. Jeg
kunde ikte lade vcere at standse et Sieblik for at betragte
hende. Hun saae saa smuk ud. Hendes gule, silkeblode
Haar laa teet om hendes smukke, hvide Pande; hendes
Lime vare heftede paa Psalmebogen, paa hvis Guldsnit
Solen kastede fine Straaler, og om hendes Lirber spillede
et vemodigt, rorende Smil. Den sorte Silkekjole faldt i
blode Folder ned til Gulvet, og det kostbare, franske
Shawl sluttede teet om hendes hoie, flanke Skikkelse.

„God Morgen, min elstede Soster," sagde jeg, idet

jeg noermede mig hende. „Al mulig Held og Lykke i

Fremtiden, sode Julie!"

Jeg rakte Blomsterne ud imod hende. Hun tog
dem, takkede og lagde dem paa en Stol, hvorefter hun
flyngede begge sine Arme om min Hals.

„Jeg er saa lykkelig," udbrod hun og kyssede mig.
„I ere Alle saa gode imod mig, Fader og Du, og jeg
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fsler mig saa glad over al den Kjcerlighed, der vises mig.
Du vil altid holde af mig, min elskede Olga, ikke sandt?"
— og hun trykkede mig op til sig, medens Taarerne

fyldte hendes Oine.

„Det vil jeg, Julie! Vi To ville altid holde sam-
men," og vi hvilede i hinandens Arme.

— Fader, Julie og jeg fjerte til Kirken. Petro-
nella kunde ikke vcere hjemmefra „paa saadan en Dag,"
sagde hun, og det uagtet vi ingen Fremmede ventede.

Skolemester Magens og Tante Mariane fra Kjobenhavn
vare de eneste Jndbudne. Da vi kom tilbage fra Kirken,
stod Petronella i Doren ved Siden af Hr. Magens, der

holdt en stor Blomsterkost i Haanden, en Forcering til

Julie. I Anledning af Dagens Hoitid havde han
aflagt den chocoladebrune og iført sig en sort Spidskjole
til stor Glcede for Rolf og mig, der hadede den evinde-

lige brune. Bouketten, som han med hoitidelig Anstand
overrakte Julie, og som Petronella behagede at kalde

yndig, var efter min Formening ligesaa smaglos som han
selv.

Tante Mariane var ogsaa allerede kommen. Hun
straalede midt i Stuen i en gron Silkekjole, ilede Julie
imode, kyssede hende tre eller fire Gange, fremplapprede
en Lykonskning og endte med at hcrnge en kostbar Guld-

kjcede om hendes Hals, Alt i en saadan Fart, at jeg i
min Forbavselse ikke kom langer end i Doren. Jeg
havde nemlig kun seet Tante Mariane et Par Gange,
da hun kun sjeldent besagte os, og Petronella ikke kunde

lide hende. Hun var en hoi, temmelig corpulent Dame,
med sorte, livlige Oine og morkt Haar. Hun var hen-
ved 40 Aar, og havde vist i sin Ungdom varet en



Skjsnhed. Derom vidnede hendes letbevcegelige Ansigts-
trak og hendes endnu friste Teint. Hun holdt ikke af
at hore tale om sine unge Dage, da hun helst endnu
vilde gjelde for ung, og, oni hun end ikke var det i sit
Ådre, oar hun det desto mere i Sind og Tanke.

Tante Mariane var en Soster til min Moder, men

efter Faders Sigende lignede hun hende slet ikke. Hun
havde altid varet lystig og overgiven, min Moder derimod
stille og blid. Hun soer fra det ene Barelse til det
andet, kaldte Julie sin „Oiesteen," og mig sit „Lam."

„Del er dog markvardigt, Julie, hvor du ligner
din Moder," udbrod huu. „Det er som jeg saae hende
lyslevende for mig. Men Olga, den Galfrands, ligner
hverken Fader eller Moder. Huu er en Skjsnhed for sig
selv."

„Olga, mit Lam," sagde hun nogen Tid efter, „du
maa vise mig Haven."

Hun soer hurtigt ud af Stuen, hentede en rosenrod
Parasol og seilede saa ned i Haven, efterfulgt af „Olga,
mit Lam."

„Det er dog en forfardelig lille Have," sagde hun
pludselig. „Gaugene ere saa urimelig smalle." Det
syutes virkelig ogsaa saa, thi huu fyldte hele Gangen
med sin Crinoline og lod sin gronne Silkekjole feie og
afstove Blomsterne paa Kanten.

„Er det din Hund, Olga?" spurgte hun lidt efter,
da Rolf, der laa i Gangen, reiste sig op ved den omfangs-
rige Dames Narmelse. „Det er dog et magelos yndigt
Dyr" vedblev huu, uden at give mig Tid til at svare.
„Den er hoist moderne, og det maa den ogsaa vare,
thi jeg kan ikke udstaae noget Gammeldags."
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Jeg forstod ikke, hvad hun meente. Mig var Rolf
lige Tjær, enten den saa var moderne eller gammeldags.
Det syntes mig ikke at kunne gjore nogen Forskjel.

„Jeg troer, jeg vil forskrive mig saadan en Tingest,"
vedblev hun og seilede igjen op til Huset, medens jeg var

yderst indigneret over, at hun kaldte Rolf en „Tingest."
Dagen gik hurtigt, og Tante Mariane tog tidlig

hjem, da hun ikke kunde fordrage at kjore i Morke.
„Jeg bliver altid melancholfl og foler mig uhyggelig til-
mode, naar jeg er i Morke," sagde hun. „Jeg er en

Myg, der flyver om Lyset, og foler mig allerlykkeligst
i en straalende SelskabSsal, hvor Alt glimrer og blander."

„Og brander du ogsaa dine Vinger ligesom Myg-
gen?" spurgte Petronella.

„Aa ja, sommetider," svarede hun med et Suk,
„men jeg bryder mig ikke derom og lader mig ikke

stramme. Det er nu engang min Tilvcerelse, og saaledes
maa det blive til min Dod."

Hun reiste sig hurtigt, sagde os Alle Farvel og
rullede bort i sin Vogn. „Hust paa, I ere altid vel-
komne hos Tante Mariane" raabte hun, idet hun nikkede
ud til os gjennem Vinduet.

„Gud stee Lov, hun er borte," sagde Petronella, da
vi atter sadde inde i Stuen. „Det er forfcerdeligt, saa
hun snakker!" —

Jeg gik hen til Julie, der saae bleg og anstrengt
ud, og spurgte hende, hvad hun tankte paa.

„Paa Carstensen!" svarede hun uden Forbehold og
saae mig lige i Ansigtet.

„Han tanker vist ogsaa paa Dig," sagde jeg og
trykkede hendes Haand.
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— Det smukke, varme Efteraar blev snart aflsst af
den barske og kolde Vinter med ualmindelig megen Snee

og Storm. Petronella og Julie sadde oftest inde og
syede, men Tiden faldt mig for lang inde i Stuen.

Jeg maatte udenfor, hvorledes Veiret end var. Magens
vedblev stadig at komme til os, og jeg undrede mig tidt

over, at han endnu ikke havde erklceret sig, da han og
Petronella ofte sadde og passiarede hele Timer sammen.
Han kunde jo ligesaa godt tale om den Ting, som om

noget Andet. Julie var sædvanlig stille og alvorlig.
Kun eengang saae jeg hende glad og oplivet. Det var

efter et Besog i Kjobenhavn hos sin Institutbestyrerinde,
og jeg formodede da, at hun havde talt med Carstensen.
Hun talte aldrig om ham, men jeg var vis paa, at hun
tankte desto mere paa ham.

Det var en Sondag. Magens og Petronella vare

komne hjem fra Kirken og sadde som sadvanlig i Daglig-
stuen. Julie havde varet urolig den hele Morgen, havde
ikke siddet stille et Lsteblik, var flere Gange lobet til Vin-
duet for at see ud, og saa hen til Uhret for at see, hvad
Klokken var. Endelig reiste hun sig og sagde, at hun
vilde gaae en Tour, uden at udbede sig mit Selstab.
Kort efter forsvandt hun gjennem Havelaagen og gik
henad Landevejen. Jeg overvejede, om jeg stulde blive
inde eller gaae ud. Jeg saae paa Veiret, det var koldt
og raat. Jeg saae paa Petronella og Magens; det var

altfor kjedeligt at hore paa dem, og jeg besluttede at

gaae ud i Haven. Jeg kaldte paa Rolf, tog mine
Skoiter paa Nakken og marscherede afsted.

Hvor kunde dog Julie blive af? Hun pleiede aldrig
at gjore saa lange Spadseretoure, og nu havde jeg dog
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Icenge lobet omkring paa Isen. Jeg ilede hen til Langen,
for at see efter hende. Der stod hun ganske rigtigt henne
paa Veien, men hun var jo ikke alene! Hun talte med en

ung Herre. Men Julie kjendte jo ingen unge Herrer!
Han vendte netop Profilen imod mig, og jeg saae noget
blondt Haar og det Halve af et, saavidt jeg kunde dom-

me, smukt men blegt Ansigt. Der gik et Lys op for
mig. Hvis det var Carstensen! Men hvor i Alverden
kom han fra, og hvad vilde han her? Han kunde da
ikke vare taget herud, blot for at tale med Julie? Jeg
stod lange og betragtede dem, men da de ikke gjorde Mine
til at gaae, vendte jeg tilbage til Huset og kiggede ud af
Vinduet.

Herinde sadde Petronella og Magens endnu. De
havde det rigtignok ulige bedre end de Andre, da det

uncrgteligt var behageligere at sidde sammen og tale i en

varm Stue, end at staae ude paa Landeveien i Kulde og
Blast. Skulde jeg ikke invitere dem indenfor? Jeg gik
atter ned til Laagen, da i det Samme Julie kom ind

igjennem den med flagrende Slor og med Kinder saa rode

som Roser.
„Gud, hvor Du er blevet varm, Julie!" sagde jeg

og lod, som om jeg Intet vidste.
„Det er af Blåsten," svarede Julie og vilde gaae

mig forbi.
„Nei, stop lidt, min Pige. Hvem var det Du talte

med ude paa Veien?"

„Talte med? — Aa, det var Carstensen. Han
kom tilfaldig her forbi."

„Det er virkelig markvardigt, at han fluide komme
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tilfældig herud og ovenikjsbet om Vinteren," vedblev jeg
haardnakket og med et vantro Smil.

„Du maa ikke drille mig, Olga!" bad Julie.
„Nu vel, jeg vil tilgive Dig den Usandhed, naar Du

vil fortætte mig, hvad I talte om."

„Naturligvis om gamle Dage."
„Ja, det er jo meget rimeligt, at I unge Menne-

sker tale om gamle Dage. Siig mig, troer Du, at han
oftere vil komme tilfald i g her forbi?"

„Det troer jeg ikke," svarede hun skalkagtig.
Hvad enten hun nu troede det eller ikke, saa Meget

er vist, at han kom, rigtignok mener jeg ikke tilfaldig,
vel ikke ofte, thi dertil vare de landlige Spadseretoure
paa denne Aarstid ikke meget tiltrakkende, men jeg havde
dog den Fornoielse, et Par Gange at see Hr. Carstensens
Person passere Laagen.

„Naar Skoven springer ud, springer han vel ogsaa
herud," tankte jeg, og jeg tog ikke feil.

— Det var Pintsemorgen. Veiret var saa smukt,
som det altid burde vare paa en saadan Hoitidsdag.
Skoven var iført sin allerrigeste og allersmukkeste Dragt.
Skarer af Kildevogne fjerte fra den tidligste Morgenstund
forbi os; det var som om hele Kjobenhavn paa den Dag
vilde flytte ud fra den trykkende Hede til Guds frie Natur,
for at afryste Hverdagslivets Smaabyrder og Besvarlig-
heder. I Naturen kunde igjen samles nyt Mod og nye
Krafter til at modstaae, hvad der i den narmeste Tid
kunde mode.

Jeg stod netop lanet op til Havelaagen og betragtede
de Forbikjorende, da en Stemme bag mig spurgte, om

jeg havde Lyst til at gaae med ind i Skoven. Det oar
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Julie, der stod tatved mig, yndig og frisk som den klareste
Maidag, i hvid Kjole og med en allerkjcereste lille Straa-
hat paa Hovedet.

„Hvor Du er fiin idag, Julie!" udbrod jeg.
„Det er ogsaa Pintsedag," svarede hun og trak

det blaa Flors Shawl tættere om sig. „Beiret er saa
yndigt; kom, lad os gaae," og kort efter ilede vi henad
den stavede Landevei. Bi standsede ikke for ved Ind-
kjorselen til Charlottenlund, hvor hun lod til at more sig
ved at betragte Kildevognene.

„Hvad venter Du paa?" udbrod jeg utaalmodig.
„Lad os dog heller gaae ind i Skoven end staae her i
Stov og Solhede."

Julie svarede mig ikke. Hendes Opnnrrksomhed var

aldeles henvendt paa en Kildevogn, der i dette Oieblik

standsede. Jeg fogte hendes Oines Retning og saae en

Herre, slæbt i Graat fra Top til Taa, stige ned af Bog-
nen. Jeg fik pludselig en Ahnelse, men sagde Intet, da

Julie pludselig vendte sig om og gik ind i Skoven saa
hurtigt, at jeg neppe kunde folge hende. Da jeg naaede

hende, standsede hun, erklarede hun var trat og satte sig
uden videre ned i Grasset. Jeg blev fortrydelig og
sagde, at jeg ikke langer vilde gaae med hende.

„Gaae Du kun, Olga; jeg skal nok indhente Dig,"
svarede hun, slog Parasollen ned, glattede sin Kjole og

gjorde sig det ret mageligt i Grasset.
Forvarmet gik jeg fra hende, men i min Iver for

at plukke Blomster glemte jeg snart Julie, indtil nogle
Stemmer i Narheden mindede mig om hende. Jeg
vendte mig om og saae virkelig Julie, men hun var ikke
alene. Den graa Herre var med hende. Da jeg havde
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forvisset mig om, at det var Carstensen, tankte jeg:
„Nei Tak! saaledes skal det ikke gaae," lob hurtigt over

Grasset, satte med et Spring over Groften og stod
pludselig lige foran dem. Julie blev oiensynlig forlegen,
stammede Noget om, at jeg havde forskrækket hende, og
prasenterede mig endelig for Hr. Carstensen som sin
Soster. Han nikkede venligt til mig, tog mig i Haan-
den, og vi gik videre.

„Du vil vist heller plukke flere Blomster, Olga?"
sagde Julie, endskjondt hun saae, at jeg havde begge
Hander fulde. Jeg var saa skikkelig at foie hende, men

kort efter toge de Afsked med hinanden ved en Om-

dreining af Veien, og jeg sluttede mig atter til Julie.
„Det lader til, at Du foretrakker Grant for Choco-

ladebrunt," sagde jeg efter eu lille Pause. „Det gjor
jeg forresten ogsaa," tilfoiede jeg. „Men siig mig nu,
hvad han talte om?"

„Hvad skulde han vel tale om?" spurgte huu.
„Sagde han ikke for Exempel, at Du saae saa smuk

ud idag?"
„Nei, han siger aldrig Complimenter."
„Men det er jo den rene Sandhed. Du seer saa

indtagende og sod ud idag, at jeg strax vilde blive for-
elflet i Dig. — Han har maaskee ikke engang seet, at Du
har eu hvid Kjole paa idag?" udbrod jeg indigneret.

„Rimeligvis ikke," svarede Julie leende. „Han
bryder sig ikke om saadanne Ting."

„Det er hoist mcerkvcerdigt. Hvad i Alverden har I
da talt om?"

„Det kan vist ikke interessere dig, Olga; men siden
Du endelig vil vide det; — vi talte om Froken Muller."
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„Hende med Institute!? — det var ogsaa Noget at
tale om!" udbrod jeg crrgerlig. „Spurgte han Dig da

ikke om,, hvorledes vi Alle levede herude? Og lovede han
Dig ikke at komme igjen?"

„Jo naturligvis. Og han talte ogsaa om, at han
onfkede at gjore Faders Bekjendtskab," svarede hun rod-
mende.

Vi vare imidlertid komne hjem, hvor Petronella
ventede os med Kaffen. Om Aftenen stod jeg igjen nede
ved Havelaagcn og havde den samme Nydelse som om

Formiddagen, nemlig en Kildevogn med en graa Herre
paa, der svingede forbi. Jeg lob henad Gangen og
raabte paa Julie, men det var ganske overstadigt. Jeg
opdagede hende bag nogle Jasminbuske, hvorfra hun ube-
market kunde sende Carstensen sin sidste Hilsen.

Hvis jeg skal slutte af de temmelig lange Spadsere-
toure, som Julie i den paafolgende Tid gjorde, har jeg
Grund til at antage, at hun og Carstensen oftere saae
hinanden, og jeg kunde ikke fortcenke ham i, at han fore-
trak Landlivets Eensomhed og Kjolighed for Byens Tum-
mel og qvcrlende Hede. Han havde kun Eftermiddagen
til sin Raadighed, og det var ogsaa meest om Efter-
middagen, Julie begav sig paa de omtalte Vandringer.

„Men det er jo formelige Stavnemader," sagde jeg
til hende — „accurat som i Romanerne."

Men det vilde Julie ikke hore Noget om.
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Fjerde Capitel.

„Hvor er Petronella?" spurgte jeg en Dag Fader,
da jeg kom ind fra Kjakkenet.

„Hun er i Haven. Hvad vil Du hende?"
„Johanne maa absolut tale med hende," og jeg vilde

gaae ud og opsoge hende.

„Vent lidt. Det haster vel ikke. Desuden kan Du

godt selv tale med Johanne og give hende, hvad hun
behover."

„Det vilde nok Petronella frabede sig, at jeg blandede

mig i hendes huslige Anliggender."
„Du maa imidlertid snart vcenne dig dertil," ind-

vendte Fader.
„Hvorfor det?" udbrod jeg forbauset.
„Jo seer Du, Petronella bliver vist ikke lcenge hos

os. Magens har idag — —"

„Hvad har han!" raabte jeg ganske hoit.
„Jeg troer ganske vist, at han har spurgt Petronella,

om hun vil have ham til Mand. Jeg troer, ai de nu

ere nede i Haven, og det er vel ikke vcrrd at forstyrre
dem."

„Er det muligt! Hvor det er deiligt!" jublede jeg
og klappede i Hcrnderne. „Nei, jeg skal saamcrn ikke for-
styrre dem."
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Jeg skyndte mig ud i Forstuen, hvor jeg modte
Julie, der netop kom hjem fra en Spadseretour. Hendes
Kinder blussede, og hendes Oine straalede af Gloede.

„O Olga, jeg er saa lykkelig!" udbrod hun.
„Har du da allerede hort Nyheden?"
„Hvilken Nyhed?"
„At Petronella er bleven forlovet. Tcenk dig!"
„Nei, det veed jeg ikke et Ord af. Det var ikke

det, jeg meente."

„Hvad da?"

Hun lagde sin Arm om min Hals, kyssede mig,
lagde derpaa sin Mund tæt op til mit Ore og hvidskede:
„Jeg er ogsaa forlovet, men det er endnu en Hemmelig-
hed."

„Med hvem? Hvornaar?" skyndte jeg mig at sige,
men hun var allerede borte.

To Sostre forlovede paa een Dag, det var ncesten
for meget af det Gode paa eengang, og jeg kunde ncesten
ikke fatte det. Hvad Petronella angik, kunde jeg nok for-
staae det, da Talen var om Hr. Magens, men at Julie,
den stille og sagtmodige Julie, der endnu var saa ung,
var blevet forlovet, det var mig en Gaade. At det ikke
kunde voere nogen Anden end Hr. Carstensen, derom var

jeg overbeviist, men jeg lcengtes dog efter at hore det af
hendes egen Mund, og at faae noget Ncermere at vide
om den Affaire.

Petronella og Magens kom nu ind fra Haven, med
glade og fornoiede Ansigter. Jeg floi dem, nei det var
da kun Petronella, om Halsen, jeg troer for forste Gang
i mit Liv, og rakte Haanden til Magens, idet jeg be-
falede Rolf at gjore ligesaa. Ved Bordet havde jeg

Olga. 3
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Morskab af at observere de to Elskende, hvilket vel alle

Nyforlovede ere udsatte for.
„Sode Petronella, maa jeg rcekke Dig Agurkesala-

ten?"
„Nei Tak, men hvis jeg maa gjore Dig Uleilighed

med Syltetoiet."
Magens benyttede iovrigt meget flittigt og med en

vis Selvbehagelighed det personlige Pronomen „Du", og

jeg beundrede hans Utrcrttelighed i at udtale Navnet „Pe-
tronella", der altid var forekommet mig meget hcesligt,
men han forstod at lcrgge Simhed deri. Han var idel

Opmcerksomhed imod hende. Da Kaffen var drukket,
gik jeg ud i Haven og gjorde Tegn til Julie, at hun

skulde komme ud til mig.
„Er det virkelig sandt, hvad Du fortalte mig, Julie?

og at det stal vcere en Hemmelighed?"
„Ja vist, min egen Pige!"
„Jeg maa altsaa ikke fortætte Fader det?"

„Nei, Carstensen onster det ikke endnu, da det vist-
nok har lange Udsigter med vort Bryllup."

„Men det maa jeg sige, det er meget urimeligt,"
indvendte jeg. „Naar Fader vidste det, kunde Du jo see
ham oftere."

„Det er nok muligt," sagde hun lidt modfalden,
„men vi ere nu blevue enige derom, indtil Carstensen
faaer Embede."

„Det er vist ogsaa meget mere romantist at vcere

hemmeligt forlovede," vedblev jeg, ikke uden lidt Drilleri.

„Tal ikke saaledes. Det er ikke Grunden, men det

er nodvendigt."
Da vi igjen kom ind i Stuen, gik jeg lige hen til
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det elskende Par og spurgte Magens, naar Brylluppet
skulde vare. Petronella rodmede og trak mig i Kjolen.

„Der er da ingen Ulykke i at sporge derom," sva-
rede jeg og gjentog mit Sporgsmaal.

„Det overlader jeg Petronella at bestemme," sagde
Magens meget galant. Jeg saae paa hende.

„Jeg troer — jeg veed ikke — maaskee til For-
aaret," stammede hun og slog Sinene ned.

„Til Foraaret? Hvorfor ikke nu til Efteraaret?"
spurgte Magens beskedent.

„Jeg kan umulig blive fcerdig saa hurtigt."
„Ja ja, min Pige, som Du vil! Der stal des-

uden ogsaa repareres og rettes en heel Deel paa vort

Fremtids Hjem, og det vil tage Tid."
Jeg fandt, at det var meget lange at vente, men

jeg tang og maatte finde mig deri.

Magens kom nu hver Dag trods Vind og Beir,
for at hente Petronella, der stulde inspicere Skolebygniu-
gen og lægge Planer for dens Forbedringer. Eengang
fulgte jeg med dem, da jeg dog havde Lyst til at blive
bekjendt med Petronellas tilkommende Paulun, som hun
kaldte det. Jeg kan just ikke sige, at den indtog mig ved

forste Mekast; tvertimod fandt jeg Boligen meget mork

og trist, en complet Modscetning til vort eget lyse og
livlige Hjem. Huset bestod af to Etager (Magens sagde
Stokvcerk), den nederste til Skolen og den overste til Be-

'boelsesleilighed. Magens benyttede selv kun toBarelser;
Resten var ubenyttet. Ter var lavt til Loftet; Vin-
duerne vare smaa og daarlige, saa at en Solstraale næppe
kunde trange ind i Vcerelserne. Uhyggeligt var det, men

Petronella kunde jo nok gjore det hyggeligt, om ikke oed
3
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sin Person saa ved det Talent til at modernisere, som
hun tydeligt robede. Tapeter, Vinduer, Gulve og Loft,
Alt maatte forandres og forbedres efter hendes Hoved.

En bred Steentrappe eller rettere to brede Steen-

trin sorte ud til Haveu, der var lang og smal og lige-

som det ivrige meget forsomt. En raa og muggen

Kjelderlugt trængte mig imode; Gangene stimlede ncesten
af Fugtighed, og store Skruptusser vraltede omkring
imellem Trceerne, oiensynlig i største Velbehag og Vel-

befindende. Jeg vendte mig bort med Modbydelighed
fra det Selstab.

„Haven er jo rigtignok noget forfalden," sagde Ma-

gens til Petronella, „men jeg haaber, den stal blive smuk.
Jeg for min Part har aldrig opholdt mig i den, men

det stal vcere mig en sand Glade, at see min lille Kone

pusle nede i Haven."
Jeg saae allerede i Aanden Hr. Magens med sin

Pibe i Munden staaende i Havedoren, frydende sit Nie

ved at flue Petronella fare omkring paa Grasplainen med

Forklcedet fuldt af Toi, der fluide bleges; thi det var det

Eneste hun vilde gjore i Haven, ellers kom hun der vist
aldrig. Hun var langtfra en Beundrer af Naturen, men

søgte kun saa meget som muligt at bedcekke Alt, som kunde

kaldes „Gront", med hvide Drapperier.
Jeg folte mig saa let om Hjertet, da jeg atter kom

hjem i vor hyggelige, solbeflinnede Dagligstue, hvor
Blomsterduften fra Vinduerne modte mig istedetfor den

klamme, indefluttede Luft hos Hr. Magens.
Petronella fik nu uhyre travlt med at sye Udstyr,

og var ncrsten hver anden Dag i Byen for at kjobe ind.

Min største Opmærksomhed skjankede jeg hendes Kjoler,
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som jeg uden Undtagelse fandt meget smaglose. Da hun
en Dag trak noget graat Stof frem, der skulde bruges
til Morgenkjole, spurgte jeg forbauset, om hun da ikke

skulde have en lyserod Morgenkjole, men jeg m«rkede

strax og kunde desuden see det paa Petronellas Sine, at

det var et meget forkeert Sporgsmaal. I mine Tanker
maatte en ung Brud de forste Dage efter Brylluppet
altid vcrre flæbt i en lyserod Morgenkjole og have lyserode
Baand paa Kappen; men jeg huskede ikke paa, at der

ogsaa existerede gamle Brude, og at Petronella uheldigvis
var en af dem. Jeg beklagede hende i mit stille Sind

og besluttede, at, hvis jeg ikke blev gift for langt hen i

Trediverne, vilde jeg aldrig gifte mig.
— Det var en af de forste Novemberdage. Veiret var

saa uhyggeligt, at vi Alle sadde inde. Pludselig vakte en

Vogns Rullen vor Opmærksomhed. Jeg ilede til Vinduet;
en Vogn holdt udenfor, og Tante Mariane steg ud af
den. Hun var yderst elegant slæbt, altfor elegant synes
mig, for at besage saadanne landlige Mennesker som os.

„God Dag, sode Olga! God Dag, I kjcere Men-

rteffer!" udbrod hun, saasnart hun var traadt ind i

Stuen, og kastede sig stjodeslost i en Lcenestol. „Det
er dog nogle grusomme Veie, I have herude. Vi maatte

kjore Fod for Fod, og jeg var lige ved at doe af Kjed-
somhed. Man moder jo ikke en levende Sjcel. Jeg
kunde ikke udholde at boe i en saadan Udork.

„Det er smukt af Dig at besage os, Mariane,"
sagde Fader og rakte hende Haanden. „Vi see Dig saa
sjeldent."

„Det er heller ikke en Visit denne Gang, endskjondt
jeg har længtes efter at see Eder, men jeg kommer ncrr-
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mig. Undskyld, jeg kommer saa ligefrem med det. Jeg
er saa meget alene om Formiddagen, og det vilde vcere

en Adspredelse for mig at have hende om mig."
„Julie er saa ung endnu," sagde Fader, „og jeg

veed ikke, om huu vil have godt af at komme saa tidlig
ud i Verden."

„Men Ungdommen skal man netop benytte til at

more sig," meente Tante Mariane. „Jeg vilde onfke, at

jeg havde dine atten Somre, Julie. Det er mageløst
at vcere ung; saa seer man Livet i et ganske andet Lys
end senere. Man har hverken Bekymringer eller Sorger."

Julie boiede sig ned over sit Arbeide og svarede
Intet, men jeg saae et veemodigt Trcek om hendes
Mund. Fader gik hen til hende og spurgte, om hun
havde megen Lyst til at komme til Kjobenhaon og vare

hos Tante Mariane.

„Ja, det vil jeg meget gjerne," svarede hun og

reiste sig op. Hun sagde det med en saa uforbeholden
Glcede, at jeg blev ganske forbauset derover, da Julie

aldrig for havde yttret nogen Lyst til at komme ud og
more sig, men altid varel tilfreds og lykkelig i sit Hjem.
Petronella gjorde som scedoanlig mange Indvendinger og

meente, at det kunde vente til næste Vinter; men Tante

Mariane yttrede meget rigtigt, at Fader til den Tid vist
ikke kunde undvcere Julie, naar Petronella var bleven gift.
Efter lange Deliberationer, hvori Ingen spurgte om min

Mening, blev det altsaa bestemt, at Julie i uceste Uge
skulde reise til Kjobenhaon.

„Det glceder mig, at vi fik den Sag i Orden, og

jeg glceder mig til at have Dig hos mig, Julie," sagde
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Tante og reiste sig. „Men nu maa jeg bort, jeg har
endnu en heel Deel at udrette for Middag." Hun ret-

tede paa sin Hat, borstede Fnuggene af sin Floiels Kaabe

og seilede ned til Vognen, fulgt af Rolfs lydelige Gjyen.
Havde vi ikke for havt travlt i Huset, fik vi det nu

for Alvor med Julies Garderobe, der naturligvis maatte

vcere i god Stand. Hun var selv i stark Bevcrgelse og
aldeles optaget af Arbeidet.

„Jeg er saa glad," sagde hun flere Gange, idet

hun ncesten stod paa Hovedet i Kufferten. „Jeg glceder
mig ret til at komme til Kjobenhavn."

„Jeg kan egentlig ikke forstaae, hvorfor Du glceder
Dig," indvendte jeg. „Du ligner Dig ikke selv. Du

har jo aldrig sat Priis paa den Slags Fornoielser."
„Det er heller ikke til Fornoielserne jeg glceder mig,

men til at komme i Ncerheden af Carstensen. Det var

jo dog tcenkeligt, at vi kunde træffe sammen. Skulde det

ikke vcere Noget at glcede sig til?" og Julie satte sig paa
Kanten af Kufferten og saae mig smilende ind i Ansigtet.

Afreisens Dag kom, det sidste Kys og Farvel var

udvexlet, og Julie rullede bort til Glcede og Fornoielse,
efterladende mig i det triste og eensomme Huus, thi saa-
ledes forekom det mig, naar Julie forlod os. Hun var

den Solstraale, der opvarmede og oplyste Hjemmet. Da

hun var borte, blev der koldt og ode derinde. Jeg folie
det og folie det mange Gange i den morke, lange Vin-

ter, og jeg lcengtes ncesten daglig efter at hore hendes
klare, melodiske Stemme, efter at see ind i hendes dybe
blaae Bine, og efter at tale med hende, min Veninde,
mit Hjertes Fortrolige. Fader var den største Deel af
Vinteren syg og svag, og i lang Tid sengeliggende, saa
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at jeg var aldeles overladt til Petrouella, der oar en

streng Lcererinde; men bun kunde dog ikke saa meget som
tidligere beskjeftige sig med min Underviisning. Fra
Julie horte jeg kun gjennem hendes Breve, der vare

lange og udforlige.
Jeg erindrer tydeligt det forste Brev. Det var til

mig, og jeg læste det hoit for Petronella. Hun skrev,
at hun havde det godt, at det nye Liv aldeles fortryllede
hende, og at Tante Mariane var magelos venlig imod

hende. „Jmorgen skal jeg paa Bal," faaledes endte

hun. „Tante har forceret mig en nydelig Balkjole af
Tarlatan, da hun meente, at min hvide Vadskekjole var

altfor simpel."
Den hvide Kjole for simpel! Det kunde jeg ikke

forstaae. Det var jo den af alle hendes Kjoler, der
slæbte hende bedst, og hun var altid saa smuk i den, men

maaskee man ikke brugte saadanne Kjoler i den fine Ver-
den, og maaskee Julie saae endnu smukkere ud i en Tar-
latans. Jeg trostede mig med disse Muligheder og luk-
kede Brevet. Hun skulde paa Bal, det lykkelige Menneske!
Det var jo iasten. Jeg saae paa Uhret. Klokken var

allerede otte. Hun maatte altsaa nu vcrre fcerdig.
Maaskee trceder hun nu ind i Balsalen med Tante.
Lysene straale hende imode, og Herrerne flokkes om hende,
for at faae en Dands af hende. Hun dandser, neppe
berorende Jorden med Foden og fulgt af Alles beundrende
Blikke.

Jeg havde saa aldeles hengivet mig til mine Phan-
tasier, at jeg virkelig syntes at see den oplyste Balsal
med alle de straalende Baldamer for mig. Jeg horte
dem passiare og conversere. Jeg saae Jnlie dandse, nei,



41

det var ikke langer Julie, det var mig selv. Jeg dand-
sede, dandsede og dandsede med rvdmende Kinder og
tindrende Vine, medens Tante Mariane stod henne i
Deren og nikkede til mig, men dog advarende mig for
at dandse altfor meget.

Saa langt var jeg kommen og var naturligvis kom-
men meget langer, hvis ikke Petronella med sit strenge
„Du bestiller jo Ingenting!" havde revet mig ud af mine
Drommerier. Jeg saae mig forflrakket om. Ak! istedet-
for i den glimrende Balsal sad jeg i denne lille, snevre
Stue, med et Lys ved Siden af mig og med Petronella
ligeoverfor mig i Sophaen. Stormen hylede udenfor,
Regnen pidfkede mod Vinduerne, og der var koldt i
Varelset.

„Jeg troer, jeg gaaer i Seng," sagde jeg noget fluk-
oret og greb Lyset.

„Det er nok bedst. Du seer sovnig nok ud," sva-
rede Petronella.

Jeg flyndte mig op paa mit Barelse, fik Kladerne
af i en Fart, puttede mig ned under Dynerne og lukkede
Vinene med det Vnfke og i det Haab, igjeu at see den

straalende Balsal, men det lykkedes mig ikke. Jeg saae
kun Morke, Morke overalt, og sov som en Steen.

Julie skrev ofte, men aldrig om Carstensen; men

det var jo ogsaa umuligt, da Alt fluide vare hemmeligt,
og hendes Breve altid bleve laste hoit. Jeg var meget
nysgjerrig efter at vide, om hun havde truffet ham og
talt med ham. Maaflee hun flet ikke havde tankt paa

ham; maaflee det beoagede Liv, hun nu forte, havde
fortryllet hende, saa at hun havde glemt alt Andet. Det
var dog tankeligt, og jeg hengav mig til alle mulige
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den syntes aldrig at ville faae. Ende. Men Ende fik
den dog, og Foraaret stod for Doren.

„Med Foraaret kommer Julie!" tcenkte jeg, og saa-
ledes skete det ogsaa.

Hvor var jeg glad, da jeg atter sad med Julie paa

Trappen foran Huset og atter kunde hore hende tale -

Vi havde saa meget ut fortalle hinanden efter den lange
Adskillelse, men det var da is«r Julie, der fortalte; jeg
sad og horte efter.

„Jeg langes saa meget efter at faae Noget at hore
om Carstensen," sagde jeg utaalmodig. „Du har slet ikke

skrevet om ham, og jeg har varet narved at troe, at Du

ganske havde glemt ham midt i alle Dine Fornoielser."
„Det var jo ikke muligt at skrive om ham," svarede

Julie, „men hvor kunde Du troe, at jeg fluide glemme
ham? Jeg har altid tankt paa ham; selv naar jeg var

i det muntreste Selflab, var han ikke ude af mine Tan-

ker. Al Verdens Tummel og Larm forjog ikke hans
Billed."

„Men har Du seet ham?" spurgte jeg ivrigt.
„Ja, og jeg har talt med ham flere Gange, men

kun i den sidste Deel af Vinteren. Han er langtfra da-

let i mine Tanker, tvertimod han er steget. Jeg eisser
ham hoiere uu end for, da jeg har seet, hvor hoit han
staaer over andre Mennefler, idetmindste langt hoiere end

dem, jeg har lært at kjende, lutter unge Modeherrer og

Spradebasser, der kun kunne tale om sig selv og ikke have
Interesse for Andet end for deres egen dyrebare Person.
Jeg har lært at skatte ham hoit, og jeg er saa glad der-
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over. Han har saa mange Fortrin, som jeg for ikke
vidste at paafkjonne saaledes som nu."

„Du taler Dig jo ganske oarm, Julie," afbrod jeg,
„og er formelig begejstret."

„Jeg kan ikke Andet," svarede hun. „Jeg forsikkrer
Dig, der er ikke Nogen blandt de Mange, jeg har lært
at kjende, der kan taale nogen Sammenligning med Car-
stensen."

„Det er meget smigrende for alle de Andre," sagde
jeg leende. „Han kan da ikke have Grund til at vare

skinsyg paa Nogen, og jeg kunde have sparet min Frygt."
„Ja, det kunde Du!" Julie kyssede mig og tak-

kede mig for min Deeltagelse.
— Tiden til Petronellas Bryllup noermede sig nu

med raske Skridt. Udstyret var fcerdigt, og Huset i fuld-
kommen Stand til at modtage LEgteparret. Det havde
uncegtelig vundet betydeligt ved Forandringerne. Lyse
Tapeter bedcekkede Bceggene, Ruderne vare blevne storre
og klare, og hvide Sommergardiner faldt i smukke Fol-
der ned paa det malede Gulv. Paa den brede Steen-
trappe var opstillet en Rcrkke Blomsterpotter, hvormed
Magens havde villet overraske Petronella. Han ahnede
kun lidt, at hun saae ned med hoi Foragt paa Blomster
og fornemmelig paa Blomsterpotter. Haven var virkelig
forstjonnet. Der var langt Gruus i Gangene, og saa-
vidt jeg kunne skjonne, var Skrubtudsernes foruroligende
Antal aftaget i en gladelig Grad. Det Hele var pænt
og net, og jeg glcrdede mig derover paa Petronellas Vegne.

Magens gik i en ængstelig Spoending og Uro de

sidste fjorten Dage, og regnede bestandig ud, hvor længe
der var til den I8de Mai, Maalet for hans Linsters
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Opfyldelse. Endelig kom den. Vielsen skete i Lyngby
Kirke, hvorhen de saa mange Gange vare vandrede sam-
men, og hvor det maaskee var gaaet op for dem, hvor
dyrebare de vare hinanden. Petronella saae ret godt ud

den Dag. Hun var ifort en staalgraa Silkekjole, der

sluttede teet op til Halsen med en kruset Strimmel.

Myrthekrandsen og Brudesloret klcedte hende ikke saa ilde,
som jeg havde troet, og det Lommetorklcrde, som hun

idelig forte op til Oinene, havde jeg præsteret. Jeg tor

nok sige til min egen Roes, at det var smukt, og at det

var det eneste Haandarbeide, som jeg havde faaet fcerdigt
til rette Tid.

Tidlig om Morgenen kjorte Brudeparret til Kirken,
og tilbragte efter Vielsen hele Dagen hos os, indtil de

seent om Aftenen kjorte hjem. Det var med virkelige
Taarer i Oinene, Petronella tog Afsted med os Alle,
og, idet hun boiede sig ned og kyssede mig, folte jeg, at

jeg burde sige Noget, — for Exempel, at jeg vist ofte
havde bedrevet hende og gjort hende imod; men det var

mig umuligt, og jeg lod hende kjore uden at have sagt
hende et venligt eller kjcerligt Ord. Jeg veed meget godt,
at det var stygt af mig, og jeg folte det, men sige No-

get, som jeg ikke meente, det var jeg ikke vant til, og
Kjcrrlighed lader sig ikke commandere frem, ikke engang
naar vi selv ville commandere den.

Da jeg vaagnede næste Morgen, folte jeg mig saa
besynderlig glad tilmode, og havde dog en Fornemmelse,
som om Noget manglede mig. Jeg kunde ikke ret samle
mine Tanker, og forst da jeg kom ned i Havestuen og
saae Julie staae ved Theebordet, gik det op for mig, at

Petronella var borte. „Nu har Du atter Din Frihed!"
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lsd det i mit Indre, og jeg hoppede og sprang omkring
paa Gulvet til stor Fornsielse for Rolf, der strax sprang
omkap med mig.

„Men Olga, hvad er det for en Stoi, Du gjor?"
udbrsd Fader, der kom ind i Slobrok og Morgenfkoe fra
fit Vcerelfe. „Man kan nok mcrrke, at Petronella ikke
er her langer, for at holde Styr paa Dig."

„Ja, det er sandt, sode Fader!" sagde jeg og stand-
sede. „Hun finder det jo altid meget upassende og
uqvindeligt, naar jeg blot gjor en lille Bevagelse. Hun
siger, at det passer sig ikke for en ung Dame, men jeg
er jo ingen ung Dame. Jeg er et Barn endnu; ikke

sandt, Fader?"
„Ja, naar Du barer Dig saaledes ad, er Du rig-

tignok et Barn," lo Fader. — „Men kom engang hen til

mig og lad mig see paa Dig. Jeg kan jo ikke mere

have Dig paa Skjodet."
Han holdt mig en Alen ud fra sig og sagde. „Det

er jo markvardigt, hvor Du voxer. Du ligner präcis
en Bonnestage, saa lang og oploden Du er."

Det var just ikke nogen smigrende Bemarkning. Jeg
vendte mig fortrydelig bort.

„Men det passer sig ikke for en Bonnestage at gaae
med kort Kjole og Mammelukker," vedblev Fader leende.
„Lu tommer virkelig til at anskaffe Dig nogle lange
Klader."

Det skete ogsaa, og inden ret lange havde jeg en

Kjole, accurat ligesaa lang som Julies. Jeg folie mig
faa vardig, forste Gang jeg havde den paa, men folie
tillige, at det ikke kunde passe sig, at springe omkring i
den Dragt saaledes som for.
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„Herefter kommer du til at gaae ligesaa adstadigt
som Petronella," tænfte jeg. „Kom, Rolf! lad os gaae
ned i Haven. Nu maa Du gaae accurat ligesom jeg,
ganske rolig ved Siden af mig," — og jeg gik med

langsomme, gravitetiske Skridt ned ad Grusgangen, sulgt
af Rolf, der syntes meget forbavset over sin Herskerindes
Vcrrdighed og Anstand.

Pludselig begyndte Rolf at lobe, og — jeg efter den.

Der var en broget Sommerfugl, der havde tiltrukket sig
min Opmcerksomhed, og jeg glemte aldeles min Rolle

som Dame. Forst da jeg havde lobet Haven igjennem
et Par Gange, erindrede jeg min ubetimelige Adfcerd, og
blev ganske flau over at have foregaaet Rolf med et saa
slet Exempel.

„Nei, see mig til den lille Dame," sagde Fader og

skoggerlo, da jeg atter kom hen til Huset. „Jeg havde forst
ncer ikke kjendt Dig, da Du gik i Haven, men saa saae
jeg En i fuld Fiirspring fare over Groesplainen, og vidste
da strax, at det ikke kunde vcere nogen Anden end min

lille, fjantede Olga."
Jeg rodmede og taug, thi jeg folte mig meget flam-

fuld over, at Fader havde cæret Vidne til niin taabelige
Opforsel.

— Petronella og Magens besagte vi tidt den Som-

mer, og ofte kom jeg der alene paa min Bei til Lyngby.
Jeg blev nemlig den Sommer forberedet til min Con-

firmation. Spadseretouren til dem gjennem Skoven var

smuk og indbydende. Petronella var en venlig og gjest-
fri Bcertinde. Huset var naturligvis som blcest, og jeg
troer nok, at de to LEgtefolk folte sig lykkelige ved hin-
anden; thi Petronella lod til altid at vcere blid og foielig.
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Naar hendes Mand spurgte hende, hvorledes hun onfkede
det eller det, svarede hun altid: „Som Du vil, tjære
Magens."

Det lod saaledes til, at hun rettede sig efter hans
Villie, men Sandheden var dog, at hun altid fik sin egen
sat igjennem. Han var meget lykkelig og glad over sin
Kone og beklagede stedse Fader, fordi han havde mistet
en saadan Perle, som han kaldte hende.

Vi Andre sorgede dog siet ikke over Tabet af den

Perle. Vi havde det tvertimod saa fredeligt og hyggen
ligt uden hende, og Julie og jeg gjorde alt Muligt for
at gjore Hjemmet behageligt for Fader.
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Femte Capitel.

Jeg var bleven confirmeret.
„Det er dog forfærdeligt, hvor Tiden gaaer," sagde

Fader. „Nu har jeg igjen faaet en voxen Datter. Man

marker, at man bliver gammel."
„Vist ikke, sode Fader!" indvendte jeg. „Det vil

vare lange, inden Alderen trykker Dig. Dit Sind er

endnu saa frisk og ungdommeligt, at i den Retning har
Du ingen Grund til at frygte for at celdes."

„Ja vist, Barn, men jeg er dog ofte melancholfk og

sorgmodig."
„Det er fordi Du sidder herude og fanger Griller,"

vedblev jeg. „Du har stet ingen Omgang, og er altfor
meget ene."

„Alene? Jeg har jo Eder, og I ere to kjcerlige
Born, der altid hygge og pleie om mig."

„Det er godt nok," svarede jeg leende, „men vort

Selstab er ikke nok. Hvis jeg maatte raade, stulde Du
leie Dig en Leilighed i Byen, for at faae lidt Omgang
med Andre."

„Det kan der ikke vare Tale om, Olga! — Hvor
kan Du troe, at jeg vilde forlade dette Sted, hvor jeg
har levet saa mange lykkelige Aar? Nei, mit Barn, jeg
passer langt bedre herude end derinde."
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„Du har maaflee Ret, Fader, men derfor behover
Du da ikke at leve saa afsondret. Du er i den sidste
Tid ncesten bleven menneskesky. Det er ikke godt for Dig.
Du skulde leve lidt mere med Verden."

Troer Du, at Nogen vil komme herud for at be-
soge mig?"

Hvorfor ikke? Naar Du blot vilde. Vi leve jo
saa ncrr Byen, og det er ikke nogen uoverkommelig Reise.
Men Sagen er, at Du ikke vil, og at Du har saa faa
Bekjendtskaber. Du maa see at stifte nogle nye eller at
fornye gamle."

„Fornye gamle? Alle mine Ungdomsvenner ere for-
svundne for mig i Livets Tummel, og i min Alder ind-
lader man sig ikke gjerne paa at stifte nye."

„Det kan jeg ikke forstaae," sagde jeg og vedblev
efter en Pause: „Men naar Du ikke onfker nogen større
Omgang, saa gjor jeg det. Troer Du, jeg kan finde
mig i at sidde herude og kukelure hele Vinteren?"

„Det bliver Du vist nodsaget til, mit stakkels Barn,"
svarede Fader med et Suk. „Der er ikke meget Dior-
skab ivente for Dig, med mindre Tante Mariane vil til-
byde Dig, ligesom Julie ifjor, at vcrre hos hende nogen
Tid af Vinteren.

„Og saa troer Du, jeg vilde forlade Dig?" ind-
vendte jeg. — „at jeg kunde vcrre borte saa lange fra
Dig og Julie? Nei, det er aldeles umuligt. Men det
er det Samme; vi. skal nok faae en hyggelig Vinter
alligevel. Lidt ud kommer jeg vel nok, og saa maae vi
naturligvis gjore Gjengjeld."

„Ja vist!" smaalo Fader.
„Det hjelper jo ogsaa, at vi have faaet Hest og

Olga. 4
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Vogn. Saa er vi da ikke aldeles udelukkede fra Verden.

I en halv Time kan vi jo vcere midt inde i Hovedstaden."
„Saa maa Du kjere skrapt!"
„Det flal jeg nok," sagde jeg og sprang op, da jeg

saae Pigen komme ind med Aviserne.
„Er der ingen Breve?", spurgte jeg og tog Pakken

fra hende. „Jo, her er jo et til Julie. Vcer saa god,
Julie! Skynd dig lidt og lad os hore, fra hvem det

er."

Jeg gav hende Brevet og ventede utaalmodig paa

at hore, fra hvem den zirlige Billet vel kunde vcere'

Med en efter min Mening utaalelig Langsomhed aalmede

hun Brevet og sagde med en irriterende Ro, at det var

en Invitation.
„Fra hvem? hvornaar?" spurgte jeg aandelos, thi

herude var en Invitation en meget vigtig Begivenhed.
„Fra Tante Mariane til imorgen Aften," svarede

Julie med en Rolighed, der opbragte mig.
„Det er forfcerdeligt, saa ligegyldigt Du behandler

saadanne Sager," udbrod jeg indigneret og vendte mig
til Fader. „Der kan Du see, jeg kommer ikke til at

kukkelure hele Vinteren herude. — At sige, hvis Ind-

bydelsen ogsaa gjelder mig," vedblev jeg ganske forskrcrkket.
„Jo, du skal med," sagde Fader, der havde læst

Billetten og lo. Derpaa fordybede han sig i Aviserne.
— „Jeg troer ikke, jeg tager med imorgen," sagde

Julie, da vi vare komne op paa vort Vcerelse.
„Hvorfor ikke?" spurgte jeg forbavset.
„Fordi jeg synes, det ikke er rigtigt at lade Fader

sidde alene hjemme."
„Det har Du Ret i. Det har jeg ikke tcrnkt paa;
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— men det kan der maaflee raades Bod paa. Jeg kan
jo bede Petronella om at vcere hos Fader imorgen Aften.
Synes Du ikke, Julie?"

„Det er bedst at spørge Fader derom," meente
Julie.

Ncrste Morgen blev Sagen forelagt Fader til Af-
gjorelse. Han vilde naturligvis flet ikke vide Noget af,
at Julie flulde blive hjemme, og hvad Petronellas Sel-
stab angik, troede han nok at kunne undvcere det. Hans
Aviser vare ham Selstab nok.

Aftenen kom, og da den uundvcerlige Berlingste
lykkelig og vel ogsaa var kommen, stode vi fixe og far-
dige til at tage bort.

„Farvel, lille Fader!" raabte jeg, kyssede ham og
hoppede af Glade.

„Lad mig dog see, hvorledes Du seer ud," sagde
han og fljod Kaaben tilside. „Du seer virkelig ikke saa
gal ud endda," tilfoiede han.

Jeg var i sort Silkekjole og forresten meget tarvelig,
naar jeg undtager en Rakke hvide romerste Perler, som
jeg havde om Halsen. Det var det eneste Smykke, jeg
eiede.

„Lad mig nu see, at I ikke forkjole Jer og ikke
komme for seent hjem," sagde han formanende, da han
fulgte os til Vognen.

„Hvad det Forste angaaer, lover jeg det," sagde jeg,
idet jeg sprang ind i Vognen, „men det Andet beroer
paa Tante Mariane, der jo har lovet at besorge os hjem."

Beien forekom mig uendelig lang den Aften, men da

jeg talte derom og da jeg tilsidst troede, at vi vare kjorte
feil, lo Julie mig ud og og fljod Skylden paa min

4
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Utaalmodighed. Det var vist ogsaa Grunden, thi jeg
solte mig ikke rigtig glad, forend vi kjsrte ind i Byens
oplyste Gader. Hvert Äieblik lcrnede jeg mig ud af
Vognen, for at betragte de Forbigaaende, og hvert Äie-

blik spurgte jeg Julie, om hun ikke troede, at den eller

den pyntede Herre var paa Veien til Tante Marianes

Selskab.
„Det kan jeg virkelig ikke sige Dig," sagde Julie

leende, „men jeg finder det ikke meget sandsynligt, at hele
østergades omdrivende Publikum skal vare tilstede hos
Tante iaften."

„Klokken er vist mange. Vi komme bestemt for silde,"
udbrod jeg lidt efter, medens Julie morede sig kosteligt
over miu Barnagtighed. Endelig naaede vi da vort

Bestemmelsessted, og Julie og jeg stade lidt efter i den

straalende Sal, omringet af Herrer og Damer, hvis
Conversation for mine Ären lod som en Bisvcerms
Summen og Brummen. Tante selv stod lige under

Lysekronen i en lys Silkekjole og med hoirode Blomster
paa Hovedet. Hun kom strax hen til os, smilede venligt
til os og forlod os strax for at hilse paa nye Gjester."

Hjemme havde jeg fundet, at jeg saae ganske net

ud, men ved Siden af Tante og alle de Andre folte jeg
mig saa lille og ubetydelig. Jeg vovede nappe at see
mig om mellem Damerne. Alle havde Blomster eller

Baand paa Hovedet; mine tykke Flcetninger vare min

eneste Prydelse, og hvad vare de imod alle de utallige
Kroller og Bukler, der zirligt snoede sig ned over Panden
og Nakken paa disse glimrende Basener. I min Uskyldig-
hed beundrede jeg, og, jeg tilstaaer det, misundte dem

lidt denne rige Haarfylde. Beskeden trak jeg mig saa
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langt tilbage som muligt og kom til at staae bagved et

Blomsterbords hvorfra jeg kunde overstue Alt, uden selv
at blive bemerket. Julie var allerede borte fra mig og
stod omgiven af en Gruppe Damer, der kjendte hende fra
forrige Vinter.

Jeg stod netop og stottede Albuen mod en stor
Porcellains Urtepotte, da jeg pludselig horte mit Navn
ncevnes paa den anden Side af Blomsterbordet, og jeg
saae et sodt lille Engleansigt titte frem mellem Blomsterne.
Jeg traadte frem fra mit Skjul, og en temmelig lille og
meget blond ung Dame stod for mig. Hendes blaa

Silkekjole raslede, idet hnn traadte mig imode, og de

gule Lokker spredte sig smukt om hendes hvide Hals.
Hendes Oine vare store og blaae, og om hendes Lcrber
svccvede et yndigt Smil.

Hun rakte mig Haanden, undskyldte sin Paatrcengen-
hed og bad mig ikke at vcere vred. Jeg havde staaet saa
ene, og hun kunde ikke modstaae Fristelsen at tiltale mig,
iscer da hun kjendte lidt til mig gjennem min Safter.

Hendes Tone var saa venlig, at jeg blev ganste for-
tryllet af hendes imodekommende Vcesen, og snart glemte
jeg min Undseelse. Vi toge Plads i en Sopha; hun
lo og spøgte paa en indtagende Maade og fik Tiden til

hurtigt at gaae.
En Herre kom hen til os. Han ragede hoit op

over det ovrige Selstab med sin uformelige Figur; hans
ncesten staldede Hoved sad langt nede mellem Skuldrene,
og han var saa hceslig, at han tildrog sig Alles Op-
mcerksomhed. Jeg vilde netop sporge min nye Veninde,
hvem det gamle Uhyre var, da hun pludselig sprang op

fra Sophaen og stod ved hans Side. Hun lagde kjcelent
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sit lokkede Hoved paa hans Arm; längere kunde hun ikke

naae ham; og da han slog sin magtige Arm om hendes
smcrkkre Liv, frygtede jeg ncesten for, at den smukke
Skikkelse fluide gaae midt over. Jeg oar nysgjerrig
efter at vide, hvem han var. Det maatte da enten vcrre

en Fader eller en Onkel.

Hun ncermede sig mig, trippende afsted med den

gamle Herre, med een af hans Fingre i begge sine smaa
Hcender, og sagde med en skjelmfl Boining imod mig:
„Maa jeg vcrre saa fri at präsentere min Mand for
Dem, Froken Lindal!"

Hendes Mand! Jeg stod som himmelfalden. Skulde
det vcrre muligt, en saadan Vanflabning hendes Mand!
I dette Oieblik stod min gode Svoger, Magens, for
mig som en Engel i menneflelig Skikkelse.

„Det var smukt af Dig, lille Gussemand, at Du kom

og besagte mig," sagde hun kjcrlent til ham og snoede sit
brede Atlafles Baand om hans lange Fingre. „Jeg
troede, Du sad ved Spillebordet."

„Det gjorde jeg ogsaa, Annie," sagde han.
„Saa er det Synd at opholde Dig" — og hun

rullede atter Silkebaandet af hans Fingre. „Gaae Du

kun, mit Puds!", tilfoiede hun, idet hun reiste sig paa
Taaspidserne og klappede ham under Hagen.

„Som Du vil, min Pige!" — og han marcherede af.
Hvad kunde dog bevcege en saa ung og yndig Pige

til at ægte en saadan Mand? Jeg brod forgjcrves min

Hjerne dermed. Hun stod foran mig og ligesom ventede

paa, at jeg flulde sige Noget, maaflee endog udbryde i
Lovtaler over hendes „Puds", men da jeg forlegen taug,
spurgte hun mig pludselig livligt:
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„Har De seet den unge Herre, der staaer derhenne?
Han med det krollede Haar og det morke Overskjag?

Jeg saae mig om, men kunde ikke opdage ham.
„Jeg mener ham, der taler med den gronstribede Dame",
vedblev hun leende.

Mine Oine faldt nu paa en hoi, smuk Herre i So-
officeers Uniform, der stod halvt boiet over en Dame i

gronstribet Silkekjole.
„Naa, fik De endelig £5ie paa ham? Veed De,

hvem det er?"

„Nei, jeg kjender stet Ingen her i Aften."
„Det er en Neveu af Deres Tante eller saa omtrent,

altsaa en Slags Fatter af Dem. Han har varet borte
i flere Aar med et Skib, der har tilhort hans Fader, og
er forst kommen tilbage for et Par Dage siden. —• Saa
veed De maastee ikke engang, at Selskabet iaften er til
LEre for ham? Han er nemlig Deres Tantes specielle
Yndling."

„Og hvad hedder da denne min Hr. Fatter?"
spurgte jeg.

„Victor Fallesen. — Synes De ikke, han er over-

ordentlig smuk? Rigtignok en temmelig brun Ansigts-
farve, men det kommer af Opholdet i de varme Lande,
og forresten klader det ikke ilde. Vel? — Jeg svarmer
for den olivenfarvede Teint. Det er saa pikant."

„Er det hans Forlovede, han taler med?" spurgte
jeg-

„Hans Forlovede? Han er ikke forlovet. Det er

Betty Sommer, han taler med. Hun er forlovet, men

ikke med ham. Nei, hendes Brudgom er i Australien,
for at pleie sin syge Onkel, der nu, markoardigt nok, har
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ligget for Doden i sex Aar. I al den Tid har hun
varet adskilt fra sin Elstede, og det synes just ikke, at

han har nogen overdreven Langsel efter at see hende.
Han kommer saaman tidsnok hjem, for at see den falmede
Blomst."

Jeg vendte mig om, for at tage den saaledes be-
navnte Skjonne i narmere Oiesyn. Smuk var hun
rigtignok ikke med det spidse og magre Ansigt, med de

tynde Haarpidste og den gule, indfaldne Hals.
„Jeg maa hen og hore til Bettys Brudgom," sagde

min nye Veninde. „Det glader hende altid, det stakkels
Skind! Maastee jeg ved samme Leilighed kan blive

prasenteret for Deres smukke Fatter."
Hun nikkede til mig og hoppede afsted. Jeg blev

alene tilbage, men kort efter stod min Tante ved Siden

af mig.
„Kom, mit Barn! og lad mig präsentere dig for

Victor," sagde hun, og idet hun greb min modstrabende
Haand, forte hun mig hen til den anden Ende af Salen.

Ganste hoit udraabte hun Victors Navn, og kort efter
manovrerede Victor sig frem mellem Kniplinger og Gar-

neringer og naaede os endelig ustadt uden at vare

„lobet paa."
„Kaldte du, Tante?" spurgte hau hurtigt og kastede

det krollede Haar tilbage fra Panden.
„Jeg vil blot forestille dig for min Niece, Olga

Lindal."
Den unge Mand, der hidtil ikke havde bemarket

mig, heftede sine smukke, brune Oine et Oieblik paa mig,
og idet han gjorde en let Boining med Hovedet, sagde
han muntert:
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„Det glader mig at gjore deres Bekjendtfkab, saa
meget mere som vi jo paa en Maade ere Fatter og
Cousine."

Jeg kunde ikke sige et Ord, saa undseelig var jeg
ved at blive tiltalt af en ung Herre, og holdt mine Lime
stivt heftede paa Gulvet. Da jeg endelig vovede at

have dem op, saae jeg til min Forfkrakkelse, at Tante
var gaaet. Jeg saae mig hurtigt om efter hende. Hun
stod i Doren til Spisesalen og opfordrede Selskabet med

lydelig Rost til at fore Damer tilbords.

Jeg folie mig hoist ulykkelig, thi der var al Sand-
synlighed for, at Fallesen vilde tage mig tilbords, da vi

stode alene sammen. Almindelig Hoflighed krcevede det

jo, og han vilde oel ncrppe kunne undgaae at vise mig
den Opmærksomhed, hvor stort Offer han end derved

bragte. Bed Tanken derom vendte jeg Hovedet uvillig
til den anden Side, idet jeg lod, som om jeg betragtede
en chinesisk Base og rent havde glemt ham.

„Froken, maa jeg byde Dem min Arm?" lod det

bagved mig. Det var hans Stemme. Den havde slet
ingen ubehagelig Klang, tvertimod! Rodmende vendte

jeg mig om og lagde tovende min Arm i hans. Han
maa vistnok have market min Nolcn, thi med et let
Smil og et hurtigt Liekast sagde han:

„De er da vel ikke bange for at betroe Dem til

mig, Froken Lindal?"

Jeg lo af min Barnagtighed, og vi gik gik ind i

Spisesalen. Der oar bakket et stort Bord i Midten og
nogle smaa paa hver Side.

„Lusker Frokenen at sidde her?" spurgte min
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Kavaleer og forte mig hen til et af de smaa Borde. „Jeg
finder det langt gemytligere her end ved et stort Bord."

Jeg havde naturligvis Intet at indvende, og vi toge
Plads. Det lod ncesten til, at vi fkulde ocere Solo ved

Bordet, thi alle de Andre oversaae vort lille Bord og

famlede sig i Midten. Jeg yttrede min Frygt si ^den
Anledning og spurgte, om vi ikke skulde flytte os.

„Hvorfor det?" spurgte han med et skjelmskISmil.
„Det er dog, som jeg siger; De har slet ingen Tillid til

mig. De tcenker ikke godt om mig, og hvorfor?jf Blot

fordi jeg er en Somand, der har tilbragt sin meste Tid

paa Soen og niaaskee ikke har saa sine og belevne

Manerer, som andre kjobenhavnske Herrer."
„Nei, De tager virkelig feil," vovede jeg at sige.
„Men, Herre Gud!" vedblev han, „fordi jeg ikke

kan courtisere og complimentere som mine Herrer Brodre,
Soofficererne, kan jeg derfor ikke vare ligesaa god som
de?"

Han saae saa besynderligt sporgende paa mig. Hvor
jeg godt kunde lide hans utvungne Basen og hans årlige,
aabne Ansigt! Han talte saa uforbeholdent til mig.
Jeg vidste ikke, hvad jeg ffulde svare, og cergrede mig
over min dumme Ubehjalpelighed.

„Jeg troer ikke," sagde han videre, „at jeg falder i

de fleste Damers Smag, da jeg som sagt ikke forstaaer
at conversere paa den Maade, de finde Behag i; men

jeg tor nok haabe," tilfoiede han med .sagtere Stemme,
„at De ikke strax vil forkaste mig."

„Hvorfor haaber De det?" spurgte jeg, atter rodmeude.

„Fordi jeg troer, at De ikke er som andre Damer.

De er endnu saa ung og har vist ikke seet saa Meget af
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Verden, al den har kunnet forvemne og forbæm Dem.
De er endnu faa uerfaren i Livet, og er endnu ikke
smittet af den."

„Det haaber jeg, aldrig jeg skal blive," udbrod jeg
og fik pludselig Mod. „Desuden lever jeg paa Landet
og kommer altsaa ikke i Beroring med Verden."

I mit stille Sind forundrede jeg mig over, at en

ung Mand, der vist ikke kunde have saa megen Erfaring,
allerede havde en saa stor Fordom mod Verden, og talte
til mig i en saa beleerende Tone, som om han betragtede
mig som et Barn og ikke som en voxen Dame. Jeg
folie mig vel lidt stodt, men det gik strax over, og jeg
gjorde ingen videre Anstalter for at skifte Plads.

Skjebnen vilde dog ikke, at vi fiulde vcrre alene,
thi Froken Sommer kom med fin Kavaleer hen til os,
og toge efter nogen Deliberation Plads hos os. Jeg
havde nu Leilighed til at betragte hende ncermere. Hun
havde ikke noget ubehageligt Udvortes, og trods hendes
flydende Tunge havde hun kloge og forstandige Mne.

Jeg maatte faae det Indtryk af hende, at hun var

sin Forlovede overordentlig hengiven, thi enhver Satning,
hun sagde, begyndte med: „Min Forlovede siger —

min Forlovede mener — min Forlovede er overbevist
om" — o. s. v., saa at hun syntes, at vcere mcerkocer-

digt inde i sin Forlovedes Tankegang og Meninger. —

Mon hun ogsaa vidste, hvad han tcenkte om hende? —

Jeg talte lidt med hende, men min Opmarksomhed blev

snart vendt fra hende af Fallesen, der spurgte mig om,
hvor paa Landet jeg boede.

„Det er ikke meget langt borte," svarede jeg. „Min
Fader eier et Sted i Ncerheden af Charlottenlund."
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„Ved Charlottenlund? Jeg maa tilstaae, at jeg i

min Fraværelse har glemt saa meget af Kjobenhavns
Omegn, at jeg næppe veed, hvor langt Charlottenlund
ligger herfra."

„En lille Miil," svarede jeg.
„Ikke langer? Saa tilbringer De vel den meste Tid

herinde i Byen."
„Paa ingen Maade! Vi komme her meget sjeldent."
„Men saa maa De jo kjede Dem forfcrrdeligt?
„Kjede mig? Jeg har endnu aldrig kjedet mig."
„Det er en Lykke for Dem. Men Vinteren maa

dog vare Dem meget lang. Hvorledes faaer De den til

at gaae?"
„Fortraffeligt! Jeg stiller ikke store Fordringer.

Jeg syer, laser, spadserer og — — —"

„Og hvad?"
og seer paa Soen. Jeg har nemlig stor For-

kjarlighed for Soen, maa De vide."

„Virkelig? Det glader mig at hore."
„Det har vel de fleste Mennefler," sagde jeg.
„Sandt nok! Naar den er rolig og stille, naar

Solen skinner paa den, og Skibene for fulde Seil glide
henad den, saa holde Folk nok af den. Saa kjore de

ud og see paa deu, i smukke Eqvipager, eller de gjore
en Lysttour paa den i muntert Selskab; men om Vinteren,
naar den er mork og oprort, uden Skibe og uden Sol,
hvem bryder sig saa om den? Hvem tager saa ud for
at beundre den? Hvem finder saa Poesi i den? Og det

er der dog, megen Poesi, ofte mere end om Sommeren.

Det veed jeg bedst, som har ploiet den saa mange Vin-

tere."
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„Men De vil da ikke forlange," udraabte jeg, „al
Folk skulle lage bort fra deres varme Stue og hyggelige
Hjem, og kjore ud paa Strandvejen i Kulde og Blcest?"

„Ligesaa godt som i Stov og Hede. — Men jeg
forlanger det heller ikke. Man skulde gjore det af egen
Drift."

„Jeg har saamcen ikke seet et Menneske, at sige en

Kjobenhavner, derude om Vinteren i al den Tid, vi have
boet der," sagde jeg, men rodmede lidt, da jeg i det
Samme kom til at tanke paa Earstensen, „men jeg er

ganske enig med Dem i, at Soen er smuk, magelos smuk
om Vinteren. Jeg har ofte i flere Timer varet fangslet
af dens morke Alvor og barske Vildhed.

„Ja, ikke sandt? Folk skulde blot vide, hvor smuk
deu er, saa vilde de nok komme nd til den og for et

Par Timer forlade det Tant og Fjas, der optager deres
Tid og opfylder deres Tanker. Det skulde blot vare

Mode, saa kom de nok. Saa vilde Ingen staae tilbage.
„Nu er De altfor slem," sagde jeg. „Siden det

ligger Dem saa meget paa Hjerte, skulde De gaae om-

kring og pradike Omvendelse iblandt de ugudelige Men-
nesker. Mig har De ikke faaet omvendt, thi jeg har
aldrig varet ugudelig i den Retning. Har jeg vel?

„De er en sand Engel, og De maa hjelpe mig at

pradike Moral for de Dodelige," sagde han leende, og
jeg istemte Latteren. Min Frygt og Undseelse var nu

aldeles glemt, og vi passiarede frit og utvungent med

hinanden, isar om Landlivet.
„Siden De boer paa Landet," begyndte han igjen,

„saa har De vel idetmindste en Hund til Beskyttelse og
Forsvar?"
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„Det kan De troe," udbrod jeg, henrykt over at

komme ind paa mit Andlingsgebet. „Jeg har den yndig-
ste Hund, man kan tcrnke sig, og ganske for min egen
Mund."

„Det er vel en Lcenkehund, der staaer i Gaarden
og holder Vagt?"

„Paa ingen Maade, min Herre! Jeg holder ikke

af Lemkehunde. De ere saa simple; nei, min er af en

cedlere Race, og dog ikke mindre paapasselig."
„Saa tor jeg vcedde paa," vedblev han drillende,

„at det er en lille arrig Moppe, der gjoer ad Enhver,
der noermer sig, og i det Hele udmcerker sig ved et gna-
vent Temperament.

„Hvor kan De troe, at jeg vilde eie en Moppe?
Den passer sig kun for gamle, seere Jomfruer, og ikke

for en ung Pige."
„Det har De Ret i. Det er naturligvis en lille,

silkeblod, yndig Damehund, der hele Dagen nyder den

paradisiske Tilvcrrelse at ligge i Deres Skjod og blive

kjcelet for."
„Atter skudt forbil"
„Saa maa det vcrre en stor, herlig Jagt- eller

Honsehund, der trøstigt feiger Dem, hvor De gaaer og
staaer, altid rede til at forsvare Dem for Overfald.
Thi en lille, hjulbenet Grawlinghund kan det da umuligt
vcere?"

„Nei, men det er heller ingen Honsehund. Det er

— en Mynde!"
„En Mynde? og det kalder De et trofast Dyr?

Det er det snedigste, lumsteste og underfundigste Dyr, jeg
kjender."
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„Hvad behager?" spurgte jeg, og jeg følte Blodet
stige mig til Hovedet. „Jeg forstod vist ikke, hvad De
sagde. Rolf er hverken lumsk eller underfundig. Det
kan jeg forsikkre Dem."

„Jeg vover alligevel at betvivle det," vedblev han
leende. „Jeg har nu engang en stor Antipathi for alle
Mynder."

„Det er meget eensidigt af Dem," svarede jeg hef-
tigt, da jeg var yderlig forneermet paa Rolfs Vegne.
„Man kan ikke tamke sig et æblere og smukkere Dyr.
De fkulde blot see dens gratiose Spring."

„Den kan vcere smuk nok at see til," meente han,
„men til Ven og Ledsager vilde jeg aldrig vcelge mig den."

„De har saa mange besynderlige Anfluelser. Det
er vist meget vanskeligt at gjore Dem tilpas!" udbrod

jeg med stigende Jvrighed.
„Aldeles ikke, men De er nu engang bestemt paa at

have slette Tanker om mig."
Vi fortsatte Striden endnu nogen Tid og vilde

uden Tvivl have vedblevet den, hvis jeg ikke pludselig
havde indseet, hvor taabelig min Opforsel i Grunden
var. At blive uenig over en saadan Bagatel! Men for
mig var det rigtignok ingen Bagatel, om end Andre
vilde finde det naragtigt af mig. Rolfs Mre stod jo
paa Spil. — Hvad maatte han tanke om mig? Mit
Sie faldt tilfceldig i Speilet ligeoverfor mig, og jeg saae,
at mine Kinder blussede, og at mine Sine straalede af
Bevcegelse.

Hvor jeg skammede mig over min Barnagtighed!
Hvorfor kunde jeg aldrig blive fornuftig? Jeg pressede
mit Lommetorklade mod mine glodende Kinder, for at
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skjule deres Blusseu, medens jeg paa samme Tid kastede
et stjaalent Blik til min Sidemand, for om muligt at

læse i hans Ansigt, hvad han tcenkte om mig. Et flyg-
tigt Smil spillede om hans Laber, medens han som i

Tanker saae ned paa sin Tallerken.

Hvad tankte han dog paa? Hvorfor smilede han
saa spodsk? Var det min Barnagtighed, Smilet gjaldt?
— det var ikke til at udholde, og jeg folie en stor
Lettelse, da Tante Mariane lidt efter gav Tegn til at

have Maaltidet, hvorved vor Samtale var forbi. Jeg
sprang hurtigt op fra Stolen, og modtog taus min

Kavaleers Arm, der forte mig ind i det naste Varelse.
Jeg vovede ikke at see op, da jeg atter trak min Arm
ud af hans, og vendte mig hurtigt til Siden.

„Jeg haaber da ikke, vi ere Uvenner," sagde han,
idet han let bukkede for mig.

„O nei!" stammede jeg rodmende. „Det var taabe-

ligt af mig at blive saa ivrig."
Jeg kunde ikke undgaae at see paa ham, da jeg

havde talt, og jeg modte hans cerlige, aabne Blik, hvorpaa
jeg hastigt smuttede bort. Tjeneren meldte mig kort efter,
at Vognen var parat, og jeg gik hen til Julie for at

meddele hende den gladelige eller ikke gladelige Tidende.
Tante fandt, at jeg var altfor varm til nu at tage bort,
og betragtede opmarksomt mit blussende Ansigt.

„Nei, det er bedst, at vi tage hjem. Fader venter

os vist med Langsel," meente Julie, og dermed var den

Sag afgjort.
Fallesen stod i Doren, da vi havde taget Afsted, og

hjalp os Shawlerne paa. Jeg tankte et Bieblik paa at

rakke ham Haanden, da vi gik; det syntes mig naturligst,
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men da Julie ikke gjorde det, fulgte jeg hendes Exempel.
Et Oieblik efter fadde vi i Vognen og rullede afsted fra
deu oplyste Selfkabssal, fra den travlt befcrrdede By og
ud ad den eensomme Landevei. Jeg sad tilbagelånet i
Vognen i mine egne Betragtninger. Mine Tanker vare

hos Fallesen. Hans kjcekke og muntre Ansigt stod levende
for mig.

„Hvad tanker Du paa,"? spurgte Julie pludselig.
„Jeg? — Jeg tanker paa — —

—, jeg tanker
paa, hvad der dog kan have bevaget en saa nydelig, ung
Dame som Fru Grove til at tage en saadan Bavian
til Biand," svarede jeg med magelos Conduite.

„Penge!" var Julies lakoniske Svar, og lidt efter
tilfoiede hun: „Kammerraaden er meget rig, og hans
Kone meget hengiven til Pragt og Luxus."

Jeg forstod nasten ikke, at det slet ikke var faldet
mig ind, og at jeg havde varet saa eenfoldig at troe paa
hendes Kjarlighed til ham. Nu, da jeg erindrede hendes
kostbare Dragt og mange Smykker, stod det Hele klart
for mig. Det gjorde mig ondt at have gjort den Op-
dagelse, da jeg fra forste Sieblik saa godt havde kunnet
lide hende, og strax var blevet indtaget af hendes fore-
kommende Vasen. Forresten var Kammerraaden, efter
Julies Sigende, en meget brav Mand, der kun havde den
Feil, at forgude sin Kone over al Maade.

„Men stig mig, Olga," vedblev Julie og saae mig
skjelmsk ind i Oiet, „var Fru Grove virkelig den Eneste,
Du tankte paa? Var siet ingen Anden Gjenstand for
Dine Betragtninger?"

„Hvem skulde det vel vare?" svarede jeg og trak
Olga. 5
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speidende Blik.
„Man kan jo ikke vide det. For Exempel denne

Fallesen. Dn talte temmelig meget med ham ved Bor-

det."

„Hvor kan Du troe det, Julie! Jeg er saamcrn
altfor sovnig til at tanke paa ham," og jeg strakte mig
gabende i Krogen af Vognen.

„Sovnig, naar man kommer fra Selskab? Det

har jeg aldrig endnu oplevet, undtagen naar man har
kjedet sig tilgavns, og det troer jeg ikke, Du har."

„Du kan jo ikke vide det."

„Jeg saae Dig jo tale saa ivrigt ved Bordet, og
dit Ansigt blussede som en Rose."

„Saa?" — Det var Alt, hvad jeg svarede
hende, og jeg lod som jeg sov. Det crrgrede mig, at

hun ogsaa havde bemcerket min Jvrighed. Hvad enten hun
nu troede, at jeg virkelig sov, eller ikke, saa sagde hun
ikke et Ord mere til mig, forend Vognen holdt udenfor
vort Huus.

„Olga! nu er vi hjemme!" raabte hun og sprang
ud af Vognen. Fader stod i Doren og modtog os.

Han havde den Aften liest sine Aviser to Gange og
ventede os med Langsel.

„Men det gjor ikke Noget, naar I blot har moret

Jer," sagde han.
„Det har vi," udbrod jeg, men solle mig slet ikke

oplagt til at begynde nogen Samtale saa seent paa

Aftenen, og var glad ved saa snart som muligt at

kunne flippe op paa mit Vcerelse. Det var ikke for
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at save, dertil var mit Sind altfor meget i Bevcr-
gelse; men for at tcrnke, ternfe over Aftenens Hoendelser.
I min Hukommelse gjennemgik jeg ethvert Ord, som
Fallesen havde sagt, og jeg faldt forst isovn fænge efterat
Sulte oar gaaet til Ro, i en tryg og vederkvcegende
Sovn.
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Sjette Capitel.

„Olga! hvor lange har Du isinde at sove? Klokken

er mange, og Theen venter. Jeg har allerede varet oppe
en god Time, og Du ligger endnu og dovner."

Jeg slog Oinene op. Julie stod fuldt paakladt
ved min Seng; Solen kastede sine Straaler ind gjennem
Vinduet, og Ilden knittrede i Kaminen. Da jeg vel

var vaagen, forlod Julie Stuen og hoppede ned af
Trappen. Jeg plciede ellers at vare flint til at staae
op om Morgenen, men idag var det anderledes. Jeg
kunde nappe losrive mig fra Sovnen og betankte mig
adskillige Gange paa at staae op.

„Jeg vil aldrig oftere gaae i Selskab," sagde jeg til

mig selv. „Det er altfor kjedeligt at fole sig saa trat

og utilpas Dagen efter."
Endelig overvandt jeg mig selv, og faa Minuter

ester var jeg nede i Dagligstuen. Julie sad allerede og

syede, og Fader havde igjen taget fat paa Aviserne. Jeg
bod Fader Godmorgen, gjorde Undskyldning, fordi jeg
kom saa silde, og tog Plads ved Thebordet. En Kop
Thee var snart drukket, og jeg gik hen til Vinduet.

Soen var mort og i Opror, og, skjondt Solen skinnede,
saae Alt dog saa koldt og trist ud, at jeg besluttede at
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opgive min sædvanlige Morgentour. Jeg satte niig til
mit Arbeide. Tiden sloi hurtigt, da jeg havde saa
Meget at lænse paa og saa Meget at forteelle. Fader
vilde vide Bested om Alt; jeg sortalte ham, hvem der

havde v«ret i Tantes Selskab, og ncevnede deriblandt
Groves.

„Grove? Jeg har kjendt det Navn for," udbrod

Fader. „Jeg skulde tage meget feil, om jeg ikke kjendte
ham fra tidligere Tid. Siig mig, er han ikke meget
stor og meget blond?"

„Stor er han tilforladelig," svarede jeg, „men om

han har næret niork eller blond, er mig ikke muligt at

sige, da han ikke har et eneste Haar paa sil Hoved."
„Ak ja! Tiden har vel ogsaa forandret ham som

os Andre."

„Men det kan jeg sige," vedblev jeg, „at han er

urimelig hoiskuldret, meget grim, meget lang og storslaaet,
og at han, saavidt jeg kan huste, hedder Gustav til For-
navn."

„Gustav Grove! Det er rigtigt," sagde Fader.
„Det maa bestemt vare min gamle Skolekammerat og
Ungdomsven. Han svarer ganste til din Beskrivelse.
Skjondt han altid maatte vcere Syndebuk i Skolen,
kunde jeg dog godt lide ham. Han var vel noget inde-

slnttet, men meget godmodig.
„Det lod han til at vcere endnu," afbrod jeg.
„Han svcrrmede altid for smukke Damer," vedblev

Fader, „og man drillede ham altid med, at en Person
af hans Hdre aldrig kunde blive gift, og jeg kan derfor
lænse mig hans Henrykkelse over endelig at ■ faae en saa
smuk Kone, som Du siger, hun er."
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„Ja, meget smukkere, end han fortjener."
„Det stal Du ikke sige. Nu vil hun netop gjore

Alt, for at vise ham sin Taknemmelighed, og han ahner
nuppe, at hun har taget ham for hans Formues Skyld,
og det er da heller ikke nogen afgjort Sag. Jeg kunde

have Lyst til at see ham engang igjen."
Fader blev formelig livlig ved at opfriste gamle

Ungdomserindringer, og han talte mere den Dag, end

han lunge havde talt, og var i oiensynligt bedre Humor.
De folgende Dage glede let og hurtigt hen for mig.

Jeg folte mig saa glad og tilfreds, og mit Sind var

saa opfyldt, at jeg ikke kunde gjore mit Udsagn tilstamme,
at jeg aldrig kjedede mig. Jeg kan ligesaa gjerne strax
tilstaae, at jeg tunkte meget paa Fallesen, og at hans
Billed stod klart for mig med det brune, krollede Haar
og det forstandige Blik. Var det da saa forunderligt, at

han havde gjort Indtryk paa mig? Han var jo smuk,
livlig og elskvurdig, og ovenikjobet den eneste unge Herre,
der nogensinde havde talt med mig og endog viist mig
nogen Opmurksomhed. Hvis jeg havde levet mere i

Verden og ofte seet fremmede Ansigter om mig, vilde jeg
maaflee snart have glemt ham, men herude i min Een-

somhed, hvor jeg ikke kjendte til Adspredelser, og hvor jeg
ingen Mennester saae, var det naturligt, at jeg fastholdt
hans Billed og gjerne dvulede ved Tanken om ham.
Arbeidet gik rafl fra Haanden, naar jeg tunkte paa ham,
men dertil knyttede sig snart Ruflet om igjen at see ham.

„Han kunde gjerne komme herud," sagde jeg til mig
selv. „Han lovpriser jo selv Soens Skjonhed om Vin-

term; hvorfor kommer han da ikke ud for at see den?

-
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Han bryder sig jo ikke om Kulde og Storm, og Forret-
ninger har han jo ingen af."

Naar Alt kommer til Alt," vedblev jeg i mine Tan-
ker, „horer han dog maaskee ogsaa til dem, der foretrakke
al drive paa Ostergade og kun have Tant og Fjas i
Hovedet. Maaskee var det kun Phraser, naar han talte

saa smukt om Poesi og sordomte de prosaiske Hverdags-
mennesker." — Nei, det kunde jeg dog ikke troe. Nei,
hans Mne straalede jo af Begeistring, og hans Ord
havde en overbevisende Kraft og Sandhed.

Hver Gang, jeg saae Nogen gaae forbi vort Huns,
troede jeg det var ham, men blev altid skuffet. Ikke
engang Tante Mariane kom herud; hun kunde dog have
fortalt mig lidt om ham. Der kom Ingen, og vi fort-
satte vort eensformige Lio.

— „Fader," sagde jeg en Aften, da Lampen var tccndt,
og Theen stod paa Bordet. „Synes Du ikke, vi skulle
gjore et lille Selskab?"

„Selskab? Jeg troer, Du primer," sagde Fader
og lod Avisen falde. „Det er da Dit Spog."

„Paa ingen Maade! Det er mit ramme Alvor.
Du tranger til den Opmuntring." — Det var virkelig
min oprigtige Mening, thi Fader var de sidste Dage
falden tilbage i sine morke Grublerier.

„Og hvem troer Du vil komme herud? — Og vi

kjendc jo desuden Ingen, vi kunne indbyde."
„Jeg mener naturligvis ikke noget stort Selskab;

kun et ganske lille. Jeg har allerede tankt paa, hvem vi
kunne indbyde."

„Lad hore da, Barn!" begyndte Fader, der syntes
at faae Interesse for Sagen.
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»Seer Du, forst og fremmest maae vi have Tante
Mariane og LEgtefolkene fra Ordrup. Derncest kunne vi

jo godt indbyde Groves. Du kjender jo Manden, og
Julie og jeg kjende Konen."

„Nei, det gaaer ikke an, de fremmede Mennesker!"
meente Fader.

„Vist saa," svarede jeg ganske bestemt. „Du faaer
derved Leilighed til at fornye et Ungdomsbekjendtskab, og
Fruen har desuden været saa venlig imod os."

„Naa ja, vi kan jo tanke over den Ting. Er der

saa Flere, Du har tankt paa?"
„Saa er der Helene Vinding, min Prcrstekammerat.

Det er en rar Pige, som jeg godt kan lide, og Du veed,
hendes Foraldre vare altid saa forekommende imod mig,
medens jeg gik til Prasten."

„Er der Flere endnu?"

„Nei, med mindre Du vil have en Herre til et

Spilleparti?"
„Et Spilleparti! Gud veed, hvor lange det er

siden, jeg har rort et Kort."

„Netop derfor vil det more Dig. En lille L'hombre
vil satte Dig i godt Humeur."

„Jeg troer nasten, Du har Ret. Et Parti med

Magens, Grove og min kjare Justitsraad inde fra Byen,
med hvem jeg saa tidt i gamle Dage har prsvet Krafter.
Det gaaer nok."

„Men der er En, vi vist ikke kan undgaae at ind-

byde," afbrod nu Julie, der hidtil havde varet en taus

Tilhorer.
„Hvem er det?" spurgte jeg med storste Forundring.
„Det er den unge Victor Fallesen. Han boer jo
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hos Tante, og det vilde dog see besynderligt ud, hvis
han ikke fulgte med hende herud."

„Nei," indvendte Fader; „han er for fiin for vort

tarvelige Huus, og vil naturligvis kjede sig."
„Det kan jeg dog ikke indsee. Han kjender jo dem,

der komme her, og det er ialfald en Hoflighed mod Tante
Mariane. Hvis han ikke har Lyst at komme, kan han
jo sige Nei. Jeg kan see paa Olga, at hun er af
samme Mening som jeg."

„Saa maa det naturligvis skee," sagde Fader. „Det
er jo Olga, der har arrangeret Selskabet, og hun staaer
for det Hele. Naar hun vil, vil jeg ogsaa."

„Tak, lille Fader!" udbrod jeg fornoiet. „Saa
bestemmer jeg det altsaa til nceste Uge, og lader Fallesen
komme med paa Listen."

Der blev forst strevet til Tante Mariane, og jeg
imodesaae med Lcengsel hendes Svar. Det kom og be-

rettede, at hun og den unge Herre skulde have den For-
noielse at komme. Jeg fluide altsaa igjen vare sammen
med ham, og tilmed i mit eget Hjem. Mit Hjerte ban-
kede i glad Forventning, medens det tillige bankede af
Frygt for, at han ikke vilde fole sig tilpas i vort larve-

lige Huns, hvor Alt var indrettet saa simpelt som mu-

ligt, og hvor der ikke var Spor af den Luxus og Ele-

gance, som han var vant til i Tantes Huns.
Min Opgave var nu, at gjore det saa behageligt

for ham og de andre Gjester, som det stod i min Magt,
thi hvor lille og fordringslos vor Bolig end var, var

den dog hyggelig og beqvem.
Pctronella, der forst gjennem Indbydelsen blev nu-

derrettet om den store Begivenhed, kom farende fra Ordrup
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for om muligt at forhindre den, men det var for seent;
Indbydelserne vare alle afsendte; det havde vi sorget for,
forend hun fik Nys om Sagen. Hun maatte altsaa
finde sig deri og nedlade sig til at beære os med sin
Ncervcerelse den Aften. Hun tilbod som en Nodvendig-
hed, at hun vilde komme om Formiddagen og hjelpe os,
men Julie og jeg frabade os al videre Indblanding, og

hun trak sig meget indigneret tilbage, efterat have forud-
sagt, at det vistnok vilde blive en net Anretning, naar

ingen fornuftig Person tog sig af det. Hun lod endog-
saa nogle Ord falde om „Prostitution."

Bi havde imidlertid stor Tillid til vor egen Dyg-
tighed og lode os ikke afskrække af hendes Spaadomme.
De Dage, der gik forud for Selskabet, vare aldeles op-

tagne af Travlhed i alle Retninger, og Julie og jeg vare

en Dag inde i Byen, for at gjore Jndkjob. Bi kom

netop op fra en Urtekræmmer, jeg med en stor Eidammer
i Favnen, og Julie med Armene fulde af Stearinlys, da
— hvem anden skulde vi mode i den Situation end

Fallesen? Jeg havde nar ladet Eidammeren falde af
Forskrækkelse, men besad dog Aandsnoerocerelse nok til at

skjule den under Kaaben, da jeg ikke for Alverden vilde,
at han skulde see mit Jndkjob. Jeg rodmede dybt, da

han hilsede os, og folte, at jeg gjerne vilde have modt

ham paa ethvert andet Sted, kun ikke i en Kjelderhals.
Det oar lidt Forfcengelighed, da det dog var en

ærlig Sag at komme op fra en Urtekroemmer, og jeg be-

hovede da ikke at skamme mig over, at vi selv besorgede
vore Wrinder, da vi kun havde een Pige. Men det

hjalp ikke; i daarligt Humeur fulgte jeg Julie, der siet
ikke tcenkte paa at stjule sine Stearinlys, men tvertimod
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syntes at have sin Fornoielse af at präsentere Pakken
for Alles Oine. For mig havde Eidammeren tabt al
sit Vurd.

— Endelig kom den store Dag. Fra den tidlige
Morgenstund vare vi i stadig Bevcegelse for at ordne Alt.
Det forgyldte Porcellam, der ikke var blevet rort i mange
Aar, fik Lov til at komme frem for Dagens Lys og blev

omhyggeligt afvadflet. Solvtsiet, der slet ikke lignede
Solo langer, fik en fuldstandig Afpolering. Julie lavede

Kager og Kringler, medens jeg huggede Sukker og pid-
stede Flode.

Vi vare muntre ved vort Arbejde, formodentlig fordi
det gik saa sjeldent paa, og især fordi vi vare frie for
Petronellas Hjelp, der kun vilde have varet os til Plage
og Besvar. Fader gik i Uro og Spanding hele . Dagen,
og det lod til at have en god Virkning paa ham, da det
rev ham ud af hans gamle, vanlige Folder og adspredte
hans Sind. Han gik og pudslede saa med det Ene og
saa med det Andet; saae efter om Spillebordet var i
Orden og blandede Kortene vist en Snees Gange; thi
Spillepartiet var for ham Glandspunktet i hele Festen.

Endelig var Alt fcerdigt. Der saae virkelig meget
hyggeligt ud i vor lille Dagligstue, naar jeg selv stal
sige det. Lamperne vare tcendte, Gardinerne trukne for,
Lcenestolene placerede om Bordet, og Blomsterbordet pran-
gede foran Vindnet med de smukkeste Hyacinther. Jeg
kastede det sidste prooende Blik om i Stuen og fatte mig
derpaa roligt ned for at oppebie Gjcesternes Ankomst.

„Hvem mon der kommer forst?" spurgte jeg mig
selv og saae paa Uhret. „Det bliver bestemt Petronella;
hun er af de præcise Folk," men i det Samme fjerte
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en Vogn frem for Deren og holdt. Det kunde ikke vare

Petronella, thi en Luxus, som at kjore, blev ikke tilladt

i det Magensfke Huns, — „altsaa maatte det vare nogle
Andre; maaflee Tante Mariane og — — —"

Mit Hjerte fik ikke Tid til at banke, da Doren i

det samme Llleblik gik op, og Helene Vinding traadte ind.

„Hvor det var smukt af Dig at komme," udbrod

jeg og ilede hende imode.

„Hvorfor?" spurgte hun. „Det er jo rigtignok
koldt, og Veien hertil er ikke den bedste, men Du veed

nok, at Fader sparer aldrig paa Heste og Vogn, naar

det gjelder min Fornoielse."
„Ja, jeg veed nok, at Du faaer alle Dine Nnsker

opfyldte, og at du er paa gode Veie til at blive i Bund

og Grund spoleret?"
Det var virkelig Tilfaldet. Helene var eneste Barn,

og blev forgudet og forkjalet af sine Foraldre, der saae
et Lys i hende og lode hende have sin Villie i Alt.

Hun var ikke vant til i nogen Henseende at rette sig efter
Andre, endnu mindre til at gjore nogen Opoffrelse for
Nogen. Hun fandt, at det var en Selvfolge, at hun
forte et saa behageligt Liv som muligt, og at det var

umuligt, at hun kunde undvare et eneste af alle de Go-

der, hun havde. Men desuagtet havde hun dog et kjar-
ligt Hjerte, og bag det muntre, sorglose Ådre laa megen
dyb Folelse gjemt; derom var jeg overbeviist. Livlig og
underholdende, som hun var, blev hun feteret og af-
holdt, og hendes interessante og pikante Ansigt kunde ikke
Andet end vakke Opmarksomhed. Hun forstod at tale
med Alle og om Alt, og hendes gode Forstand robede

sig ofte i vittige og morsomme Indfald.
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„Du veed ikke, hvor jeg har lcrngtes efter Dig,"
udbrod huu med et indtrcrngende Smil, idet vi toge
Plads i Sophaem „Jeg har jo nappe seet Dig siden
vor Confirmatiori, og jeg har saa meget at fortcelle Dig.
Det var dog en yndig Tid dengang," vedblev hun og
blev pludselig alvorlig. „De Timer, vi dengang til-

bragte, vare de lykkeligste i mit Liv, og dengang var jeg
ogsaa meget bedre end nu."

„Det er da ikke saa lange siden," indvendte jeg, „at
Du kan have forandret Dig til det Barre."

„Lang Tid nok til at spolere mig," sagde Helene
og rystede paa Hovedet. „Denne Vinter har jeg tilbragt
i Suus og Duns, og det har varet til stor Skade for
mig. Tank Dig, Olga, jeg har ofte glemt, at der var

hoiere og adlere Nydelser til end de Fornoielser og Gla-
der, som Selskabslivet giver. Jeg har levet blot for at

more mig, og kun beskjeftiget mig med Baller og Bal-

toiletter, saa at jeg ikke har havt Tid til at tanke paa
Andet."

„Men Du har dog — — —," begyndte jeg.
„Ja, jeg har haot gode Forfatter nok, men til in-

gen Nytte. Jeg morer mig altid saa magelost, hvor jeg
er, og jeg kan ikke renoncere paa at dandse. Jeg kan
ikke. Hvad ligner ogsaa et Bal? Naar man hvirvles
henad det bonede Guld til den brusende Musik, saa lever

og aander man kun for Oieblikket. Ikke sandt?"
„Det veed jeg virkelig ikke. Jeg har aldrig forsagt

det," svarede jeg leende.

„Du Stakkel! Jeg beklager Dig. Du har saa in-

gen Idee om den Nydelse; man converserer og coquette-
rer, inclinerer og decimerer, man — —" og Helene for-
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tabte sig nu saa meget i sin Enthousiasme, at hun al-

deles glemte sin forrige Alvor og morke Tanker, og lo

og spøgte med en munter Naturlighed, der slæbte hende
henrivende godt.

Jeg sad imidlertid i lidt Vcrrtindefeber over vore

Gjesters lange Udeblivelse, og saae utaalmodig til Uhret.
„Hvem venter Du saa længselsfuldt?" spurgte Helene

pludselig. „Det er jo en Gru, saa Du har travlt med

Klokken. Men tys! der kommer en Vogn. Du bliver

jo gansie rod. Hvem kan det vare, der savledes kan

bringe Dig ud af Fatning. — Nu faae vi at see," til-

foiede hun med et fkjelmsi Blik og vendte sig mod Doren.

Doren gik op, og Tante Marianes imponerende
Skikkelse viste sig, fulgt af Fallesen. Helene smilede be-

tydningsfuldt til mig, og jeg folte mig i en pinlig For-
legenhed. Heldigviis kom Fader og Julie paa samme
Tid ind i Stuen og fritoge mig for Vcertindepligterue,
at byde dem velkomne og at prcesentere Helene for dem.

„Min Gud, Lieutenant Fallesen! er det virkelig
Dem," udbrod Helene med en munter Latter og rakte

ham Haanden. „Det var da morsomt, at vi stulle trceffes
her. Vi ere allerede gamle Bekjendte," vedblev hun og
henvendte sig til de Andre, „endfljondt det vist er et Par
Aar siden jeg har seet Hr. Lieutenanten. De husker mig
maasiee ikke mere, men jeg erindrer tydeligt den muntre

unge Soofsiceer, der altid havde nye Indfald og altid
var paa Spil."

„Maa jeg spørge Frokenen," — afbrod Falle-
sen — —.

„Det var hos Sehesteds paa Mindeshave. Jeg var

flere Maaneder sammen med Dem, og, hvis De ikke har
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forandret Dem meget, maa De endnu vcrre en complet
Fusentast."

„Hvilke uretfærdige Beskyldninger, Frokenen gjor
mig!" sagde Fallesen og stog ind i hendes muntre Tone.
„Bi ville imidlertid haabe, at Soen har afkjolet mit
gode Humor. Det gjor mig forresten ondt, at Froke-
nen har saa slette Minder om mig fra Mindeshave.
Jeg erindrer mig kun Opholdet der som en flygtig
Drom."

„Ja, flygtig var De," vedblev Helene.
„Desuden maa De have forandret Dem meget;

det var mig ikke muligt at gjenkjende Dem."
„To Aar gjor meget i den Tid," horte jeg Helene

sige; men nu traadte Groves ind og jeg var glad ved at
kunne fjerne mig.

Som en fortryllende Alf svcevede Fru Grove mig
imode og blandede mig aldeles med sit nccsten overdre-
vent pragtfulde Toilet. Hun havde formodentlig antaget,
at her var Selstab, og jeg fremstammede derfor nogle
usammenhcengende Ord om, at vi vare ganfle for os selv,
og kun lutter Bekjendte tilstede.

„Det er charmant," sagde hun med et fortryllende
Smil. „Jeg holder meest af saadanne smaa Aftencirkler.
Store Selstaber ere mig kun en Plage."

Jeg aandede lettere og anviste hende Plads i So-
phaen. Hun converserede os paa hendes lette, livlige
Maade, medens jeg af og til flottede til Fallesen og
Helene, der stode ved Instrumentet i en dyb Samtale.
Hvad kunde de vel tale saa ivrigt om? — Til mig
havde han endnu ikke henvendt et eneste Ord. En flygtig
Hilsen oar Alt, hvad jeg havde faaet. Jeg folte mig
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lidt støbt over hans Opforsel, og, jeg ncegter det ikke,
lidt skinsyg paa Helene, der saa hoit og ugeneert kunde

fore en Conversation,
Lidt efter kom den omtalte Justitsraad, og endelig

Petronella, der var fornem den Aften og kom saa seent,
at vi ncesten havde opgivet hende. Da hun traadte ind

med sin Mand under Armen, tcrnkte jeg paa, hvor be-

synderligt det maatte vcere for hende, saaledes som Gjest
at komme i sin Faders Huns. Hun havde vist selv den

samme Folelse, og der svceoede et sarcastisk Smil om

hendes Laber, medens hun passerede og hilste Selstabet,
og trak sig tilbage til den fjerneste Krog i Stuen. Selv

deeltog hun kun lidt i Samtalen, men overlod til Julie

og mig at underholde Gjesterne.
Fader var i det andet Bcerelse fordybet i en Sam-

tale med Kammerraaden, i hvem han virkelig havde gjen-
tjendt sin gamle Ungdomsven, og til min Glade saae
jeg, at Faders Ansigt havde det samme muntre og til-

fredse Udtryk, som for nogle Aar siden.
Kort efter satte Herrerne sig til Spillebordet, og

Julie gik hen til Helene, for at bede hende at musicere.
Hun undstyldte sig med, at hun aldrig spillede uden

Noder, og at hun overhovedet kun spillede ubetydelige
Smaating. Jeg kunde tydeligt see, at hun ikke meente,
hvad hun sagde, og at hun i Grunden havde stor Lyst
til at vise sit Talent. Hun gjorde sig lange kostbar,
indtil Fallesen forenede sine Bonner med vore; saa kunde

hun ikke modstaae og tog efter endnu nogle Protester
Plads ved Instrumentet. Fallesen satte sig paa en Stol
tatved.

„Der maa De virkelig ikke sidde," udbrod hun.
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»Det er mig umuligt at spille, naar Nogen seer paa
mig."

Han smilede, reiste sig, bukkede for hende og satte
sig hen til mig.

„Jeg har endnu ikke havt Leilighed til at hilse or-

dentligt paa Dem," sagde han, idet han flyttede ncrrmere

og lagde Haanden paa min Stoleryg. „De har o ceret

saa optagen."
Jeg optagen! Det var nok snarere ham, der havde

vceret „optagen" tamkte jeg, og bsiede mig dybere ned
over mit Hcekletoi, medens han vedblev:

„Jeg har jo ikke seet Dem i den lange Tid siden
hos min Tante; — men det er sandt, hvorledes kom De
hjem den Aften? Jeg var ganske urolig for Dem. Det
er ingen Spog for to unge Damer at kjsre alene paa
Strandveien en msrk Vinternat."

„Hvad Ondt fluide der vel mode os?" spurgte jeg.
„Jeg troer ikke paa Mord og Overfald i vore oplyste
Tider."

„Man kan aldrig vide, hvad berusede Mennefler og
omstreifende Vagabonder kunne falde paa, og af dem er

der vist ikke saa faa paa de ode og eensomme Landeveie."
„De gjor mig ganfle angst," udbrod jeg og saae

forflrcrkket paa ham. „For har jeg altid vceret saa mo-

dig og aldrig frygtet for at gjore Udflugter alene; nu er

jeg bleven ganfle forknyt og modlos."

„Det var maaflee heller ikke rigtigt af mig, men

jeg forsikkrer Dem, jeg var saa ængstelig for Dem den

Aften, at jeg ncer havde lobet efter Vognen."
„For at forflrcekke os endnu mere?" udbrod jeg

leende. „Hvad troer De, vi vilde have gjort, naar et
Clga- 6
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fremmed Menneske pludselig var kommet lobende og havde

standset Vognen?"
„Det vilde ogsaa have varet dumt af mig. Min

Tankeloshed bringer mig saa tidt paa gale Veie. — Men"

udbrod han pludselig og sprang over til et heelt andet

Thema — „nu maa Te endelig vise mig Deres Hund,
den saa meget omtalte Rolf."

„De husker altsaa dens Navn? — Nei, det gjor
jeg ikke. Jeg vil ikke udsatte den for Deres Spot."

„Jeg lover hoitideligt, at jeg i Deres Narvarelse
ikke skal sige et Ord til dens Forkleinelse."

„Nei! Te fortjener ikke at see den," sagde jeg
halvt leende og halvt med en fornarmet Mine.

„Men naar jeg nu tilbagekalder mine Ord og er-

klarer den ubeseet for den yndigste Hund af Verden, vil

De saa tilgive mig og opfylde min Bon?"

„Han boiede sig lidt ned for at opfange et Glimt

af mit Ansigt. Jeg loftede Hovedet og modte et Blik

fra hans brune, arlige og trofaste Oine, der traf mig
lige ind i Hjertet. Jeg rodmede og reiste mig.

„Det var smukt af Dem," sagde han, idet han

flygtigt berorte min Haand.
Jeg ilede forvirret bort for at opsoge Rolf. Da

jeg kom tilbage med den, havde Helene ophort at synge,
og Fallesen stod ved hendes Side. Fortrydelig vendte

jeg Hovedet bort, inen han havde allerede faaet Oie paa

mig og forlod Helene. Kjartegnende lagde han Haanden
paa Rolfs Hoved, og klappede og kjoelede saa meget for
den, at den blev ganske undseelig og flottede skamfuld
hen til mig.
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»Det er jo et Pragtexemplar/ sagde han, og jeg
Ytlrede uforbeholdent min Gloede over, at den vandt hans
Bifald.

»Men jeg/ vedblev han trohjertigt, „paaskjonner
Intet mere end Deres Tilgivelse. At vide Dem vred
paa mig, vilde gaae mig ncerniere til Hjerte, end De
maaskee troer." Han saae mildt paa mig, medens Rolf
lagde sit smukke Hoved paa hans Kn«.

Fru Grove havde imidlertid indtaget Helenes Plads
ved Claveret og spillede en blod, smeltende Melodi, der
harmonerede godt med hendes blide, crtheriske Ansigt.
Hendes Mand stod i Doren, i aabenbar Henrykkelse over

hendes Spil. Helene gyngede i en Lunestol ved Siden
af Julie. Hun saae lidt forstemt ud, maaflee fordi
Fallesen ikke stod hos hende, men sad hos mig og hvid-
stende gjorde nogle Bemærkninger, for ikke at forstyrre
Spillet.

Jeg var saa glad den Aften; kun Skade, at den
varede saa kort. Allerede Klokken To holdt Tante
Marianes Bogu for Doren, da hun paa ingen Maade
turde kjore senere i den bulmorke Nat paa den ode
Strandvej. Jeg fulgte hende ud i Forvcerelset, for at

hjelpe hende Toiet paa.

„Det er da forresten slet ikke berlmorkt," sagde
Fallesen, der stod i den aabne Havedor. „Det er blevet
en knasende Frost og en stjerneklar Nat. Beiret er saa
smukt, at jeg kunde fristes til at gaae hjem."

„Og lade din gamle Tante i Stikken? Fy, det
kunde ligne dig!" udbrod Tante forstrcekket.

„Hvor det er behageligt at vcere savnet," sagde
Fallesen leende.
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„Jeg synes, det maa vare behageligere at vcere til

Nytte," meente jeg.
„Det er meger fornuftigt sagt. — Men, Froken, De

maa ikke staae her i den aabne Dor. Det er jo
bidende koldt."

„Jeg vil saa gjerne betragte Stjernerne," svarede

jeg i en bedende Tone. „Det er mine Yndlinge."
„Saa tag det paa, ufornuftige Barn!" og han

kastede et Shawl om mine Skuldre. „Men ikke langer
end ud paa Trappen. Det forbyder jeg Dem paa det

Strengeste. Horer De?"

Jeg lo og, for ret at trodse ham, lob jeg ned af

Trappen og et godt Stykke ud i Haven.
„Det maa De ikke, Froken!" sagde han, da han

havde indhentet mig, og hans Stemme lod saa alvorlig
og saa bydende, at jeg forbavset saae op paa ham.

„Jeg mener, at det er ikke forsigtigt af Dem,"

sagde han smilende og forte mig, med min Arm i sin,
op til Huset.

Tante oar nu fcerdig. Hun skjendte paa mig, da

hun horte om min lille natlige Udflugt, men kyssede mig
derefter paa begge Kinderne, og steg ind i Vognen.
Fallesen stod indhyllet i sin Kappe ved Vogntrinet og

sagde mig Godnat.
„Paa snarligt Gjensyn!" sagde han, idet han tryk-

kede min Haand.
„Hvis det flal vare saa lcrnge som sidst, bliver dek

ikke saa snart," svarede jeg og tog min Haand tilbage.
„Det varer ikke saa lange, som De troer. Naar

det bliver Kanefore, kommer jeg herud, og saa maafkee
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Han fik ikke Tid til at fuldfsre Sletningen, da

Kudsten knaldede, og Vognen foer afsted. Kort efter
toge ogsaa vore andre Gjester Afsted, og vi bleve ene

tilbage. Fader var i det bedste Humor; han lo og
gjorde Bemcrrkninger om Selstabet. „Jeg havde saamcrn
ikke troet, at jeg var kommen til at more mig saa godt.
Egentlig talt, var jeg lidt urolig for Udfaldet, men det

gik jo fortræffeligt."
„Der kan Du see. Var det nu ikke en god Idee

af mig? Du har havt en Adspredelse, og den kan Du

lunge have godt af."
„Ja vist, min Pige! Alt gik jo, som oni vi gjorde

Selstab hver Ugedag, og den Lieutenant Fallesen er ikke

saa ueffen endda. Jeg kan nok lide ham, endfijondt jeg
kun fik talt saa lidt med ham. Han lader ikke til at

vcere blaseret, men naturlig og ligefrem."
Jeg var af samme Mening, men beholdt den for

mig selv. „God Nat, Fader! Det har varet en glad
Dag for os Alle. God Nat."

Det var i Sandhed ogsaa en glad og lykkelig
Aften, idetmindste for mig. Jeg folte mig saa ubeskrivelig
fornoiet. Lange efterat jeg havde lukket Dinene, saae
jeg endnu hans arlige Ansigt, horte hans Stemme og
solte hans Haandtryk.



Te folgende Dage vedblev Kulden, og da jeg den

fjerde Morgen efter vort Selskab vaagnede, var Alt

bedcekket med et tykt Lag Snee. Enkelte Sneefnogge
dandsede endnu i Luften. Solen skinnede og kastede en

magisk Glands over det hele Landskab. Alt syntes at

stemnie til Fryd og Glade. Syngende sprang jeg ned i

Dagligstuen, og syngende gik jeg til mit Arbeide. Da

Kaffen var drukket og Huset i sin scedvanlige Orden,
kunde jeg ikke modstaae at begive mig paa Vandring, og

jeg var snart iført Kaabe og Hat. Rigtignok var det

bidende koldt, men jeg brod mig ikke derom. Jeg
svobte Kaaben tat om mig, trak Sloret for Ansigtet og
travede muntert afsted. Det var netop en Vinterdag
efter min Smag. Himlen var blaa, Soen var blaa, og
Sneen var nasten ogsaa blaa, naar Solen beskinnede
den. Det knittrede under mine Fodder, og det var en

behagelig Folelse, endskjondt det ofte gjorde Gangen
besvarlig. Kanefore var det, og det tilgavns.

„Naar det bliver Kanefore, kommer jeg herud,"

klang det i mit Indre.
Mon han vilde komme idag? — Aa nei, det var jo

lun et lost henkastet Ord. Nu sad han formodentlig
hjemme i sin varme Stue med sin Kaffe og sine Aviser,
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og fernste naturligvis allermindst pan at kjore paa Landet
i en saadan Kulde. — Men, hvad var det? — Jeg
horte tydeligt Lyden af Pidsteknald og Kaneklokker i den

rene, klare Lnft. — Hvad var det for et sort Punkt,
der bevcegede sig henne paa Beien? — Skulde det vare

en Kane? — Jo, det var det; den eleganteste, lille
Kane og den smukkeste Hest, prydet med Fjerbusk og
fileret Tappe. Indeni sad en Dame, og bagpaa en Herre
i Skindpels og med en lille laaddm Hue paa Hovedet.

En Ahnelse sagde mig strax, at det var Fallesen.
Mit Hjerte stog hurtigere; Blodet fljod op i mine Kin-
der. I flyvende Fart soer Kanen mig imode. Et Blik
var nok til at befræfte min Ahnelse, og i meste Minut

svingede Fallesen Pidsten til Hilsen og lod den atter

synke, idet han med sin kraftige Stemme raabte: „God
Morgen, Froken! De seer, at jeg holder Ord!", og
efter endnu en Hilsen med Pidsten, floi Kanen afsted
henad den hvide Suee og lod mig blive ene tilbage.

Det forekom mig aldeles som en Drom, saa hurtigt
var det Hele passeret, og det varede en Tid, inden jeg
fattede mig af min Forbauselse og tillige erindrede, hvor
barnagtigt jeg havde baaret mig ad, idet jeg i min

Betuttelse ikke engang havde gjengjeldt Hilsenen, men var

bleven staaende stiv og ubevagelig paa Beien. Jeg kunde

endnu see en Flig af hans Kappe og et Slor flagre i

Vinden.
Min forste Tanke var, da jeg var kommen til mig

selv, hvem det knude vare, der sad i Kanen. Tante
Mariane var det ikke; dertil fyldte den Dame altfor
lidt. Jeg var formelig skinsyg paa hende, der soer afsted
med Klokkeklang og Pidstesmeld og tilmed havde ham til
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at Ejere for sig. I det fugtige Øieblif, jeg havde feet
dem, var det mig umuligt at afgjsre, om hun var ung
eller gammel, fmuk eller styg. Jeg tabte mig i Gisnin-

ger, men al min Grunden var forgjeves, og jeg vendte

tilbage den Bei, jeg var kommen.

Gangen gjennem det dybe Lag Snee forekom mig
paa eengang faa befvcerlig. Hvor anderledes behageligt
maatte det ikke vcere, i fuld Galop at flyve afsted over

Sneen, istedetfor nioisommeligt at arbeide sig frem igjen-
nem den! Jeg havde aldrig fjert i Kane og havde
egentlig aldrig sporet Lyst dertil, men nu var det, som
om Lysten pludselig oaagnede, og det med en saadan
Styrke, at Intet forekom mig at kunne v«re herligere
end at kjsre i Kane. En lys Idee opstod i mit Hoved.
Jeg vidste, at vi eiede en Kane eller rettere en Slcede,
der laa gjemt og glemt oppe paa Loftet. Hvad om jeg
fik den ned, og Betty, saaledes heed Hesten, spandt for
den! Hvilken Fryd vilde det ikke vare! Om Kjsretoiet
end ikke var af de eleganteste, det var dog bedre end

Ingenting.
I en Fart var jeg hjemme og inde i Stalden hos

Ole. „Det er kjont, at Frokenen vil besage mig,"
sagde Ole og lettede paa Huen.

„Her er saa prægtigt varmt i Stalden," svarede jeg
undvigende. — „Men Ole," vedblev jeg i en ind-

smigrende Tone, — „har vi ikke en Kane eller Slcede

oppe paa Loftet?"
„Jo — o" — svarede han langsomt, „men Frokenen

vil da ikke bruge den, faa snavset og stovet, som den
er?"

„Hvorfor ikke? Jeg har nu faaet en uovervindelig
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dyst til at kjere i Kane, og Du vilde derfor gjore mig
en stor Tjeneste, hvis Du kunde bringe mig den omtalte
Slcrde ued fra Loftet og gjore den istand. Men det
fkulde vare strax."

„Nei, Freien! Det gaaer ikke. Saadan en stor
Kasse passer sig ikke for en saa fiiu Freken, som De er."

„Snak!" sagde jeg leende. „Hent Du bare Slcrden,
og inden en Time maa den vcrre fcrrdig."

„Og hvem skal saa vcrre Kudsk, med Forlov?"
„Naturligvis Du, Ole! Du vil tage Dig prcrg-

tigt ud, det er jeg vis paa, og Du vil da nok kjore for
mig."

„Begribeligvis vil det vcrre mig en stor LEre,
men — — —"

„Ingen Men; det er afgjort Sag," og jeg smuttede
bort.

Ole var et Pragtexemplar af en Kudsk og Tjener i
een Person, som vi havde anskaffet os paa samme Tid,
som vi fik Hest og Bogn. Bi holdt Alle af ham og
kunde faae ham til at gjore, hvad vi vilde, om han end
i Begyndelsen altid havde en Mcrngde Indvendinger at

gjore. Glad over at have vundet Ole for mine Planer,
gik jeg op til Fader og forebragte ham mine Onsker.

„Det maa Du tale med Ole om," var hans korte
Svar.

„Det er besorget," svarede jeg sjeleglad og ilede op
paa mit Bcrrelse for at pakke mig godt ind til Reisen.
Jeg tog laadne Skovler paa, en laadden Krave om

Halsen, og var i det Hele saa laadden, som jeg kunde
blive. Ole var endnu ikke fcrrdig med Slcrden, da jeg
kom ned, og jeg gik nu op og ned i Gaarden for at
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anstrengende Arbeide, og var nu beskjeftiget med at lcegge
Seletoiet paa Hesten med en Krands af Bjcrlder, der

just ikke havde den reneste Klokkeklang. Slcrden var af
umalede Brcrdder og saa stor, at den rigelig kunde rum-

me tre ä fire Personer.
Jeg folte, at det vilde see underligt ud, hvis jeg

sad alene og strunkede paa Scedet, og gik derfor ind til

Julie, for at formaae hende til at folge med. Hun var

saa optagen af Huset, at hun reentud afslog min Ind-

bydelse, hvorover jeg i Grunden var ret glad, da jeg
helst vilde vare ene paa den Expedition, som mit klogtige
Hoved havde udklcrkket.

Jeg steg altsaa op i Slceden, tog saa megen Plads
som muligt paa Scedet og antog en yderst vigtig Mine

ved saaledes at kunne kjore i egen Equipage. Ole

stoppede Bogntccppct godt omkring mig, svang sig op bag-
paa og gjorde et aldeles mislykket Forjog paa at knalde,
hvilket bragte Pidskesncerten i en farlig Ncrrhed af mit

Ansigt. Hesten satte sig i Bevagelse, og ved Lyden af
de temmelig uharmoniske Bjcrlder og Faders muntre

Latter, da han stod i Doren og tilvinkede os Farvel,
svingede vi ud af Gaarden og henad Landevejen.

Jeg folte mig saa glad og fornoiet tilmode, og tillige
stolt af mit nye Kjoretoi. Rigtignok var det ikke saa

elegant som Fallesens, og Bogntceppet kunde heller ikke

sammenlignes med hans prægtige Skindtceppe, men jeg
oar lige henrykt. Rigtignok havde jeg heller seet Fallesens
smukke og kraftfulde Skikkelse bag paa Slcrden end den

skikkelige Ole, der uagtet al sin Wrlighed dog var og
blev en Bonde i Klcrder og Manerer. Det var en
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Skam af mig ikke at scette mere Priis paa Ole, men

det var kun et Oieblik, og jeg huskede, at det dog i
Grunden var ham, jeg kunde takke for denne Kjoretour.

Veiret var udmcrrket; det meente Ole ogsaa, end-

skjondt hans Ncese var blaa af Kulde. Jeg tog et Gie-
blik Sloret fra Ansigtet, for at Vinden frit kunde blase
paa mig, men maaskee dog snarere for at man lettere
kunde kjende mig, hvis Nogen modte os.

„Synes Du ikke, at det er en Kane, der kommer

derhenne?" spurgte jeg Ole, efter lange at have stirret
henad Sneen.

„Jeg kan ikke see Noget," svarede han.
„Jo vist; see der — lige soran os," vedblev jeg

utaalmodig.
„Saa maa Frokenen have overnaturlige Oine, for

jeg seer min Sandten ikke Noget."
Der kom heller ikke Nogen, hvor meget jeg end

stirrede og stirrede, og jeg begyndte at frygte, at jeg ikke

skulde mode ham. — Bien hvad er da det derhenne?
Er det igjen et Blandvark eller Virkelighed?

„Ole!" sagde jeg langsomt. „Skulde det dog ikke
vare en Kane derhenne?"

„Denne Gang troer jeg, Frokenen har Ret, end-

skjondt det snarere ligner et Spindelvav end et fornuftigt
Kjoretoi."

Hjertet hoppede i mig; jeg folie en glad Zittren
gjennembave mig. Jeg flog Sloret saa langt tilbage
som muligt, lanede mig tilbage i Sadet som en Dron-

ning og ventede paa Kanens Komme. Den ncrrmede sig,
og faa Llieblikke efter krydsede vi hinanden. Over-

raflelsen stod malet paa Fallesens Ansigt, da han mun-
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med et ligesaa muntert Smil.

Jeg troede at kunne fole paa mig, at han vendte

sig om, da vi vare fjerte forbi. Mon det var for at

betragte mit klodsede Kjøretoi og Oles ncesten ligesaa
klodsede Skikkelse, eller for at opfange et Glimt af mit

grønne, bølgende Slør? Jeg smigrede mig med det

Sidste, men indsaae snart, hvor taabeligt det var. Det

maatte naturligvis vare min smagløse Equipage, der

bragte ham til medlidende al trakke paa Smilebaandet.

Jeg søgte at forsikkre mig om, at det forholdt sig saaledes,
men det vilde ikke ret lykkes mig, og mit glade Humor
lod sig ikke forstyrre.

„Men var det ikke Løitenanten fra forleden Aften?",
lod Oles Stemme bagved mig. „Det var da et sart
Traf, at Frøkenen og han stnlde modes. Har Frokenen
ikke havt en Fornemmelse deraf? Frøkenen har hele
Tiden havt saa mange Syner."

„Passiar, Ole! Hvor kan det falde Dig ind?" og

jeg argrede mig i mit stille Sind over Ole, der trods

sit eenfoldige Udvortes ikke var saa dum endda. Sligt
maa man hore af Tjenestetyende, der blive for gamle i

Gaarde.

„See saa, Ole! — Nu har jeg nok for idag,"
sagde jeg lidt efter, da vi atter holdt udenfor vort Huus,
og sprang hurtigt ud af Staden og ind i Stuen.

„Hvilke deilige rode Kinder min Pige har faaet,"
sagde Fader, idet han kjarligt kyssede mig. ,,Dem gad
jeg gjerne altid see!"

„Det kan Du meget let opnaae, uaar Du hver
Dag tillader mig ak kjore ligesom idag," sagde jeg leende.
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„Naar det kan være Dig en Fornoielse, har jeg
Intet derimod, saa lange det er Kanefore."

„Naturligvis!" — og jeg lob syngende bort for at

svobe mig ud af miu Indpakning.
Jeg kjorte nu hver Dag lange Toure. Julie fulgte

ofte med, men hun var ikke saa passioneret for de For-
noielser som jeg. Fallesen modte jeg aldrig oftere. Han
oar formodentlig bleven kjed af den Slags Udflugter.
„Herrerne ere jo altid flygtigere end vi Damer," tankte

jeg-
— „Jeg troer, jeg vil filere et Tappe til Betty," sagde

jeg en Dag, da jeg vendte hjem fra min Kanetour.

„Jeg har engang seet et, der var hvidt i Bunden med

blaae Stjerner. Det vil vist flæbe den udmarket."
Det var Fallesens Hest, der fluide vare Model.

„Det vil virkelig passe godt til den elegante Slade,"
lo Fader.

„Du stal ikke spotte," svarede jeg. „Ole har lovet

mig at male Sladeu sort. Den vil nok blive smuk."
Dagen efter tog jeg til Byen, for at kjobe ind til

Nettet, da Arbeidet naturligvis strax fluide lages fat paa.

„Man fluide troe, Du havde isinde at filere et

Stolenet og ikke et Kanenet," sagde Julie, da jeg kom

hjem og lukkede Pakken op.
„Du troer, det er for fint? Det bliver netop

smukt."
„Det bliver den sene Dod, at filere et Hestedakken

med Sygarn," spottede Julie.

Sygarn var det rigtignok ikke, men fint var det

uncegteligt, og jeg indsaae nok min Tankeloshed. Gar-
net var der nu imidlertid, og da jeg i min Iver ikke
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vilde opsatte Arbeidet, lod jeg Fem vare lige og begyndte
med fuld Fortrostning. Jeg arbeidede fra Morgen til

Aften, i Begyndelsen med stor Iver, men det faldt mig
efterhaanden lidt kjedeligt og eensformigt, da Frem-
skridtene vare saa smaa. En ubetvingelig Gaben for-
styrrede mig idelig, og tilsidst opgav jeg det Hele.

„Men, Olga, er dit Tappe snart fardigt?" spurgte
Fader en Dag. „Jeg er bange, at Vinteren er forbi,
forend Du bliver fardig, og om Sommeren vil Du vel

ikke bruge det?"

„Det er ikke faaledeS at lobe til," svarede jeg for-
uarmet, „og til naste Aar kommer der vel ogsaa en

Vinter, skulde jeg meue."

„Vinteren kommer nok, men Tappet?"
„Julie kunde ogsaa gjerne hjelpe mig. Det er saa

nemt, saaledes at lasse hele Arbeidet over paa mig,"
vedblev jeg.

„Nei Tak, min Pige!" svarede Julie. „Du vilde

have din egen Villie. Du agtede ikke paa mine Raad.

Nu kan Du have det saa godt."
„Det kommer der af at vare egensindig," tankte jeg.

„Farvel, I blaae Stjerner i den hvide Bund!" — og

fortrydelig puttede jeg Arbeidet ned i min Commode-

stuffe, for aldrig mere at lade det see Dagens Lys.
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Ottende Capitel.

Det var en usadvaulig streng Vinter. Endnu i
April havde vi Snee. Man gik endnu i Vinterdragt,
og Foraaret lod intet Budskab komme om sin Narmelse,
undtagen at Buskene begyndte at grsnnes. Det havde
varet en anstrengende Dag for Julie og mig. Vi havde
staaet og stroget den tidlige Morgenstund, og trat og
udmattet var jeg gaaet op paa mit Varelse for at klade

mig om. Jeg havde netop faaet mit Haar sat, da Lyden
af flere Stemmer naaede op til mig fra Forvarelset.
Jeg horte Julie udbryde: „Det var da en Glade at see
Dig, Tante Mariane! — og De er ogsaa med, Lientenant
Fallesen? Velkommen!" Saa blev Doren lukket, og jeg
horte ikke mere.

Jeg blev ubevagelig staaende foran Speilet og kunde

slet ikke fatte, at de vare komne herud. Jeg havde ikke
hort nogen Vogn komme, og havde aldeles ikke havt
nogen Forudfolelse af deres Komme. Min forste Tanke
var at lobe ned, som jeg var, men saa faldt det mig ind,
at jeg nodvendigt maatte tage en anden Kjole paa, da
min daglige ikke var fuldkommen glat. Hurtigt fik jeg en

kornblaa taget frem, som jeg vidste slæbte mig godt.
„Hvor du er forfængelig!" sagde jeg til mig selv-

„Deu daglige kunde da vare god nok, da Du ikke havde
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nogen Ahnelse om de Besog; — og for hvem er det, du

pynter Dig? Det er da ikke for Tante Mariane. Er det

for Lieutenant Fallesen?"
Jeg solle Skamrodmen stige op i mit Ansigt. „Fy!

det var stygt at pynte sig for unge Herrer. Jeg vil tage
den af igjen — ja, det vil jeg."

„Olga! Kommer du snart ned? Her er Fremmede!" —

raabte Julie i det Samme op til mig, og uden at cendse
hverken den daglige eller den kornblaae skyndte jeg mig i

flyvende Fart nedaf Trappen og ind i Stuen. Faa
Minutter efter folte jeg mig i Tante Marianes moder-

lige Arme.

„Hvor Du seer rask ud!" sagde hun. „Du ligner
jo en Rose, mit Lam! Det er en stor Sjeldenhed om

Vinteren," og hun kyssede mig hjerteligt paa Munden

og paa begge Kinderne.
„Maa jeg ogsaa bringe Rosen min Hyldest?" spurgte

Fallesen. „Tante lægger saa aldeles Beslag paa Dem,
Froken Lindal, at det er mig umuligt at hilse paa Dem."

„See saa, nu er jeg fcrrdig, og overlader hende til

Dig," lo Tante og frigjorde mig fra sit Favntag.
Jeg vendte mig om og modtog blussende Fallesens

fremrakte Haand. Han trykkede den et Oieblik fast i sin.
Det maatte vel vare en Somands-Maneer, tankte jeg.
Med en munter og livlig Stemme sagde han:

„Jeg burde egentlig skamme mig purpurrod, fordi
jeg ikke allerede for lange siden har gjort Visit, men

Visiter hore nn engang ikke til mit Fag. Jeg hader
denne Gjoren-Visiter."

„Det kommer vist af, at Ordet Visit har noget
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Afskrækkende oed sig," vovede jeg frygtsomt at indvende.
„Hvorfor ikke simpelthen gjore et Besag?"

„Ja, hvis jeg havde vovet det, men vort Bekjendtskab
er saa kort, at jeg kunde frygte for at komme til Uleilighed."

„Paa Landet er man altid gjcestfri, maa De erindre,"
svarede jeg muntert. „Men hvorledes er De kommen
herud? Jeg har ingen Vogn hort. Er De maaskee
kommen i Kane?"

„Nei, Tante turde ikke betroe sig til mig, iscer da
Kaueforet nu kun er flet. Jeg eier selv en lille Kane,
men bruger den kun sjeldent. Det er altfor kjedsom-
meligt at kjore alene, og man kan vanfleligt faae dem
med, man helst vilde kjore for."

„Da har jeg dog seet Dem kjore for en Dame.
Det var dengang, den — — dengang — — De husker
nok — sidst — —". Jeg standsede forlegen, men

Fallesen udbrod smilende:
„De mener dengang, jeg modte Dem for lange siden?

Det oar ogsaa en Dame, det var en Fornoielse at kjore
for; en Dame, for hvem jeg har ligesaa meget Venflab
som Agtelse; en Dame, som jeg har kjendt fra min
tidligste Barndom?"

Det var jo saa naturligt, at han holdt af denne
Dame, denne Barndomsveninde, og dog folte jeg en
Uvillie imod ham og imod hende, jeg vidste ikte hvorfor.

„Jeg flylder hende saa meget," vedblev han, „og
min Kjerlighed og Hengivenhed for hende kan ikke vare

stor nok."
Nei, det var dog for meget, saaledes ligefrem at

fortcrlle mig sin Kjerlighed til et Vasen, som jeg flet ikke
kjeudte, et Vasen, som —, nei, det var til at argre sig

Olga. 7
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ihjel over, og jeg knyttede uvilkaarligt Haanden under

Forkloedet, idet jeg med en Mine, der maatte robe min

Utaalmodighed, udbrod:

„Og hvem er da den Dame, som Herr Lieutenanten

saa levende interesserer sig for?"
Jeg havde aldrig for brugt Udtrykket „Herr Lieutenant",

og aldrig for talt til ham i en saa spodfk Tone.

„Denne Dame," begyndte han med en Langsomhed,
der pirrede mine Nerver i en utrolig Grad, — „denne
Dame, som Frokenen ogsaa synes at interessere Dem for,
er ingen Anden end min gamle Amme."

„Deres Amme!" Jeg udtalte disse Ord med en

Forundring og Overraskelse, der maatte vare ham paa-

faldende, men brast derpaa ud i en lydelig Latter over

den comiske Situation.
„Finder De det virkelig saa latterligt, at jeg holder

af min gamle Amme?" spurgte Fallesen med en pludselig
Alvor, der bragte mig til Taushed. „Hvad var mere

naturligt, end at jeg vilde gjore den gamle, troe Sjal en

Foruoielse?"
Han havde Ret. Der var aldeles ikke noget latterligt

deri; det var mig, der var saa taabelig, saa barnagtig.
Det var jo netop smukt af ham at offre sin Tid og

Tanke for at glade hende, der saa ofte havde gladet
ham. Hvor mange unge Herrer vilde have handlet som
han? Vist ikke mange; de vilde have stammet sig ved at

lade en saadan Tanke opstaae, ladet dem lede af deres

falste Stolthed. De vilde med Fornoielse have brontet

af at have fjert med en smuk, ung Pige, men betakkede

dem for at oedkjende sig at have fjert for en skikkelig,
gammel Kone.
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Jeg maatte finde Fallesens Opforsel smuk, og
beundrede allerede Tanken derom. Jeg folie min Uret
imod ham; jeg havde leet af ham, og det var kun
min egen dumme, ubegrundede Frygt og Skinsyge, der
var latterlig. Det kunde han imidlertid ikke forstaae, og
jeg kunde jo ikke forklare ham det.

„Det var smukt af Dem," sagde jeg endelig og
saae alvorlig paa ham. „Der er ikke Mange, der vilde
have handlet som De."

„Hvad mener De?" spurgte han. „Hvad er smukt
af mig? At jeg holder af min Amme, eller at jeg kjorte
for hende? Det var da det Mindste, jeg kunde gjore
for hende."

Julie var imidlertid kommen ind og arrangerede Kaffe-
toiet. Noget maatte vi jo bevcerte vore Gjcester med, og
Kaffe var efter vor Mening det meest Oplivende efter en

lang og kold Kjoretour. Kort efter sadde vi Alle omkring
det zirligt dcekkede Bord, og Samtalen gik munter og
utvungen. Vi havde det ret hyggeligt; Ilden knittrede i
Kaminen, Maskinen snurrede paa Bordet, og vore Fremmede
lade det „Hjemmebagte" smage sig godt. Men af Kaffen
blev man varm, Stuen var lummer, og Solen fkinnede
faa smukt udenfor, at vi fik Lyst til at gaae ud for at
træffe frisk Luft. Fader gik nok saa fortroligt med Fallesen
under Armen, og det lod til, at de Begge fandt Behag
i hinandens Selskab. Fader viste ham Haven, Stalden
og hvad der ellers fortjente at vises frem; det var nemlig
en af Faders storste Fornoielser at vise Fremmede om
i Huset.

Fallesen bad om at maatte see min Slcede, men jeg
gik i Forbon for den, da jeg nodig vilde prisgive den
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til Spot. Dog fik han sin Villie frem og var meget
skaansom i sin Dom, ja var endog saa galant at sige,
at den i Grunden slæbte mig godt, da han ikke vilde

beskyldes for at sige en Compliment, hvis han sagde, at

jeg slæbte den godt. Det var i det Hele en fornoielig
Formiddag, og vi skiltes fra hinanden med tilsyneladende
gjensidig Tilfredshed.

— — „Julie!" sagde jeg, da vore Besag havde

forladt os, og vi i Tusmarket sadde sammen. „Synes
Du, det var urigtigt af mig at tage den blaa Kjole paa?"
Det havde nemlig hele Dagen tynget paa min Samvittighed,
og jeg trcrngte til at lette mit Hjerte.

„Du er en lille Nar," svarede Julie med Latter.

„Hvad Ondt skulde der vel vcere deri? Ungdommen har
Lov til at pynte sig."

„Jeg var kun bange for, at Du skulde troe, at jeg
var forfængelig, og jeg har ogsaa angret det mange Gange."

„Du er et Barn, der kan tage Dig saadanne Smaating
noer. Du maa vare glad, hvis Du aldrig fik andre Sorger
i Livet."

Gud voere lovet, jeg kjendte ikke virkelige og store
Sorger. Jeg var endnu saa ung, saa livsglad som
Fuglen, der sorglos hopper fra Green til Green; mit

Hjerte var endnu saa let og frit som det tidligste Foraar,
og ingen Modgang havde endnu kastet nogen Skygge over

mit Liv. Jeg folte mig saa usigelig lykkelig, da jeg
den Aften lagde mig tilsengs, jeg var gjennemtrangt af
Erkjendtlighed og Taknemmelighed og bad til Gud, at

jeg altid maatte blive som jeg var, det muntre, sorglose
Barn, og at Livets Alvor og Bekymringer maatte

forskaane mig.
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Ja, der var Foraar i mit Indre den Dag og
enhver Dag, der gik, og udenfor blev det ogsaa Foraar.
Sneen smeltede, Frosten ophorte, og Guds fljonne, varme
Sol skinnede og vakte til Liv alt det friske Gront,
der saa fænge havde slumret under Sneedakket. Som
ved et Trylleslag vrimlede Violer og Anemoner frem af
Jorden, som om de kun havde ventet paa Tilladelse dertil,
og Fugleqvidder opfyldte Luften i alle Tonearter.
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Niende Capitel.

Det var en smuk Fredag i Begyndelsen af Sommeren.

Julie var nylig kommen hjem fra Byen, og jeg sad paa

Blomstertrappen og hcrklede.
„Det er dog et guddommeligt Veir idag," sagde

Julie og saae sig om. „Vil Du som jeg, tage vi imorgen
til Ulvebakkerne. Det er saa længe siden vi have varet der."

„Imorgen? Det er jo Loverdag. Lad os heller
vente til Sondag."

„Man maa benytte Veiret, medens det er godt,"
vedblev Julie. „Paa Sondag bliver det naturligvis
daarligt Veir."

„Tvertimod! Fredagsveir er Sondagsveir. Desuden
er det langt rimeligere at more sig om Sondagen. Oni

Loverdagen kan man da bedre taale at kjede sig."
„Det er flet ikke min Mening," sagde Julie ivrigt.

Det var en stor Sjeldenhed, at Julie blev ivrig, og jeg
saae derfor forbavset op.

„Det er en mcerkvcerdig Passion, Du har faaet for
de Ulvebakker," sagde jeg og betragtede hende skarpt.
Det ahnede mig strax, at der maatte stikke Noget under.

„Jeg skal sige Dig en Ting," svarede hun, idet en let
Rodme soer over hendes Ansigt, og forlegen pillede hun
paa sit Forklcrde. „Jeg venter at træffe Nogen derude."
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„Hvorfor kan Du ikke strax sige, at det er Carstensen?
Du har dog ikke den rigtige Fortrolighed til mig."

„Det er fordi jeg er saa ceugstelig. Du maa ikke
robe min Hemmelighed. Tys! der kommer Fader."

Fader kom slentrende henad Gangen med Piben i
Munden og Kalotten paa Hovedet. Julie lob hen til
ham og meddeelte ham sin Plan. Han snmgte lidt paa
den. Julie meente, at vi stulde proponere Petronella at

tage med, og forestillede ham, hvor behageligt det kunde
vcere at tilbringe Formiddagen i et saa smukt Beir paa
et Sted, som han dog selv syntes saa godt om.

„Naar jeg blot maa vare fri for at klattre om paa
Bakkerne," var hans sidste Indvending, men Julie beskrev
ham, hvorledes han skulde strakke sig i Grasset med
Piben i Munden og i Ro og Mag drikke sin Kaffe.
Han gav naturligvis efter, og snart vare Julie og jeg
allerede paa Beien til Petronella. Paa Veien spurgte
jeg Julie, hvorledes hun havde faaet at vide, at Carstensen
stulde komme derud, og hvorfor han kom. Det forste
Sporgsmaal sandt hun kunde vcere mig aldeles ligegyldigt
at faae Svar paa, men det andet kunde hun let forklare,
da han stulde ud med den overste Klasse i Skolen.

„Saa faaer Du da ikke meget godt af ham, meente jeg."
„Jeg faaer ham dog at see," indvendte hun.
„Du er meget noisom, Julie," sagde jeg smilende.
„Maaske og maaste ikke," — og hun lo skalkagtigt.
Da jeg nceste Morgen slog Oinene op, var min

forste Tanke, hvorledes Veiret var. Jeg skyndte mig hen
til Vinduet for at faae Oplysning derom. Der oar ikke
en Sky paa Himlen, og Solen skinnede ligesaa smukt og
klart som den foregaaende Dag. Julie var oppe, da jeg



I

104

kom ned, og hun maatte have varet lange oppe, naar

jeg fkulde domme efter den Masse Smorogbrod, fom
hun allerede havde smurt. Hun var nu bestjeftiget med
at svobe det ind og pakke det i eu stor Kurv. Hun
glcedede sig over Veiret, der ikke havde svigtet hendes
Haab, og jeg var ondskabsfuld nok til at drille hende
med, at det ikke vilde holde sig, at klart Beir om Morgenen
gav Regn opad Dagen o. s. o. Det var Synd af mig,
thi hun var saa lykkelig og glad, og frydede sig som et

Barn til den forestaaende Tour.

Eudelig ncermede Tiden sig. Petronella var ankommen;
Madvarerne og vi selv vare pakkede paa Vognen, og vi

kjorte muntre og fornoiede afsted. Julie fik Ret; Veiret

holdt sig udmcerket, og Ulvebakkerne prcrseuterede sig i det

smukkeste Lys. Det var en Nydelse at ligge i det blode

Grousvcer og see op i Trceernes Kroner, og tillige at

tcenke paa den Frokost, som Julie forberedede, og den

Kasse, som vi rigtignok ikke fik, uagtet Julie havde lovet

Fader den. Bi havde nemlig ingen Kogeredstaber staaende i
Skoven. Loftet havde oceret ubesindigt, Opfyldelsen umulig.
Derimod havde hun forsynet sig rigeligt med Mcelk og stod
nu og stjcenkede det i Glassene, medens hun af og til

stottede henad Kjoreveien, for at see, om ikke den

Forventede stulde komme.
Der var lange Intet at see eller hore, og jeg

bemarkede allerede en Sky paa Julies Pande, da

pludselig Pidsteknald og Hestetrav lod sig hore. Julie
havde ogsaa hort det, og hun rystede paa Haanden, dog
uden at see sig om. Jeg sprang hurtigt op fra Grasset,
og jeg saae to Kildevogne dreie ind fra Skoven og gjore
Holdt. Det var et besynderligt Traf, at jeg altid stulde
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fee Carstensen paa en Kildevogn, og det var ikke min
Skyld, at Begreberne „Carstensen" og „Kildevogn" altid
knyttede sig sammen i min Erindring.

„Hvem kan det vcere?" spurgte Fader nysgjerrig.
„Det er sikkert en Skole," svarede jeg.
„Det er dog utaaleligt, at vi stal trakkes med den

idag," faldt Petronella ind. „Nu kan man da sige
Farvel til al Ro for idag."

„Skoven er vel stor nok til dem og os," meente
Fader.

„Men Du kan da ikke ncegte, at det er cergerligt,
at de netop have valgt denne Dag til deres Skovtour,"
vedblev Petronella.

„De burde naturligvis," afbrod jeg, „forst have te-

legrapheret til Ordrup for at erholde Din Tilladelse."
Petronella sendte mig et langt, knusende Blik, men

jeg fik kun det Halve deraf, da det langt mere inter-
esserede mig at see paa Julie, der stet ikke syntes at vcere

tilstede imellem os.

„Troer jeg ikke, det er min kjcere Lcererinde!" ud-
brod hun og kunde kun daarligt stjule sin Forvirring.
„Du tillader da nok, Fader, at jeg gaaer hen og hilser
paa hende?"

Uden at vente paa Svar, lob Julie over Grcesset
og stod et Oieblik efter hos sin „kjcere Lcererinde" midt i
Svcermen. Der var en lang Gjenkjendelses Scene, der
blev afbrudt ved en ung Mands Ncermelse. Han hen-
vendte Ordet alene til Julie, og Frokeuen, der formo-
dentlig blev kjed af at spille Trediemands Rolle, tog
heraf Anledning til at fjerne sig. Jeg stillede mig med

Ryggen mod de to Elstende foran Petronella, for at hun
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ikke skulde bemerke dem og forstyrre deres Sammen-

komst. Hun oar ogsaa saa fordybet i at spise, at der

ingen Fare var fra hendes Side, sorend Fader pludselig
udbrod:

„Hvem kan det vcere, Julie taler med?"

Petronellas Øine skjode som et Lyn op fra Taller-
kenen og stog i samme Nu ned paa de stakkels, Intet
ahnende Mennester.

„En ung Herre! Det er jo forfærdeligt at staae
tete ä tete og tale med et fremmed Mandfolk!"

„Du stulde blot vide," tænfte jeg i mit stille Sind,
„hvor ofte hun havde talt og spadseret med det fremmede
Mandfolk!"

„Hun kjender ham naturligvis," sagde Fader ganfle
roligt. „Formodentlig en af hendes forrige Leerere."

„Saa er det formodentlig," vedblev Petronella med

et sarcastisk Smil, „den af Julie saa meget omtalte Hr.
Carstensen."

„Det maa voere et flinkt Menneske," sagde Fader
og strakte sig i Grcesset. „Jdetmindste har han bibragt
Julie gode Kundskaber. — Men" tilfoiede han lidt efter,
„nu kunde Samtalen passende vcere forbi. Julie har
ingen Frokost faaet."

Han reiste sig op, gik flere Gange frem og tilbage,
gjorde hver Gang Afstanden mellem sig og dem kortere,
og bleo tilsidst staaende foran dem. Petronella mumlede

Noget om unge Pigers ubegribelige Ugeneerthed og Man-

gel paa Blufærdighed, men jeg horte det ikke og havde
mine Tanker andetsteds.

Carstensen havde taget Hatten af, og jeg saae Julie

gjore eu umurkelig Boining hen imod Fader, hvorefter
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Herrerne rystede hinandens Hcender. Det gaaer jo ud-
mccrket, tankte jeg og havde nar klappet i Handerne af
Glade. Hvad de talte om, kunde jeg naturligvis ikke
hore, men hvis jeg fkulde domme efter Julies rodmende
og straalende Ansigt, maatte det have varet en meget
behagelig Samtale for alle Parter. Julie vendte tilbage
til os ved Faders Arm.

„Det er et vakkert Menneske," sagde Fader til Pe-
tronella. „Jeg bad ham at spise Frokost med os, men

han kunde ikke godt forlade sit Selskab." — Han kastede
sig igjen i Grasset.

„Jeg kan godt lide ham," vedblev han. „Han
lader til al vare beskeden og tilbageholden, uden at vare

keilet og forlegen, og der er baade Alvor og Forstand i
hans Ord."

Petronella svarede ikke et Ord, men Julie og jeg
vexlede et betydningsfuldt Blik.

„Hvor jeg er glad!" udbrod hun, da vi efter Fro-
kosten vandrede Arm i Arm om i Ulvedalen. „Jeg er

saa glad over, at det forste Skridt er gjort, og at Fa-
ders Dom er saa gunstig. Han tager aldrig feil i sine
Domme om Andre, saa at jeg nok tor have godt Haab
for Fremtiden."

„Fader vil aldrig kunne bringe over sit Hjerte at

gjore Dig ulykkelig," sagde jeg og saae ind i hendes
taarefyldte Oine.

Jeg var overbevist om, at hun vilde blive ulykkelig,
hvis hun ikke fik Faders Samtykke; thi der var vistnok
kun Faa, der elskede saa varmt og saa trofast som hun,
og paa hvem et Afslag vilde gjore et saa smerteligt Ind-
tryk. Hun var ikke af de Karakterer, der let bliver ind-
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tagen.af Nogen og hurtigt igjen kan glemme. Nei, det

varede altid fænge, inden Julie fandt Behag i Nogen,
men havde hun forst fattet Godhed, hang hun ved dem

med en sjelden Kjcerlighed og Trofasthed. Hvor mange
Aar hendes Kjcerlighed til Carstensen end vilde blive sat
paa Prsve, var jeg fuldt overbevist om, at den stedse
vilde blive uforandret og lige stcerk.

Paa Hjemveien var Julie meget taus, ikke fordi
hun folte sig mindre glad og lykkelig, men Glccde og

Lykke gjorde hende altid taus. Hun var hensunken i

sine egne Betragtninger, og de Dromme, der foresvcevede
hende, maae have varet af en behagelig Natur, thi om

hendes Laber svavede et fromt og lykkeligt Smil. Da

vi naaede vort Hjem, forsvandt dette Smil og gjorde
Plads for hendes sadvanlige, alvorlige men blide Udtryk.

— Dagene svandt nu roligt hen. Ingen kom og

besagte os, og vi levede ganske for os selv. Vor eneste
Omgang og Slagtning, Tante Mariane, var tagen til

Marienlyst for at bruge Bade, men vistnok snarere for
at fordrive Tiden paa en saa behagelig Maade som mu-

ligt. Hendes Neveu havde naturligvis ledsaget hende,
og vi saae hele Sommeren Intet til Nogen af dem.

Engang imellem fik vi Brev fra hende. Hun var hen-
rykt over det Badeliv, over alle de interessante Menne-

sker, hun traf sammen med, og flrev i de meest begei-
sirede Udtryk om Fallesen.

„Han er magelos," strev hun i et af sine Breve,
der var til mig. „Bed sin Elskværdighed og naturlige
Ligefremhed vinder han Alles Hjerter, naturligvis især
de unge Damers, medens hans eget Hjerte endnu ikke

synes fanget. Han ligner en Sommerfugl, der flagrer
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fra den Ene til den Anden, uden at ferste sig til nogen
Enkelt."

„Jeg veed egentlig heller ikke," strev hun videre,
„hvorledes den Person stulde vcrre beskaffen, der stulde
fcrngsle hans Hjerte. En altfor munter og overfladisk
ung Pige vilde ikke passe til ham, og en alvorlig, for-
uuftig og sat Pige endnu mindre. En Mellemting er

vanstelig at sinde; ikke sandt, Olga?" — og her endte
Brevet med en Tilscetning af Hilsener til Fader og
Julie.

Jeg sad en Stund og grundede over det Brev.
Derpaa lagde jeg det sammen og gik til mit Arbeide,
da det fornuftigvis faldt mig ind, at jeg i Grunden
Intet havde at grunde over. — Det var mig altid en stor
Gloede at faae Brev fra Tante Mariane; hun strev saa
morsomt og livligt, og hendes lette Sind og gode For-
stand lyste ud af hver Linie. At hun ovenikjobet strev
til mig, maatte jo smigre min Forfængelighed, men det
glcedede mig dog endnu mere, af hendes Breve at kunne
see hendes Godhed for mig.

„Det er Skade," strev hun engang, „at Du ikke
kan vcrre her og dele vore Fornoielser. Jeg er vis paa,
at Du vilde more Dig godt, og jeg troer ncrsten, at Du
ikke vilde sige nei, naar jeg bad Dig om at komme her-
til og deeltage i vore Lysttonre. Men jeg forbeholder
mig den Gloede at have Dig hos mig nceste Vinter,
baade fordi jeg ikke ncenner at tage Dig fra Din Fader,
og fordi jeg er egenkjcrrlig nok til heller at have Dig
ganske for mig selv i Kjobenhavn. Der vil jeg have
mere godt af Dig end herude, hvor jeg idelig er paa
Farten og ikke et Sieblik alene. Desuden vilde det jo
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Have dens smukkeste Blomst/'
„Victor lader Dig hilse," stod der nedenunder.

„Han taler endnu ofte om den stridige, egensindige Pige,
der absolut vilde ud og kigge Stjerner i den knagende
Frostnat."

Smilende rakte jeg Brevet til Fader og saae derpaa
tankefuld ud af Vinduet, idet Tante Marianes sidste Ord

endnu foresvavede mig. Victors Billed stod atter tyde-

ligt for mig, og jeg folte en pludselig Lyst til og Lcrng-
sel efter igjen at see ham og hore ham tale. Hans
naturlige Munterhed havde altid sat mig i godt Humor,
og jeg syntes netop nu at trænge dertil. Jeg forestillede
mig det behagelige Liv, han maatte fore paa Marien-

lyst, og onfkede kun, at jeg ogsaa var der. Jo langer
jeg tankte derpaa, desto mere ooxede min Langsel.

Det var dog ikke alene Tanken om Victor, der

vakte min Langsel. Jeg fandt vel Behag i hans Sel-

skab og Underholdning, men det var dog ikke alene det,
der drog mig bort fra Hjemmet. Det var en Trang
til at leve, leve mellem andre Omgivelser, Trang til at

adsprede mig, til at nyde Livet i andre Forhold, til ikke

altid at bevage mig om det samme Punkt, indenfor den

samme snevre Kreds; — til at see Mere af Verden, til

at faae nye Indtryk, nye Tanker, og opleve nye Begiven-
heder. Jeg reiste mig op, tog min Hat og ilede ud

i Haven. Jeg kunde ikke udholde det i den snevre Stue,
hvor mine Folelser ikke kunde faae Luft.

Jeg ilede til Stranden. Der satte jeg mig paa en

Steen og lod den friste Vind kjole mit Ansigt — „Hvor
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det dog er stygt af dig," sagde jeg til mig selv, „hvor
det er utaknemligt af dig! At onske dig bort fra dit
Hjem, fra din Fader og Svster, der gjore Alt for dig!
Hvor unvisomt og egenkjcrrligt, at tragte efter Mere end
du besidder, efter Fornoielser og Morflab! Har du det
da ikke godt i dit Hjem? Er du ikke lykkelig hos dine
Kjcere? Savner du Kjoerlighed og Tilfredshed? Har
du ikke Naturen, den deilige, henrivende Natur, der fyl-
der dit Hjerte med Gierde og Friflhed? — Hvad vil du
da mere? Bort, bort med disse Tanker! De ere dig
uvcerdige."

Og Tankerne og Lysten svandt med den kjolige Bind
henover Havet, og der kom Ro i niit Sind. Den onde
Aand var vegen bort fra mig; det giftige Pust var for-
svundet. Jeg reiste mig fra Stenen og gik hjemad. Ved
hvert Skridt folte jeg mig lettere og lettere tilmode; det
var, som om alle de fristende og forfvrerifle Tanker vare

begravede i Havet.
Da jeg traadte ind i den hjemlige Stue, var jeg

saa lykkelig, at jeg kunde have omfavnet hele Verden.
Julie stod ved Theebordet; Fader sad i Sophaen og
rogte sin Pibe; Solen kastede sine sidste Straaler ind
gjennem Vinduet. Jeg stod i den aabne Dor og betrag-
tede Julies rene, flyfri Pande og Faders kjcrrlige, til-
fredse Ansigt. Jeg folte en ubeflrivelig Trang til at

flyve dem om Halsen og bede dem om Tilgivelse.
„Hvad kan jeg onfle mig mere," tomkte jeg, „end

en Fader, der forguder mig, en Soster, der fljcenker mig
hele sin Fortrolighed, og et Hjem, hvor jeg kun seer
Kjcerlighed og Fred?"
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„Hvor Du er varm og rod, Olga! Du seer saa
bevKget ud. Hvad er der hcendet Dig?" spurgte Fader
deeltagende.

Jeg kastede mig i Haus Arme. „O Fader, jeg er saa
glad!" udbrod jeg.

„Over at Du ikke skal til Tante Mariane," spurgte
han spogende.

„Ja! over at jeg stal blive hos Dig, min elskede
Fader!"
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Tiende Capitel.

Efteraaret ncermede sig med hurtige Skridt. Luften
blev koldere, Blåsten hyppigere, og Havedoreue tidligt
lukkede. Bi sadde den storste Deel af Dagen inde og
arbeidede, Fader med sin Bog og sin Pibe. Han havde
paa Grund af sit svagelige Helbred nu ganske opgivet
sine Forretninger. Julie var scedvanlig taus og sordybet
i sine Betragtninger, og, hvad mig angik, var jeg altid
i godt Humor, havde fuldt op at tage vare, sang eller
spillede, tegnede eller syede, og gjorde lange og nydelses-
rige Spadseretoure. Desuden gav Rolfs Opdragelse mig
meget at bestille. Efter saa mange Aar var den endnu
langtfra fuldendt, destovarre.

Tante Mariane var vendt tilbage fra Marienlyst.
„Der bliver nu koldt," skrev hun i sit sidste Brev. „Af-
tenerne blive lange, og jeg flytter tilbage, ikke fordi jeg
ikke morer mig, tvertimod, vi have hver Aften Dands
eller Concert, men man kan ogsaa blive kjed af at more

sig og trange til lidt Forandring."
Dertil trængte Tante altid og indrettede sit Liv der-

efter. Hun havde endnu ikke varet ude hos os, fordi,
som hun sagde, vi intet Begreb havde om alle de Vi-
siler, hun havde at aflagge til alle sine Venner og Be-

Olga. 8
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kjendte, som hun ikke havde seet hele Sommeren. Det

maa unagtelig have vceret mange, hvis det virkelig var

Grunden til, at vi ikke saae hende, thi vi vare langt
inde i November, for hun kom ud til os.

— Hun var ligesaa munter, ligesaa indtagende,
ligesaa elfkvardig og ligesaa elegant som for. Hun var

den Samme, kun med endnu flere Fjer paa Hatten og
endnu langer Slab paa Kjolen.

„I ere vist meget vrede paa mig, kjare Benner, og

jeg venter en Mangde Bebreidelser," sagde hun efter de

forste Velkomsthilsener, men jeg beder Eder forfkaane mig
for dem. Der er Intet, jeg har en saadan Afsky for
som for Bebreidelser af mine Venner og for daarligt
Humor. Hvis ikke Veien havde varet saa lang, havde
I havt mig for lange siden."

„Du stal vare fri," sagde Fader smilende.
„Hvis I boede i Byen, kom jeg hver Dag, men

det er jo en heel Reise at komme herud. Jeg var nar

bleven melancholsk af den langvarige Kjorsel, endskjondt
jeg havde forsynet mig med god Lecture, for at fordrive
Tiden."

Naar Tante Mariane var ene, troede hun altid, at

hun stod Fare for at blive melancholfk. Det var fordi
hun aldrig var vant til at beskjeftige sig med sine egne

Tanker, og, at vare overladt til disse, var for hende en

Skrak. Hun forstod slet ikke at skabe sig en Verden i

sine Tanker; hendes Verden laa langt udenfor dem.

„Saa gjor det mig ondt," sagde Fader, „at Du

har gjort denne ubehagelige Reise for vor Skyld. Men
det kan nu ikke vare anderledes. Jeg forlader aldrig
dette Sted, forend jeg bliver baaren til Graven."



115

Det var heller ikke min Mening, kjare Svoger, at
overtale Dig til at flytte," svarede Tante en Smule for-
legen. „Jeg siger kun, at det er kjedeligt for Eders
Venner, at have Eder saa langt borte."

„Vi have saa faa Venner og ingen Familie."
„Du vil da ikke saaledes uden videre udelukke mig

af Familien?" vedblev hun muntert. „Men for at tale
om noget Andet Veed I, hvorfor jeg er kommen?"

„Naturligvis for at besage os."

„Naturligvis, men ogsaa af en anden Grund. Jeg
kommer, reniud sagt, for at tage Olga fra Eder."

„Dog vel ikke paa Livstid?" sagde Fader leende.
„Nei, men paa hvor lang Tid afhcrnger alene af

Olga og af Dig, men have hende med mig maa jeg, og
jeg haaber, kjcere Svoger, at Du ikke vil mrgte mig det."

Jeg saae ængstelig op til Fader og onskede i mit
stille Sind, at han vilde afslaae Tantes Forlangende.
Den Lyst, jeg for havde havt til at vare hos hende,
var nu forbi, og jeg var glad og tilfreds, hvor jeg var,
i mit Hjem.

„Paa ingen Maade," sagde Fader til min store For-
undring. „Det vil vare en Opmuntring for hende, og
jeg seer gjerne, at hun faaer lidt Adspredelse. Her er

kun tarveligt med Fornsielser. Jeg er vranten og sar;
hos Dig vil hun anderledes kunne more sig."

Den kjare Fader! Af Omhed og Kjarlighed til
mig, og kun for, som han troede, at glade mig, sagde
han Ja. Jeg solle den største Lyst til at reise mig og
bestemt erklare, at jeg kun vilde blive her hos ham, at
han ikke var vranten og sar, men den bedste og kjarligste
af alle Fadre; at jeg ikke brod mig en Smule om at

8
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være hos Tante Mariane, at jeg var lykkeligst hjemme
o. s. v., men jeg blev siddende og tang, da jeg vidste, at

Fader vilde troe, at det alene var for hans Skyld, jeg
vilde ncegte mig den Fornoielse. Den Tanke, at have
berovet mig en Gloede, vilde have piint ham lcrnge.
Ingen faldt desuden paa at sporge om mit Samtykke;
det ansaae de for en given Sag, og Tante Mariane var

i en saa feberagtig Hui og Hast, at det ikke var mig
muligt at faae et Ord indfort,

„Sode Olga! Skynd Dig og faae Dit Toi pakket
ind. Inden en halv Time maae vi vare afsted, for at

vare hjemme til Middag," og saa rettede hun paa Struds-

fjeren og raslede utaalmodig med sin lange Guldkjede.
Jeg reiste mig langsomt, og da jeg tovende narmede mig
Doren, sagde jeg i en alvorlig Tone til Fader:

„Troer Du ogsaa, at Du kan undvare mig?"
„Ja vist saa, mit Barn," sagde han og klappede

mig under Hagen, medens Tante Mariane lo og udbrod,

„Saa Olga vil spille den Uundvarlige? Det er virkelig
ikke ubetydelige Egenskaber, Du tillagger Dig selv, mit

Lam."

Jeg havde Taarer i Oineue, da jeg forlod Stuen

og ilede op paa mit Varelse, for at gjore mig istand.
Min Kuffert var snart pakket, da min Garderobe just
ikke var meget stor, og det varede nappe en halv Time,
inden jeg med Hat og Kaabe paa stod nede i Stuen.

Jeg havde en Fornemmelse af, at det vilde vare lange,
inden jeg igjen saae mit Fadrehjem, og en tung Ah-
nelse om, at jeg lod min Ro, maaskee min Lykke blive

tilbage, betyngede min Sjal. Jeg tog derfor i en be-

drovet og pinlig Stemning Afsted med Fader, Julie og
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Rolf, og bet var mig næppe muligt at holde mine Taa-
rer tilbage, da vi sadde i Vognen.

Det gik nn i rask Trav henad Strandveien. Tante
Mariane, der nok knnde mærfe, at jeg trængte tit Op-
muntring, var meget snaksom og underholdende, og for-
talte mig en heel Deel om Marienlyst og Badegjesterne,
saa at jeg efterhaanden blev reven ud af mine morke
Tanker, og endelig horte paa hendes livlige Beskrivelser
med Interesse.

Inden jeg ahnede det, holdt vi udenfor hendes Bopcel.
Jeg sprang ud af Vognen langt lettere om Hjertet og
gladere, end da jeg var krobet ind i den, og ilede op ad
den brede med et zirligt Geltender og Tcepper forsynede
Trappe. Mit af Naturen elastiske Sind havde faael
Bugt med mine merke Ahnelser, og med glad Nysgjer-
righed fulgte jeg Tante til det Vcerelse, der var bestemt
for mig.

„See her, mit sode Barn," sagde hun og kyssede
mig, „her skal Du boe. Jeg haaber, at Tu ikke vil

savne Beqvemmeligheder, da jeg selv har indrettet Alt til

Dig efter mit Hoved. — Men nu maa Du strax gjsre
Toilet, for at vcere fardig til Middagsbordet;" og der-
med gik hun.

Jeg horte hendes Silkekjole rasle henad Gangen,
der forte til Spisestnen, og da dette sidste Spor af hende
var forsvnndet, satte jeg mig i den blode Sopha, for
noiere at betragte det Hele. Alt var comfortabelt ind-
rettet, ncesten altfor comfortabelt for mig, der ikke var vant
til en saadan Lnxus. Svare, morkerode Gardiner hang
ned foran Vinduerne, el Brysseler Tappe laa paa Gul-
vet, og Prospecter af Sjellauds smukkeste Egue prydede
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Vcrggene. En magelig Gyngestol med Gyngestammel
stod oed Vinduet, og jeg forstrcekkedes ncrsten ved at see
min lille, ubetydelige Person i det store Speil.

Vcerclset forekom mig ncrsten som et lille Paradis,
og jeg fortabte mig saaledes i dette Eden, at jeg aldeles

glemte Tiden, indtil Uhrets Slag paa Secretairen min-

dede mig derom. Jeg reiste mig fra mit magelige S«de

og begyndte at udpakke min Kuffert.
Da dette vel var besorget, udsogte jeg mig en af

mine smnkkeste uldne Kjoler til Middagsbordet. (Jeg
havde forresten kun to, saa at jeg bedre kunde fige: min

smukkeste). Da jeg ordnede det sidste Stykke af min

Paaklcedniug, traadte Pigen ind og meldte, at Maden

var anrettet. Jeg fulgte hende gjennem flere Vcerelser
til Tantes Kabinet, hvor hun sagde Fruen opholdt sig.
Tante laa fljodeslost henkastet paa en lav Divan, og

Fallesen stod ved Siden af hende, lcrnende sig til Di-

vanen med et Album i Haanden. Ta jeg traadte ind,

reiste han sig fra sin magelige Stilling, kastede Albumet

paa Bordet og ilede mig utvungent imode.

„Saa see vi Dem da endelig, Froken Olga!"
sagde han med sin gamle Hjertelighed. „Det er jo nce-

sten en Evighed siden."
„En kort Evighed!" svarede jeg muntert og rakte

ham Haanden.
„Lang nok for dem, der Icenges," var hans Svar.

„Jeg tvivler paa, at De i denne Evighed har fljcen-
ket mig en eneste Tanke," udbrod jeg og tilfoiede lidt for-
virret over min egen Dristighed: „der er vist saa meget
Andet, der har optaget Deres Tid og Tanker."

„Det er uretfeerdigt af Dem at tale saaledes. Jeg
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appellerer til Tante. Du veed bedst," henvendte han
Ordet til hende, „hvor meget jeg har tankt paa og talt
om Froken Lindal, og hvor ofte jeg har savnet hendes
Ncervcerelse paa Marienlyst."

„Ganske vist," svarede Tante og undertrykte en Ga-
ben," men lad os nu gaae tilbords, Born! Jeg for-
sikkrer, jeg er bleven baade sulten og sovnig efter den
Tour og den lange Kjorsel."

— Resten af Dagen gik paa en behagelig Maade.
Victor forlod os om Eftermiddagen, men kom tilbage til
Theen. Han var munter og livlig, og Aftenen gled
hurtigt hen under lette Samtaler. Mine morke Tanker
og Bekymringer vare ganske forsvundne. Jeg var glad
og opromt, og smittet af Fallesens gode Humor og Lune.

— — „Jeg har hort," sagde Victor, da vi den

næste Dag sadde sammen i Dagligstuen, „at De lober
saa udmcerket paa Skoiter."

„Jeg!" udbrod jeg forbauset og saae op fra mit
Arbeide.

„Netop De! De behover slet ikke at see saa for-
undret ud, som om De ikke godt vidste det."

„Jeg har ingen Ahnelse derom."
„De vil maaskee endog ncegte, at De lober paa

Skoiter?"

„Paa ingen Maade. Det er mit kjcrreste Tids-
fordriv, — eller rettere har varet det," foiede jeg hurtigt
til, da jeg mindedes Petronellas Attring, at det ikke pas-
fede for en ung Dame at more sig paa en saa upassende
Maade.

„Jeg haaber dog, at De ikke har glemt det," ved-
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blev Victor. „Det vilde vcrre stor Skade, da det for Ti-
den er hsieste Mode blandt Damerne at lobe paa Isen."

„Virkelig? Det var dog besynderligt," udbrod jeg.
„Hvorfor det? Kan man tænte sig noget Smukkere

end en ung Dame, der let og graciost glider henad Isen?"
„Men Alle lobe da ikke let og graciost."
„Nei, der gives mange Undtagelser, men man maa

vare overbarende. Alle ville vare med, enten de have
Fardighed eller ikke. Der er i visse Kredse et Raseri
kommet over Damerne, og det er en stor Morflab for
Herrerne at see dem erobre den Ret, der for udelukkende

tilhorte Herrerne."
„Men jeg vil rigtignok haabe," vedblev han, „at

det snart bliver Frostveir, for at jeg kan have den For-
noielse at fore Dem ud til Skoitelobernes Samlingssted,
den moderne Verdens østergade i Skoitetiden."

„O nei!" sagde jeg bedende, „det har jeg flet in-

gen Lyst til."

„De, som sagde, det var Deres kjareste Tidsfordriv!"
„Det gjelder kun, naar jeg er ene, men ikke mellem

saa mange Mennefler. Jeg er vis paa, jeg vil prosti-
tuere mig."

„Det har vist ingen Nod. Vi kan jo ogsaa de

forste Gange soge et Sted op, hvor der ikke er saa mange

Mennefler samlede, som ved Langelinie. — Men da der

nu for det Forste ikke er nogen Udsigt til denne For-
noielse, maae vi idetmindste tage os noget Andet for.
Frokenen har vel ikke seet alle Byens Mcerkvoerdigheder;
maa jeg da tilbyde mig som Deres Cicerone?"

Jeg tog taknemlig mod Tilbudet, men han vilde ikke

modtage min Tak, da det gik ham soni de fleste Kjoben-
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havnere, at de nappe vide, hvad vore Musceer og Sam-
linger indeholde, og forst ved Fremmedes Ankomst falde
paa at besoge dem. „De kunne reise hundrede Mile for
at see, hvad vi have langt smukkere hjemme," sagde han.
„Jeg vil nu betragte mig selv som en Tilrejsende, for
at jeg kan faae et Begreb om, hvad vi Danske have at
vare stolte af."

Det blev bestemt, at vi skulde anvende nogle Timer
daglig til disse Udflugter, og det blev i Sandhed inter-
essante og larerige Timer. Tante fulgte sjeldent med,
men foretrak at gjore eller modtage Visitter, og af dem
kom ogsaa en Mcengde baade om Formiddagen og Af-
tenen. Hun var da altid yderst aimabel og livlig, og
opfordrede mig til at vcere ligesaa. men det kunde ikke
altid lykkes mig blandt Fremmede, og jeg foretrak de

Aftener, vi tilbragte alene hjemme. Naar Lampen var

tcendt, Gardinerne trukne for, Tante og jeg ved vort

Arbeide, og Victor enten læste hoit for os eller samtalede
med os, da syntes jeg forst, at vi havde det rigtigt hyg-
geligt, og da svandt Tiden kun altfor hurtigt.
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Ellevte Capitel.

„Nu har vi da endelig faaet Frost og det tilgavns!"
raabte Victor, idet han rev Doren op og med et Scet

stod midt inde i Dagligstuen, hvor jeg tragtede Kaffen.
„Virkelig?" udbrod jeg og lod mit Blik vandre

fra Kaffekanden hen til de tilfrosne Ruder.

„Og det lægger De forst Marke til nu, Froken
Olga? Det er det Forste, jeg har seet efter hver Mor-

gen. Jgaaraftes havde jeg store Forhaabninger, og De
kan tanke Dem min Glade oed at fee dem realiserede
imorges. Soerne ere tilfrosne. Jeg har allerede varet

derude og provet dem, og nu haaber jeg, De gjor mig
den Fornoielse at lobe paa Skoiter med mig."

„Ja, det var jo herligt," svarede jeg.
„Men saa maae vi skynde os at drikke Kaste.

Ellers er jeg bange for, at det vil toe, inden vi komme

afsted."
Jeg maatte lee over Victors Iver. Saaledes var

han altid, ntaalmodig, naar han havde faaet en Idee.
Den maatte strax udfores. At vente var ham en Plage.

„Saa er det bedst, at vi kjore derud, for ikke at

komme forsilde," sagde Tante leende. „Jeg folger
naturligvis med, ikke for at lobe paa Isen; det har jeg
ikke Mod til; men for at kritisere Eder i Afstand. —
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Du maa pakke Dig godt ind, Olga; det bliver en kold
Fornoielse. — Det er sandt, jeg faaer en Idee. Jeg
har en sod, lille Pelshue at laane Dig. Jeg har selv
brugt den i niin Ungdom."

„Lob Du ogsaa paa Skotter, Tante?"
„Nei, men dengang var det Mode at kjore paa

Isen i smaa Kaner, som Herrerne styrede, Nu stal jeg
gaae og soge den op."

Det varede ikke længe, for Tante Mariane vendte

tilbage med en lille sort Pelshue, kantet med hvidt
Hermelin og med en Qoast paa den ene Side. Hun
trykkede den leende paa mit Hoved, idet hun sagde til
Victor: „Slæber den hende ikke yndigt?"

„Fortryllende!" svarede han.
Jeg rodmede og skyndte mig at ordne Noget paa

Kaffebordet. — En halv Time efter fadde vi alle Tre
i Tantes magelige Vienervogn. Jeg var godt indpakket
i Foervcerk, og havde uagtet min Vcegring den omtalte,
lille Hue paa Hovedet. Skoiter vare allerede iforveien
kjobte til mig, og Victor sad baade med dem og sine
egne paa Skjodet. Da vi vare komne til Bestemmelses-
stedet og stege ud, saae han smilende paa dem og sagde:

„Det maa vist vcere en Feiltagelse. De ere jo ikke

storre end til et Barn. De kunne umuligt passe Dem."
„Det skulde jeg dog mene," svarede jeg, tog Skoiterne

ud af hans Haand og spcendte dem paa. „Der kan De

selv see, de passe udmcrrket." I et Nu var jeg ude paa
Isen og soer henad den speilglatte Overflade.

„Saa maa det ogsaa vcere Dukkefodder, De har,"
horte jeg ham sige, medens han hurtigt satte efter mig,
og et Oieblik efter var han ved min Side.
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„Jeg tillader Dem paa ingen Maade, Frsken, at

lobe uden at støtte Dem til mig. De kjender ikte Far-
vandene. — Veer saa god, her er min Arm. Nu maa

De vcere smukt foielig."
Hans brune, cerlige Oine vare fcestede paa mig.

Jeg veed ikke, hvoraf det kom, at jeg kunde saa godt lide

at see ind i dem. Hans aabne, frimodige Karakteer af-
speilede sig i hans Blik. Man følte sig tryg og sikker
ved at luse i dem. Han syntes meget omhyggelig for
mig, og da jeg havde lagt min Arm i hans, trykkede
han den fast ind til sig. I flyvende Fart fore vi nu

henad Isen. Min Beundring over Victors markelige
Behændighed beholdt jeg for mig selv, medens han lyde-
ligt udtalte sin Roes over min Fcerdighed. Jeg folte
mig ret i mit Element og hengav mig aldeles til Oie-
blikkets Nydelse. Vi loe og spogte, medens Folk som en

Stormvind fore os forbi.
Jeg lagde ikke Mcerke til Nogen af dem. De fore-

kom mig alle at ligne hverandre, undtagen en hoi, kraftigt
udseende Skikkelse i en stor Bjorneskindskappe, der stadig
krydsede os paa vor Vei og tiltrak sig min Opmærksomhed
ved den Lethed og Elegance, hvormed han bevcrgede sig
paa Isen. Han var saa aldeles indsvvbt i Pelsocrrk,
at man kun saae to morte Oine og et kulsort Overskjcrg.
Der var Noget ved ham, der maatte voekke Ens Op-
mcrrksomhed, og hver Gang mit Blik streifede ham,
modte det et Par Oine, der tvang mig til at sanke
mine; saa ildfulde og tillige saa besynderligt bydende
vare de. Jeg vendte mig om til Victor og spurgte
ham, hvem det var.
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„Hvor? hvem?" svarede han adspredt, og det var

oiensynligt, at han slet ikke havde lagt Marke til ham,
og at hans Tanker vare andetsteds.

„Han i den store Kappe," sagde jeg lidt utaal-
modig.

„Ah der! Nu seer jeg ham. Ham kjender jeg godt.
Det er en Ven eller snarere en Bekjendt af mig."

I det Samme narmede den hoie, morke Herre sig,
og vi lob ham et Par Skridt imode.

„God Dag, min Ven!" sagde den Fremmede og
siog Victor paa Skulderen. „Jeg syntes nok, det maatte
vare Dig."

Victor gjengjeldte hans Hilsen, og da den Frem-
medes glodende Sine netop faldt paa mig, sagde han
med et lille Buk for mig: „Maa jeg forestille Dem
Don Beatrico fra Italien!"

„Vist ikke! Jeg er ingen Italiener," lo den Frem-
mede og viste en Rakke blandende hvide Tander. „Jeg
er Skandinav. Sverrig og Danmark har lige megen
Deel i mig, og det Navn, Du giver mig, er ikke engang
det rette."

„Nu vel, saa lad mig da forestille Dig under Dit
virkelige Navn, Grev Manderstrom, skjondt det italienske
lyder langt smukkere. — Min Dame er Froken Lindal,"
vedblev han, stedse holdende min Arm i sin, medens den
Fremmede bukkede dybt og atter forvirrede mig ved et

gjennemtrangende Blik.
Talen faldt nu paa Skoiteloberkunsten, og Grev

Manderstrom sagde mig en Mangde Complimenter i den

Anledning, der endnu mere bragte mig ud af Concepterne.
Victor syntes slet ikke at bemarke det. Han talte paa
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sin sædvanlige frie og utvungne Maade, men pludselig
udbrod han, idet han saae hen imod Land:

„Jeg seer, at Tante vinker ad mig. De tillader

vel, at jeg et Bieblik forlader Dem. Jeg skal strax
vare her igjen. Grev Manderstrom vil nok tage sig af
Dem saa lange," og inden jeg kunde faae svaret et Ord,
havde han sluppet min Arm og soer piilsnar henad Isen.

Min forste Indskydelse var at lobe efter ham, da

jeg følte en ubestemt Frygt for at vcere alene med den

Fremmede. Jeg betankte mig dog og blev staaende og

stirrede efter ham, indtil Afstanden blev ftørre og ftørre
mellem os.

„Tor jeg bede Frokenen at modtage min Arm saa
lange," lod Manderstroms dybe Stemme. Jeg veeg et

Skridt tilbage ved Tanken om at stikke min Arm ind

under den tykke Bjorneskiudspels. Det forekom mig,
som om den maatte drukne i den, og han selv stod for
mig saa overnaturlig stor og stark, at jeg troede, jeg
maatte forsvinde i hans Narhed. Hvad' enten det nu

oar af Skrak for hans Tilbud og for hans funklende
Oiue, eller for paa Trods at vise ham, at jeg godt
kunde lobe uden hans Bistand, nok sagt, jeg vendte mig
om, stak Handerne i Lommen og soer hurtigt henad Isen.

Skjondt jeg ikke en eneste Gang saae mig tilbage,
havde jeg dog en Fornemmelse af, at han fulgte mig.
Det bevagede mig til at fordobble mit Lob. Jeg kom
i en saadan Fart, at jeg ikke saae en Baage i Isen,
foreud jeg var lige ved den. Det var mig umuligt at

standse, og jeg vilde upaatvivlelig i næste Bieblik vcere

styrtet i den, hvis ikke en kraftig Arm havde omslynget
mig og holdt mig tilbage. Det var Grev Manderstrom,
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der havde indhentet og frelst mig. Ncesten bevidstlos af
Skrak lcrnede jeg mit Hoved til hans Bryst og fandt
mig villig i at blive nnderstottet af hans Arm. Jeg
lukkede Dinene et Dieblik, og da jeg atter aabncde dem,
modte de hans, der hvilede saa omt og deeltagende paa
mig. Hans Stemme, da han tiltalte mig, var saa vel-
klingende og saa indtagende blod, at jeg ikte kunde Andet
end med Velbehag lytte til den.

Han forekom mig som forvandlet. Det var ikke
lcenger den morke, frygtindgydende Mand med det stumle
Diekast. Der var en forunderlig Unde og Blodhed ud-
bredt over hele hans Vcesen, og hans Dine havde et
bedaarende Udtryk. Jeg folte ingen Skrcrk ved at hvile
i hans Arme og betragte hans Ansigt. Det var et

smnkt Ansigt, ret en Typus for mandlig Skjonhed.
Jeg havde nu fuldkomment gjenvundet min Besin-

delse, og Manderstrom flap mig. Mit Hjerte bankede
heftigt, da jeg atter var frigjort af hans Arme; jeg
salte mig selv overvundet, beseiret trods min Modstand.

Victor var imidlertid kommen til. Han havde seet
den hele Scene og morede sig kosteligt derover, „Det
var virkelig et gribende Dieblik," sagde han, „da De
stod paa Afgrundens Rand, og Befrieren greb Dem og
forte Dem bort i sin starke Arm."

Jeg kunde flet ikke istemme Victors muntre, spoge-
fulde Tone. Jeg stod alvorlig og horte nasten uvillig
paa ham.

„De kan dog ikke nagte, Froken Olga," vedblev
han, „at De er i hoieste Grad egensindig og selvraadig,
accurat som dengang De vilde ud i Frostvejret, uden at

tage saa meget som et Shawl om Dem uagtet mine ind-
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staubige Bonner. Og jeg, som troede, De var saa
blid!"

„Det gjor mig ondt, at jeg har skuffet Deres

gode Tanker om mig," svarede jeg koldt, da jeg langt-
fra var oplagt til Spog. — „Men lad os nu vende

tilbage til Tante. Det er allerede seent."
Jeg greb Victors Arm, og han sendte mig et forun-

dret, spargende Blik. Tante modtog mig med en lang
Rakke af Udraab og Kjartegn. Hnn fortalte mig, hvilken
Angst hun havde udstaaet for mig, at hun egentlig burde

vare vred paa mig, fordi jeg. i et aieblikkeligt Lune havde
forvoldt hende den AZngstelse, men at jeg nok vidste, hun
var altfor godmodig til at blive ored. Hun havde fuld-
kommen Ret; det var kun et Lune af mig, og jeg be-

breidede mig selv min Taabelighed og Barnagtighed, der

nar havde havt saa alvorlige Folger.
Victor forestillede nu sin Ven for Tante, der mod-

tog ham med megen Venlighed og sagde ham, at det

vilde vare hende en Fornoielse at gjvre hans narmere

Bekjendtffab, og at hendes Huus stod aabent for ham.
Manderstrom svarede et Par hoflige Ord, bukkede og

fulgte os til Vognen.
„Det Menneste har et interessant Udre," sagde

Tante, da vi atter sadde i Vognen. „Hvor har Du

gjort hans Bekjendtffab, Victor?"

„I Italien! Jeg traf ham ifjor, og da vi vare

Landsmand, ffuttede vi os strax sammen. Han er for-
resten fodt i Sverrig og opdraget i Danmark, og til-

bringer hele sit Liv paa Reiser."
„Det maa vare et interessant Liv," afbrod jeg.
„Men det forer ikke til Noget," vedblev Victor og
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fortalte videre om ham, at han havde bevæget sig megeti Selskabslivet og derved faaet en vis Routine til at
omgaaes alle Mennesker. „Smuk og behagelig, som
han er, flyve alle Hjerter ham imode, og mit, som er
let indtaget, var strax borte."

„Bar du længe sammen med ham?"
„Nei, kun meget kort, men i den Tid saaes vi

daglig. Bi havde mange glade Timer sammen."
„Han har et ægte italiensk Prcrg," sagde Tante.

„Han seer saa distingueret ud, og man seer strax, at han
er ualmindelig begavet. Jeg vilde ret onsie, at han
vilde besage os."

„Det kan Du vcrre vis paa. Han er en stor Til-
beder af unge, isår smukke Damer," svarede Victor med
et skjelmfk Blik til mig. „Troer De det ikke?" vedblev
han, da jeg gjorde en uvillig Bevcegelse med Hovedet. —

Vognen holdt i det Samme, og jeg blev fri for at
svare.

Resten af Dagen var jeg adspredt og tankefuld.
Jeg fandt ikke Behag i Victors lette og spogende Conver-
salion. Jeg sad tilsyneladende fordybet i mit Arbeide,
men mere end een Gang floi mine Tanker til min
salsomme Redningsmand, og jeg syntes endnu at fole
hans Blik hvile paa mig, dette Blik, som baade for-
tryllede og fvrstrcekkede mig. Jeg smilede vel af Victors
gode Indfald og vittige Bemærkninger, men det var et
koldt, adspredt Smil. Lidt efter lidt svandt ogsaa hans
Munterhed, og han blev ordknap. — Mon jeg havde
faaret ham? eller hvorfor blev han nu ogsaa saa
taus? — Jeg saae op paa ham og modte et Blik fra

Liga. g
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hans trofaste Ørae, der syntes at sige „Hvorfor taler

Du ikke med mig, som Du pleier?"
Ja, hvorfor var jeg saa stille og taus? Jeg

kunde ikke besvare mig selv det Sporgsmaal, og jeg
var derfor glad, da Tante gjorde Tegn til Opbrud,
fordi hun var trat og sovnig efter Touren om Formid-
dagen. Jeg pakkede mit Sytoi sammen, gav Tante et

Kys, rakte Haanden til Victor og skyndte mig ind paa
mit Varelse.

Den naste Dag sad Tante og jeg i Dagligstuen
paa den sadvanlige Visittid. Der kom ikke faa Besag,
og hver Gang Klokken ringede, bankede mit Hjerte, og
Naalen gik hurtigere i min Haand ved Tanken om, at

det mulig var Manderstram, der kom. Da Tante ikke
ventede flere Besog, forlod hun Varelset og gjorde sig
fardig til en Kjoretour. Hun meente, at Manderstram
nu ikke kom, fordi han rimeligvis ikke vilde ansees for
at vare altfor paatrangende. Jeg falte mig skuffet og

dog lettet ved hans Udebliven; skuffet, fordi jeg saa
sikkert havde troet, han vilde komme, og lettet, fordi
jeg folte en uforklarlig Wngstelse ved igjen at flulle
see ham.

„Kjorer Du med ud?" spurgte Tante, da hun
fuldt paakladt viste sig i Doren.

„Nei Tak! Jeg foretrakker idag at blive hjemme,
da jeg maa flrive til min Fader og Soster.

„Som Du vil, min Pige!" — og jeg blev over-

ladt til mig selv.
Jeg satte mig oed Tantes Skrivebord og begyndte

et langt Brev til Julie. Der var endnu en Time til

Middag, og jeg behovede ikke at haste. Den ene Side
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fyldtes umærkeligt efter den anden; jeg fortalte Alt, hvad
jeg havde oplevet, siden jeg sidst skrev, kun ikke Begiven-
heden igaar. Jeg beskrev Tantes Godhed, Victors Elst-
vcrrdighed og min egen Tilfredshed over mit Ophold her
i Huset, da — et Aandedrag pludselig berorte min Hals,
og en Haand lagde sig paa Papiret foran mig.

Jeg vendte mig forstrcrkket om og modte — Grev
Manderstroms ildfulde Blik. Hnrtigt sprang jeg op
fra Stolen, idet jeg skjcrlvede over mit hele Legeme.
Jeg tilkastede ham et harmfuldt Blik og forsagte at tale.

„Min Herre! — hvorledes — hvorledes er De
kommen herind?" stammede jeg.

„Gjennem Doren naturligvis," svarede han med et

ironist Smil. „Tjeneren viste mig herind, og da jeg
saae, De var alene og saa smukt bestjestiget, kunde jeg
ikke modstaae den Fristelse at overraste dem."

„Hvor uforstammet!" brandte det mig paa Laden
at sige, men jeg taug; thi da jeg saae op, var hans
Ansigt som forvandlet. Der laa et bonligt bedende Ud-
tryk i disse Oine, der for et Osieblik siden saa drillende
og overmodigt vare heftede paa mig, og Tonen i hans
Stemme, der for var saa hensynslos, var blod og
ydmyg, da han sagde:

„De tilgiver mig min Paatrcengenhed, ikke sandt?
Te kan ikke bare det over Deres Hjerte at vredes paa
mig. See ikke faa strengt paa mig; jeg angrer jo min
Brode," og han saae paa mig med et saa bedaarende
Blik, at jeg solle Blodet stige op i mine Kinder, og jeg
maatte slaae Sinene ned. Der opstod en kort Pause, i
hvilken jeg forsøgte at samle mine Tanker for at kunne
begynde en almindelig Eonversation.

9
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„Min Tante er ikke hjemme," begyndte jeg. „Det
vil gjore hende ondt, ikke at have kunnet modtage
Dem."

Han syntes ikke at andse mine Ord, men vedblev,
„De tilgiver mig jo, ikke sandt? De befaler mig ikke

at gaae?"
„Det kunde ikke falde mig ind at vare saa uhoflig

imod min Tantes Besog," sagde jeg saa roligt som
muligt.

„De er dog eu agte, nordisk Ovinde!" udbrod

hau. „De forener Undseelse og Tilbageholdenhed med

Anstand og Vardighed. Hvor dog Nordens og Sydens
Ovinder ere forskjellige! Er De ikke ogsaa af den

Mening, Froken?"
„Jeg har aldrig havt Lejlighed til at anstille

nogen Sammenligning."
„De er ogsaa saa ung endnu, men jeg har varet

saa meget i fremmede Lande, at jeg har kunnet studere
Qvinden."

„Og hvem satter De da hoiest, Nordens eller Sy-
deus?" var jeg ubesindig nok til at sporge om. Noget
flulde jeg dog sige, da han gjorde en lille Pause.

„Det skal jeg strax sige Dem. Sydens Dottre ere

livlige, lidenflabelige, frie og naturlige. Der er noget
Fortryllende ved deres sorte Oine, sode Smil og smag-
tende Figur. Deres Kjarlighed bruser let op, men kjol-
nes ligesaa hurtigt. Der er Intet at stole paa. Det

ene Oieblik elfte de; det uaste hade de. Der er ingen
Dybde i dem. Alt er overfladisk og tomt."

„Og Nordens?" spurgte jeg.
„Jeg priser den danfte Qvinde. Hun er vel noget
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kold og tilbageholdende, men hnn er ligesaa smuk som
Sydens, og hvad der er langt vigtigere, hun har et

Hjerte, som det er en Lykke at vinde. Hun er, een

Gang vundet, vundet for stedse."
Han havde talt hurtigt, men de sidste Ord udtalte

han med en langsom og unaturlig lav Stemme, idet hans
Blik forskende hvilede yaa mig. Jeg kan ikke forklare
hvorfor, men der gik ved dette gjennemborende Blik en

let Gysen igjennem mig, der dog strax forsvandt, da

Manderstrom reiste sig og i den lette, ugenerte Tone, der
er Verdensmanden egen, sagde:

„Jeg vil ikke forstyrre Dem langer ved min Ncrr-
vcerelse. Det er snart Middag, og jeg vil ikke paadrage
mig Skylden for, at Deres Brev ikke bliver fcrrdigt.
Min Compliment til Deres Tante!" Han bukkede og
forlod Stuen.

Jeg aandede igjen frit, da han var gaaet, og kunde
nu roligt tanke over, hvad der var passeret. Jeg var

vred paa mig selv, fordi jeg havde varet saa forlegen
og keitet. Hvad maatte han ikke troe om mig? Hvis
blot Tante havde varet hjemme, havde jeg varet ganste
anderledes; men han kom saa pludselig og overrastede
mig. Han maatte jo anfee mig for en enfoldig, lille

Landsbypige, „men det stal jeg vise ham, jeg ikke er;
det lover jeg!" sagde jeg til mig selv.

Med dette bestemte Forsat samlede jeg mine Skrive-
materialier sammen, da jeg nu havde tabt Lysten til at

strioe, og jeg satte mig roligt hen, for at vente paa
Tantes Hjemkomst. Det varede heller ikke lange, forend
hun traadte ind, ledsaget af Victor.
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„Har her varet Nogen?" var hendes forste Spsrgs-
maal, medens hun lofte sin Hat op.

„Grev Manderstrom!" var mit nappe horlige
Svar.

„Virkelig? Saa han kom alligevel? Det var alt-

saa derfor, du vilde blive hjemme?"
„Tante dog!" afbrod jeg rodmende.

„Du har maaskee endogsaa modtaget ham? Jeg
kan fee det paa Dig. Det nytter ikke, at Tu nagter
det."

„Jeg ncrgter det jo heller ikke. Det kunde ikke

falde mig ind, men — —"

„Det var meget uforsigtigt af Dig. En ung Pige
maa aldrig modtage en ung Herre, naar hnn er ene,"
sagde Tante smilende. „Men jeg tilgiver Dig paa

Grund af din Uerfarenhed og din Mangel paa
"

„Men, Tante, lad mig dog tale ud," asbrod jeg
hende heftigt, thi Victor saae paa mig med et alvorligt
og misbilligende Blik, og jeg vilde for Alverden ikke,
at han ftulde troe ilde om mig. „Du kan da nok tcrnke,
at jeg ikke vilde modtage ham, naar Du ikke var tilstede,
nien jeg kunde jo ikke Andet. Han traadte lige ind uden

at lade sig melde, og du vilde da vist ikke, at jeg skulde
vise ham Doren." Jeg var bleven ildrod, og Tvårerne

stode mig i Mnene.
„Naa naa, Barn! Der er jo ingen Ulykke skeet.

Der er da ingen Grund til at tage saaledes paa Vei."

„Jeg vil kun ikke, at Du skal troe noget Urigtigt
om mig, Tante. Du veed ikke, hvor det smerter og
kranker mig, naar Du siger, at det var for hans Skyld,
jeg blev hjemme."
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„Du er en lille Nar," lo Tante og kyssede mig
paa Panden. „Du forstaaer ikke Spog."

Jeg havde skjult mit Ansigt ved hendes Bryst, men

lastede det nu atter og saae mig omkring i Vcrrelset.
Jeg havde ventet at see Victor, men han var allerede
borte.

Hele den Aften folie jeg mig ilde tilmode. Jeg
var vred paa Manderstrom, paa Tante og Victor, yaa
hele Verden. Tante var den Eneste, der var nogenlunde
opromt, men hun talte mest for dove Liren, da hverken
Victor eller jeg var oplagt til at hore paa hende. Jeg
forstod ikke Victor. Det var forste Gang, jeg havde
seet ham i daarligt Humor. Noget maatte vcrre gaaet
ham imod. Tante gjorde en sidste Anstrengelse for at
vcrre interessant og fængsle vor Opmærksomhed, idet hun
udbrod:

„I næste Uge vil jeg gjore Bal. Victor, skriv Du

Ballisten!"
Victor tog temmelig trevent et Stykke Papir og

begyndte at skrive de Navne op, som Tante dicterede.
Hvad mig angik, kunde jeg ikke have Interesse af at

hore de fremmede Personers Navne. Mine Tanker vare

andetsteds. Jeg tænfte just paa, hvor forskjelligt Grev
Manderstroms Blik kunde vcrre, snart koldt og strengt,
snart omt og blidt, snart forflende og gjennemtrcengende,
bydende og stolt, og saa igjen glodende og bedaarende.

„Men Barn dog, er Du faldet i Sovn?" udbrod
Tante pludselig. „Nu har jeg tre Gange spurgt Dig,
om vi skal indbyde Helene Vinding eller ikke, og jeg har
ikke faaet Svar."
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„Undskyld, tjære Tante! Det vil vcere mig meget
fjært at see hende/' svarede jeg og soer op af mine
Drommerier. — Tante tog Ballisten ud af Bictors
Haand og gjennemlob den med Dinene.

„Men Gud, Victor, Du har jo glemt Manderstrom!"
„Jeg vidste ikke, at han flulde indbydes."
„Det kan Du da nok tcenke. Han er den aller-

vigtigste Person og vil blive Ballets Prydelse."
„Det siger man ellers om en Dame," indvendte

Victor.

„Desuden er han jo saa interessant," vedblev
Tante.

„Saa?"
„Det har Du selv sagt."
„Nei, Tante, det har jeg aldrig sagt. Efter min

Mening er han et meget letsindigt Menneske og en stor
Courmager."

„Det er smukt at tale saaledes om sine Venner."
„Han har aldrig vcere! min Ben, og bliver det

heller aldrig," svarede Victor heftigt og reiste sig.
— „Men det er blevet silde. Jeg onsker Damerne
Godnat! — Farvel!"— og dermed gik han.

„Han er selv et ustadigt og letsindigt Menneske,"
sagde Tante, der blev lidt forbløffet over hans uventede
Afsked. „Det ene Dieblik hcever han ham til Skyerne,
og i det meste taler han ilde om ham. Jeg troer,
det er Skinsyge."

„Skinsyge?" spurgte jeg.
„Blot fordi jeg har faaet Interesse for Mander-

ström. Den tjære Dreng holder nu engang saa meget
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af mig, at kan ikke kan taale, at jeg gjor af nogen
Anden; den stakkels, forkjoelede Victor!"

Med disse Ord tog Tante Lysestagen, som Tjeneren
havde bragt ind, og gik ind til sit eget Vcerelse efter et
kort „God Nat, min Pige!"
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Tolvte Capitel.

Den foregaaende Aften havde jeg slet ikke havt Lyst
til at tale med om Ballet, men den nceste Dag dreiede
mine Tanker sig ikke om Andet. Det var det forste Bal
i mit Liv og derfor en meget vigtig Begivenhed. Tante

og jeg morede os hele Formiddagen med i Tankerne at

indrette Alt, som det skulde vare, og Tiden floi hurtigt
hen under Latter og Passiar.

„Lad os nu tale om alvorlige Ting, Olga," sagde
Tante pludselig. „Hvilken Kjole har Du til den Aften?"

„Jeg er saa glad over," svarede jeg, „at jeg tog
min Mols Kjole med; den er nydelig og kun vadsket et

Par Gange."
Mig forekom det, at den kunde vare saa overmaade

nydelig at dandse i, men Tante var ikke af den Mening,
og ansaae det for rigtigst at gjemme den til Sommeren.
Paa et Bal maatte man enten vare i Flor eller i Tarlatan,
især naar man som jeg skulde vare „Ballets Dronning",
som Tante sagde. Hun foreslog, at vi strax skulde tage
ud og bestille en Dragt. Jeg sukkede, endskjondt jeg ingen
Grund havde dertil, da jeg sagtens vilde tage mig bedre
ud i et lettere Stof, men det gjorde mig dog ondt for
min Vadfkekjole, der uagtet sin Reenhed og Hvidhed blev

forkastet og maatte dele Skjebne med Julies.
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Da jeg kort Tid efter stod med Tante i et af Byens
storste Dame-Etablissementer, forjages dog disse Griller,
og mine Mne og Tanker vare kun opfyldte af al den
Balpynt, jeg var omgiven af.

„Hvidt er det klcedeligste for Ungdommen," sagde
Jomfruen, der skulde expedere os, „men Blaat vil sikkert
ogsaa klcede Frokenen."

„Hvad siger Du til Forglemmigeis-Bouketter i hvidt
Tarlatan?" sagde Tante, „og saa en lignende Krands
paa Haaret?"

Det kunde aldeles ikke nytte, at jeg gav nogen
Mening tilkjende. Jeg var altfor ubevandret i de Regioner,
og jeg lod derfor Tante raade. Hun bestemte sig dog
for den blaa, endstjondt jeg hvidstede til hende, at den
vist var altfor smuk til mig.

Da dette var vel besorget, strebe vi til den vigtigere
Deel af Festen, nemlig at skrive Indbydelser. Te bleve
asstaaede eller modtagne, eftersom det convenerede Folk, og
Andre bleve satte ind i de ledige Pladser. Mit Hjerte
bankede af Gliede og Forventning den hele Uge. Mander-
strom havde lovet at komme. Jeg stulde see ham, tale
med ham, maastee dandse med ham.

Hvorfor bestjeftigede mine Tanker sig saa meget med
ham? Var han da saa forstjellig fra alle de Andre, jeg
kjendte eller stulde tære at kjende?

Endelig kom Dagen. Den syntes aldrig at stulle
faae Ende, nien Aftenen kom dog. I Skumringen sad
jeg ved Vinduet, for at fordrive Tiden med at see ud

paa Gaden. Det var koldt udenfor, Sneen fygede henad
Gaderne. Vinden soer hylende omkring Hjornerne, og
Gaslygterne kastede et usikkert Skjcer paa den hvide Snee.
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Folk gik forfrosne omkring, ængstelige for at falde; Vogne
rullede lydlost henad Sneen; men jeg tcenkte hverken paa

Veiret, Folk eller Vogne. Mine Tanker vare allerede

paa Ballet. Jeg saae mig i Aanden i min nye Bal-

dragt, svcrvende i Dandsen ved Manderstroms Arm. Jeg
folie hans morke Lite hvile paa mig og — — —

Uhrets Slag vakte mig. Det var paa hoie Tid at

gjore Toilet. Jeg ringede efter Lys og gik til mit

Bcerelse.
— Nu var jeg fcerdig. Kjolen var paa, Krandsen

hvilede let paa mit Hoved. Speilet gjengav min Skik-

kelse fra Isse til Fod. Jeg traadte forundret et Skridt

tilbage. Det oar ikke mig selv, jeg saae, men en fremmed
Dame. Jeg rodmede af Gloede over mit Udseende. Det
var forste Gang, jeg saae, at jeg ikke var saa ilde endda.

I min barnagtige Henrykkelse kom jeg til at sige ganste
hoit: „Gid nu Fader og Julie kunde see mig! De ville

have AEre af mig," og jeg tcenkte med et Suk paa Julie,
der ikke havde modtaget Judbydelsen, men foretrukket at

blive hjemme hos Fader. Jeg havde nu Intet mere at

gjoxe foran Speilet og gik ind i Dagligstuen.
Et Lyshav strommede mig imode. Alt bloendedes

deraf. Der var Ingen i Vcrrelset undtagen Victor, der

sad og bladede i en Bog. Han saae op, da jeg traadte

ind, men kun et Sieblik, og fortsatte sin Beskjeftigelse.
Jeg blev lidt stodt over, at han ikke talte til mig, at han
ikke havde et bifaldende Smil eller Blik tilovers for mig,
ikke sagde et Ord om, at min Dragt var smuk, at den

slæbte mig. Det lignede ham slet ikke. Ellers var han
den Forste til at rose og smigre mig.

Jeg satte mig uvillig ned i Sophaen, aldeles ikke
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oplagr til at bryde Tausheden. Endelig kastede han
Bogen fra sig, reiste sig og sagde temmelig formelt:

„Tante har bestemt, at jeg stal aabne Ballet med
Tem, Froken. Jeg haaber, De ikke har Noget derimod."

„Aldeles ikke! As hvilken Grund skulde jeg have
Noget derimod?"

„Saa er det altsaa en afgjort Sag," svarede han
og forlod Verreiset, uden saa meget som at see paa mig.

Hvor han dog var besynderlig! I den sidste Uge
havde han ikke lignet sig selv. Jeg maatte troe, at han
var lunefuld, og tcrnkte, at det ikke var godt at foie ham
i det Kapitel. Jeg vilde ikke mere ternfe paa ham, der
var smaglos nok til ikke at beundre min Kjole, end sige
mig selv, og jeg trostede mig med den Tanke, at Andre

maaskee vilde erstatte mig, hvad han havde forsomt. Tante
traadte nu ind, og Gjoesterne begyndte at samles.

De vare ucesten Alle komne, Alle undtagen Manderstrom.
Hvorfor kom hanikke? Mit Ansigt blussede af Spcrnding
og Forventning. Jeg var engageret til alle Dandsene;
kun een Dands havde jeg gjemt. Det var et pludseligt
Jnstinct, der bod mig gjore det, endfljondt jeg stammede
mig, ncesten harmedes derover.

Endelig kom han. Jeg saae hans hoie, imponerende
Skikkelse i Doren. Hvor han oar smuk med det sorte,
troklede Haar og de morke, glodende Bine! Hvor ube-

tydelige forekom mig ikke de andre Herrer ved Siden af
ham! Ingen havde det Liv og Udtryk i sit Ansigt.
Ingen forstod som han let og smidig at bane sig Bei

gjennem den tætte Hob, med Hatten i Haanden og med

Hilsen tilhoire og tilvenstre. Han var den fuldendte
Verdensmand; det saae man paa hans Hilsen og hele
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Optråden. Han narmede sig Tante, sagde et Par Ord
til hende, bukkede og forlod hende. Hans Blik svavede
om i Salen, som sagte det Nogen. Det sagte og sandt
— mig.

„Hvilken Dands har Frokenen til mig?" spurgte
han, da han stod ved Siden af mig, i en Tone, fom
om han var ois paa, at jeg havde holdt en Dands tilbage
for ham. — Jeg ncrvnede Dandsen og rodmede, thi jeg
falte mig tilmode, som havde jeg begaaet en Forbrydelse.

„Tak!" svarede han. „Jeg vidste nok, De ikke

havde glemt mig."
Heldigvis bleve nn Dårene til Balsalen lukkede op.

Musiken tonede os imode, og Victor kom for at hente
mig. Vi vare det forste Par paa det blankt bonede Gulv.
Det var som jeg saa tidt havde tcrnkt mig i Dromme,

og dog var det ikke saaledes. Jeg folte ikke denne barnlige,
henrykkende Gloede ved Dandsen, som jeg havde fore-
stillet mig, denne udelukkende Hengivelse til Nydelsen deraf.
Jeg vidste ikke selv, hvorfor jeg var urolig og adspredt,
hvorfor jeg svarede saa kort paa Victors Sporgsmaal.
Naar jeg soer henad Gulvet, tcenkte jeg kun paa, om

Manderstrom vel saae mig, og mine Oine gjennemlob de

Dandsendes Rakker for at finde ham, men jeg blev skuffet,
da han ikke dandsede.

Endelig opdagede jeg ham. Han stod noget afsides,
lanet til en Pille, og fulgte med tilsyneladende Interesse
de Dandsendes Bevagelser. Mere end een Gang svavede
jeg forbi det Sted, hvor han stod, og mere end een

Gang traf mit Blik tilfaldigt hans. Jeg gjorde mig
Umage for at smile til Victor, men det vilde ikke ret

lykkes mig; baade han og jeg vare forstemte, og tilsidst
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var der Ingen af os, der talte et Ord. Endelig var

Dandsen, der syntes mig nendelig lang, forbi, og Victor
forte mig ind i Dagligstuen. Da han takkede mig for
Dandsen, bukkede han stift for mig. Der var en Kulde
og Strenghed i hans Stemme og Blik, der bragte mig
til at see op. Jeg havde vist forseet mig imod ham. Det
fortrod mig, at jeg havde verret saa adspredt og aauds-
fravcrrende, og jeg havde gjerne sagt ham et venligt Ord,
men nu stod netop Manderstrsm ved min Side.

„Hvorfor dandsede De ikke?" spurgte jeg, da Victor
hurtigt var forsvunden.

„As den simple Grund, at jeg ingen Dame kunde
faae," svarede han. „Jeg kom temmelig silde. De er

den Eneste, der har forbarmet sig over mig og skjcenket
mig en Tands, De, der ovenikjobet som Husets Datter
havde saa mange Krav at tilfredsstille."

„Det var aldeles tilfaldigt," sagtne jeg med en dyb
Rodmen.

„Naturligvis!" udbrod han, men jeg kunde see paa
hans Ansigt, at han var overbevist om det Modsatte.
„Under alle Omstændigheder maa jeg prise mig lykkelig
over min gunstige Skjebne, at jeg kan have Udsigt til

nogle behagelige Oieblikke, om jeg end Resten af Aftenen
skal kjede mig."

Han bukkede let for mig og udbrod derpaa pludselig,
idet han kastede et beundrende Blik paa mig. „Hvor
De er smuk iaften! Hvor Deres Dragt er smagfuld
og kladelig! Ingen Blomst passer bedre end Forglem-
migeier for Dem, der jo selv er en Forglemmigei. Bly
og beskeden som den synes hele Deres Vcrsen og Op-
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træben at sige „forglem mig et!", og hvo skulde ogsaa
kunne glemme Dem?"

Ved bisse Orb sendte han mig et saa glsbende Blik,
at jeg uvilkaarlig reiste mig, og for at fljule min For-
virring, henvendte jeg mig til nogle Damer, der stobe
i Ncrrheden.

„Nu er De ba ikke lcenger bange for mig?" sagde
han senere, ba vi Arm i Arm gik inb i Balsalen. „Kan
De huske, hvor forstrcekket De tog Flugten den forste
Gang, De saae mig?"

„Ja, jeg maa tilstaae min Barnagtighed."
„En Barnagtighed, der er fortryllende," sagde han.
Strammen forte os imidlertid hen til en Vindues-

fordybuing, hvor en lille Sopda syntes at indbyde til at

tage Plads.
„Hvilken udmcerket Plads, vi her have fundet!"

udbrod Manderstrhm. — „Jeg haaber, De har tilgivet
mig fra sidst," vedblev han, da vi havde fat os.

„Lad os ikke tale mere derom. Min Opforsel den-

gang maa have forekommet Dem taabelig og urimelig,"
„Feilen var alene min," svarede han og dreiede nu

hurtigt Samtalen hen paa andre Gjenstande. Han talte

flydende og livligt, let og elflvcerdigt.
„Men vi glemme jo reent at dandse," udbrod jeg

og sprang op.

„Kan det virkelig more Dem, saaledeK at hoppe om-

kring paa Gulvet?" sagde han i en ringeagtende Tone.

„Hvorfor ikke?" spurgte jeg forundret. „Det vilde
vare besynderligt, naar en ung Pige ikke holdt af at

dandse. Og De? Jeg ansaae Dem netop for en ivrig
Dandser.
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„Jeg holder nok af at dandse," svarede han smi-
lende, „men ikke saaledes som man bruger her i Norden.
Del er jo latterligt, at see 2 Mennefler snurre sig rundt
i samme stive og eensformige Bevagelse uden Liv, uden
Folelse. Det er ikke Dands. Nei, saa skulde De see
Dands i Syden! Der er Dands, berusende, fortryllende
Dands. Der er Elasticitet og Smidighed i Italiener-
nes Arm, og Ild og Begeistring i Jtalienerindernes Lime.
Det er en hvirvlende, lidenst'abelig Dands med dristige
Sving, lette og gratiose Spring og fyrige Blik."

„Syden er saa forskjellig fra Norden, ogsaa i
Tands," sagde jeg.

„Den Dands kan varme Hjertet," vedblev han, „og
bringe Uro i Blodet. Naar man eengang har seet en saadan
Tands, glemmer man den aldrig, og naar man saa kom-
mer herop og seer vore Landsnurnds taktfaste Skridt og
den Phlegma og Ro, hvormed de skride til Barket, saa
maa man lee indvendig af en saadan Naragtighed, af
en saadan Parodi paa Dands."

Jeg havde mekanisk atter sat mig oed hans Side,
og lyttede til hans Ord. Det faldt mig naturligvis ikke
ind, igjen at opfordre ham til at dandse, men jeg bad
ham sortsatte sine Fortællinger og Skildringer af Italien
og dets Folk, og fra hans Laber strammede en Belta-
lenhed, der bragte mig til at forstumme.

Han fortalte om fine Reiser, om sit Liv i fremmede
Lande, og jeg, der altid havde interesseret mig for, hvad
der var Nyt og Fremmed, lyttede henrykt dertil. Jeg
folte mig stolt og smigret over, at han odslede saa megen
Veltalenhed paa min ubetydelige Person, og at han fandt
mig vardig til at blive bekjendt med saa meget Larerigt

Olga. 10
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og Interessant. Jeg takkede ham ogsaa derfor. Han
smilede og syntes at more sig over den nkunstlede Varme,
jeg lagde for Dagen.

„Men det er en Skam af mig," udbrod han, „at
jeg derover Dem Ballets Nydelser. De har jo aldeles

ingen Fornoielse deraf, naar jeg lægger Beslag paa Deres

Opmærksomhed. De faaer hverken dandset eller seet Dem

omkring."
Jeg lod Blikket glide hen over de Dandsende.

Manderstrom havde i Grunden Ret. Hvori bestod det

Smukke ved at see disse Par gjore nogle Trin frem og

tilbage, og saa igjen indtage deres Plads? De gad
nappe flytte Fodderne fra Gulvet, og deres Ansigter ud-

trykte hverken Gloede eller Begeistring. De gik til Dand-

sen som til en alvorlig Forretning.
„Har De lagt Mcrrke til, Froken, hvor ivrig den

unge Fallesen converserer Froken Vinding, og hvor ven-

lig hun smiler til ham? Det er uden Tvivl en ny

Flamme, han har faaet."
Jeg saae derhen. Ganske rigtigt; jeg kunde tyde-

ligt see, at de talte meget livligt sammen, og at han
muntert boiede sig ned til hende. „Gud skee Lov!" tankte

jeg, „Victor er igjen kommen i godt Humor," men det

saarede min Forfoengelighed, at han viste hende saa me-

gen Opmcrrksomhed og aldeles ignorerede mig.
„De To passe ypperligt for hinanden," vedblev

Manderstrom. „De ere begge lige lette, lige flygtige;
men jeg troer dog ikke, at Fallesen for Alvor vil lade

sig binde. Dertil er han altfor ustadig. For ham vil

ZEgteskab vare en Tvang, en Lanke, som han snart vil

fole Lyst til at afryste."
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Jeg følte, at han havde Uret. Victor var ikke saa
letsindig og ustadig, som han troede. Han havde et ar-

ligt, trofast Hjerte. Derom var jeg overbevist, men dog
sagde jeg Intet til hans Forsvar. — Maaflee han dog
havde Ret. Han kjendte jo Victor bedre end jeg. Maa-
stee var han flygtig. Naar Alt kom til Alt, var der
maaflee flet intet Godt paa Bunden af hans Hjerte.
Det var dog muligt; jeg kjendte ham saa lidt og kunde

ikke bedømme ham. — Jeg selv o ar i dette Dieblik ustadig.
Den Tanke, at han og Helene kunde blive et Parti, oar

aldrig faldet mig ind, og det forekom mig dog nu ganfle
naturlig.

„Nu er Dandfeu strax forbi," sagde Manderstom.
„Folk kunne maaflee forarges over, at vi flet ikke have
dandset. Vi blive vist nødte dertil for Formens Skyld,
hvis De tor prøve det med mig. Men jeg siger Dem
iforveien, min Dands er lidt i Smag med Italiener-
nes. Har De Mod?"

„Hvorfor flulde jeg ikke vove det?" spurgte jeg
smilende.

Han slyngede sin Arm om mit Lio, saa fast og saa
tat, som om han aldrig vilde give Slip paa mig. I et
Nu forte han mig ud paa Gulvet midt imellem de dand-
sende Par. Hans Arm forte mig sikkert og let, og
hvirvlede mig rundt i saadan Fart, at jeg et Dieblik
Intet kunde sandse. Mine Fodder rørte nappe Jorden;
jeg floi, jeg soavede gjennem Salen. Tattere og tattere

trykkede han mig til sig, medens han boiede sig ned over

mig, indtil jeg følte hans Aande paa min Kind. Hans
Dine vare fastede paa mig med et saa glodende Udtryk,
at jeg var som fortryllet deraf. Hurtigere og hurtigere

10'
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flet vi afsted; jeg kunde neppe træffe Veiret, og Alt lob

i Eet for mine Oine.

Tilsidst faae jeg kun Morte omkring mig, medens

de Ildkugler syntes at gjennembore mig. Jeg lukkede

svinene for at undgaae dem. „Slip mig!" stonnede jeg
med svag Stemme.

„Kun endnu eengang rundt, saa er De fri!" hvid-
flede han. Jeg maatte folge ham, enten jeg vilde eller

ikke, men pludselig standsede Musiken og vi med. Han
mere bar end forte mig til en Sopha, hvor jeg udmattet

sank ned mellem Puderne. Jeg lagde Haanden paa mit

Hjerte. Mit stakkels Hjerte, hvor det dog bankede! Jeg
var lige ved at besvime, og som i Dramme horte jeg de

Ord „nu er De fri," men jeg folte, at jeg ikke var det.

Der var som lagt en Taage over mine Lime, en Trold-

dom i mit Bryst. Det var, som om denne Dands havde
afgjort min Skjebne, disse Oine beseiret mig.

Jeg horte mit Navn blive navnet og faae op.

Victor stod foran mig med et Glas Vand i Haanden.
Jeg greb det mekanifl og drak deraf. Hvorfor rystede
hans Haand, da jeg gav ham det tilbage? Hvorfor saae
han saa bebrejdende paa mig? Jeg havde jo ingen
Skyld; jeg havde jo varet vargelos.

Han sagde Intet og forlod mig, men kort efter lod

en blod, smeltende Stemme ved min Side. Det var

Manderstroms. I de ommeste og kjarligste Udtryk bad

han mig om Tilgivelse. Han var som et Barn, der

angrer sin Forseelse, og, idet han bad, havde hans Oine

det samme ydmyge Udtryk, som jeg havde seet engang

for. Hvor kunde jeg modstaae dette Blik! Jeg var et
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villielost Siv i hans 'Haand. Hvad Andet kunde jeg vel
gjore end tilgive og smile?

Hvorledes Resten af Aftenen gik, veed jeg ikke. Jeg
dandsede med flere Herrer og forsagte at voere elskvcerdig,
men det var mig ncesten ikke muligt at samle mine Tan-
ker og folge den tomme og meningslose Conversation, de

forte. Endelig var Ballet forbi, og Gjasterne stiltes ad.
„God Nat, Forglemmigej!" var Manderstrams sidste

Ord, da han til Afsted trykkede min Haand. Jeg falte
mig trut og udmattet, og da den Sidste af Selstabet var

borte, kastede jeg mig i en Lånestol. Tante fulgte mit

Exempel, men var dog ikke mere anstrengt, end at hun
uafbrudt kunde lade Munden labe og gjare Bemcrrk-
ninger over Selstabet.

„Manderstram bar uden Modsigelse Prisen," sagde
hun, „ved sin Skjonhed og ved sit elegante Vcesen. Kun
Skade, at han ikke dandsede! Han gjorde ncesten altfor
megen Opsigt. Alle spurgte, hvem han var, og Du kan
troe, jeg pirrede Deres Nysgjerrighed. Hvad synes Du
om ham, Olga? Jeg er vis paa, Enhver misundte Dig
den Opmcrrksomhed, han viste Tig."

„Men hvor er Victor?" vedblev hun, uden at give
mig Tid til at svare. „Jeg har nappe seet ham hele
Aftenen. Er han allerede gaaet?"

Victor var ikke gaaet; han traadte nu frem fra en

Vinduesfordybning.
„Naa, er Du der, min Dreng? Hvor Tu seer trat

og sovnig ud! Du har dog ikke dandset meget og ikke
varet saa munter, som Du pleier. Har Du ikke ogsaa
market det, Olga?"

„Nei, aldeles ikke, Tante. Jeg syntes tvertimod,
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at især Samtalen meHetn Lieutenant Fallesen og Helene
Vinding var meget animeret."

Jeg maa vistnok have sagt det i en spydig Tone,
thi Victor saae pludselig paa mig med et saa besynder-
ligt Blik, at jeg strax fortråd mine Ord. Klokken var

imidlertid blevet mange, og jeg reiste mig for at gaae til
mit Varelse. Jeg takkede Tante for den lykkelige Aften
cg sagde hende, hvor fortræffeligt jeg havde moret mig.

„Det glceder mig, at Du har moret Dig," sagde
hun og kyssede mig. „Jeg har ogsaa havt Wre af Dig,"
tilfoiede hun med et Smil. „Du har vcrret nydelig i

Aften."
Faa Minutter efter var jeg paa mit Vcerelse, ene

med mig selv, med mine Tanker og mine Dromme. Hvor
var det muligt at tænfe paa Sovn, na ar man havde
oplevet saa Meget! Hvert Ord, han havde sagt mig;
hvert Blik, han havde skjcenkel mig, stod skrevet med be-

stemte Trcrk i min Hukommelse. Jeg horte ham endnu

tale med denne blode, smcegtende Stemme; jeg folte endnu

hans morke, glodende Oine hvile paa mig. Ak! jeg
kjendte saa lidt til Verden. Jeg bildte mig ind, at In-

gen var som han. Han alene kunde tale saaledes, han
alene kunde saaledes betragte og gjennemskue En. I mine

Tanker stod han hoit over alle Andre, i hele sit Ydre, i

Forstand, Vasen og Tale. De Ord „hvem flulde ogsaa
kunne glemme Dem!" soer mig gjennem Hjertet og bragte
mit Blod til at flyde raskere, og den alvorlige, dybtfolte
Tone, hvori de vare udtalte, det Blik, der ledsagede dem
— hvo kunde misforstaae det?

Jeg folte mig omtaaget, forvirret, beruset af denne

Aftens Hoendelser; mit Hoved svimlede; mine Kinder
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blussede; mit Hjerte slog saa heftigt, at jeg maatte presse
Haanden imod det, for at berolige det.

'

Hvad var det?
Hvorfor oar jeg i en saadan Bevagelse og Uro? —

Jeg vidste det ikke, kunde ikke forklare mig den vidunder-
lige Folelse, der greb mig. „Det er Kjcrrlighed," hvid-
stede en Stemme i mig, da jeg lagde mit Hoved til Pu-
den. „Det er Kjcrrlighed," lod det igjeu hoiere. „Det
er Kjcerlighed," lod det rundt om mig fra tusinde Stem-
mer. — Bar det vel muligt? — den Bceven, den Uro,
der gjennemfoer mig?

Jeg lukkede Ninene og forsogte at sove, men halvt
i Tromme forfulgte hans Blik mig, det Blik, der havde
gjennemboret mig midt i Dandsen. Det hjalp ikke, at

jeg vendte og atter vendte mig; det hjalp ikke, at jeg
pressede LUnene tat til, overalt sorfulgte hans Mne mig;
de vare som Ildkugler, der dandsede forbi mig i Morket.
Langt om lange faldt jeg i en urolig Slummer, hvori
jeg kun dromte om Ildkugler og svimlende Afgrunde.
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Trettende Capitel.

Naste Morgen vaagnede jeg meget silde og langtfra
forfrisket af Sovnen. Jeg sslte mig ilde tilpas, men den

ophidsede Stemning fra den foregaaende Aften var for-
svunden. Jeg vilde have antaget det Hele, for en Drom,
hvis ikke den aflagte Baldragt, der laa udbredt over

Sophaen, havde mindet mig om Ballet og Aftenens Be-

givcnheder. Jeg forsogte at samle mine Tanker. Det
var altfaa ingen Drom; det var Virkelighed. Jeg folte
atter den samme Uro i Blodet, den samme Susen i Ho-
vedet, men jeg bekcempede Uroen og undflyede al videre

Tanken ved at skynde mig ned i Dagligstuen. Tante

sad ved Frokostbordet; Victor stod i Vinduet saa langt
tilbage som muligt.

„God Morgen, Barn! Du er rigtignok seent paa-

farde, men det skal vare Dig tilgivet. Efter et Bal

sover man altid godt og har behagelige Dromme, — men

min Gud! hvor Du seer bleg og mat ud! Du kan nok

ikke taale at komme saa silde iseng."
Jeg kastede et Blik i Speilet. Hun havde Ret, der

var ikke Spor af Farve paa mine Kinder. „Jeg er ikke
vant til Fornsielser," sagde jeg og forsagte at smile.

„Dands derover Ungdommen dens Skjonhed og
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Friskhedudbrod Victor, idet han traadte frem fra sin
Krog.

„See mig til min belcerende Reven! Det er saa-
mcen forste Gang, jeg har hort Dig tale saaledes."

„Det har altid vcrret min Mening. Der er Intet,
jeg hader mere end Synet af en fordandset Baldame,"
vedblev han lidt heftig.

„Og dog har Du vist selv bidraget Meget til at

fordandse Ungdommen."
„Rei aldrig!" og Victors Stemme var meget al?

vorlig. „Jeg har aldrig dandset med nogen Dame saa-
ledes, at det kunde skade hende, eller hendes Sundhed
lide derved. Saa megen Agtelse har jeg dog sor de

unge Damer."
Det var aabenbart, at det oar montet paa mig eller

rettere paa Manderstrom. Jeg rodmede og vendte mig
bort, og dog havde det jo ikke vcrret min Skyld. Hvor-
for da gjore mig Bebrejdelser? Det lignede slet ikke
Victor, og jeg solle Uvillie imod ham.

Hvor besynderlig tung og trykkende oar ikke den

Dag! Jeg gik urolig omkring, med urolige Tanker og
uroligt Hjerte. Jeg satte mig ved Vinduet. Veiret var

trist og taaget; der var hverken Solskin eller Sommer-
luft til at forjage mit morke Mismod. Jeg grublede
over mig selv, over Livet og over den Kjcrrlighed, som
jeg troede at have fundet i mit Hjerte, — men destovcerre,
Lykke fandt jeg ikke. Jeg havde altid troet, at Kjcerlig-
heden var en Folelse, der bragte Fred og Ro, men dette
var en bestandig Frygt og Uro, en Higen efter — jeg
vidste ikke selv hvad. — Hvoraf kom det? — Det var

oel fordi jeg ikke faae ham, ikke talte med ham. Det
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vilde vel blive anderledes, naar jeg var sammen med

ham.

Han kom ikke den Dag, hvilket jeg heller ikke kunde

vente. Heller ikke den falzende Dag kom han. Endelig
gjorde han et Besag. Jeg hufler ikke, hvad jeg sagde
eller hvad jeg talte om. Jeg veed kun, at jeg hvert
Llleblik rodmede, og at mit Hjerte slog saa stcerkt, som
om det skulde sprcenges. Han maatte kunne læfe mine

Folelser i mit Ansigt, men det var mig ligegyldigt; jeg
vilde jo ikke skjule dem. Han havde jo, meente jeg,
aabeulyst viist sine.

Den næste Gang, han kom, var en Aften. Han
var endnu mere underholdende og bedaarende end nogen-

finde for, og fik mig ved sit sprudlende Vid til at deel-

tage i Munterheden. Han lod sit gode Lune og sine
troefsende Bemcerkninger gaae ud over Alt og Alle, tilsidst
over Victor, som han drillede med Helene Vinding, hvem
han aabenbart hiin Balaften havde skjcenket sin Hyldest.

Jeg kunde see, at det ærgrebe Victor, og i Begyn-
delsen taug jeg derfor, indtil et Blik af Manderstrom,
som jeg for havde feet og som jeg godt forstod, opfordrede
mig til at tage Deel i Spogen. Han rev mig med sig
i sin Tales Strom, og jeg blev nu den, der lo hoiest og
lod mine Spydigheder gaae ud over Victor. Mander-

stroms Blik var stadig heftet paa mig, og under dets

Indflydelse fortsatte jeg mine Angreb, indtil jeg tilsidst
ganske overvceldet af Latter sank tilbage i Stolen.

Paroxysmen var forbi; jeg var atter mig selv og
kunde nu betragte den, der havde nreret Gjenstand for
mine Drillerier. Victor stod oprejst foran mig; hans
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Ansigt var blegt, men udtrykte ingen Vrede. Det var

alvorligt og bebrejdende.
„Det havde jeg ikke ventet af Dem," sagde han saa

sagte, at kun jeg kunde hare det. Samvittigheden slog
mig; jeg salte den storste Lyst til at gribe hans Haand,
og af mit inderste Hjerte at bede ham om Tilgivelse,
men Manderstrom stod ved min Side, og jeg vovede
det ikke.

„Og om nu saa var!" udbrod Victor med hoiere
Stemme. „Hvis jeg nu virkelig brod mig om den Dame,
De sigter til, hvem vedkom det saa? Hvem havde saa
Ret til at blande sig i mine Anliggender? — til at lege
med mine Folelser?"

Ingen svarede. Den Tone, han talte i, slog os

Alle, og Victor forlod Stuen. Tante var den Forste,
der brod Tavsheden.

„Victor er et Brushoved!" sagde hun. „Han bliver
altid opfarende og stodt over saa lidt."

„Det er virkelig Skade, at han ikke kan forstaae
Spog, ikke engang en Spog fra sin smukke Cousines Lce-
ber," tilfoiede Manderstrom, idet han med et Smil
vendte sig mod mig.

Men hans Smil forekom mig som en Spot. Det
var jo mig, der havde saaret Victor i min Overgivenhed;
jeg havde jo Uretten paa min Side. De dadlede ham,
og det var mig, der fortjente Daddel. — Jeg var util-

freds med mig selv og onfkede af Hjertet ugjort, hvad
der destovcerre allerede var skeet.

Mon han virkelig elskede Helene? Det var dog
sandsynligt. Hvorfor havde han ellers seet saa bleg og
alvorlig ud? Han havde jo kunnet slaae det Hele hen i
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Spog, hvis han ikke havde felt Noget for hende. Det

havde han ikke gjort; altsaa maatte han elske hende.
Saaledes raisonnerede jeg, og jeg havde altsaa, som han
sagde, leget med hans Folelser Jeg bebreidede mig
denne Hjerteloshed.

Hvad maatte han troe om mig? Jeg besluttede at

bede ham om Forladelse den næste Dag; — men jeg
saae ham ikke for om Aftenen, og i Tantes Narvarelse
var det mig ikke muligt. Der var desuden Noget i hans
Mine, der syntes at sige, at han helst vilde vcere fri for,
at denne Gjenstand skulde omtales, og jeg taug derfor.

— — Manderstrom kom nvesten hver Aften. Tante
var i hoi Grad henrykt over ham, og Folgen var, at han
blev Husets stadige Gjcrst. — Det var lykkelige Aftener,
vi tilbragte sammen. Han fortalte om sine Reiser, læste
hoit for os, eller han sad og talte sagte med mig med
denne blode Stemme, der var ham egen, og saae paa
mig med disse dybe, svcermeriske Lllne, der vare saa
farlige for min Fred. Jeg lyttede til hans Ord og
gjemte dem som kostbare Perler i mit Hjerte. Det var

Gift, men jeg vidste det ikke. Jeg var kun rolig i hans
Ncervcerelse.

Naar vi vare ude i Selflaber eller stundom alene

hjemme, folte jeg mig altid urolig og utilfreds. Jeg levede
kun for ham, længtes efter den Tid, han pleiede at

komme, og brod mig ellers ikke om Noget. Jeg gik om

i en drommende Tilstand, uden at foretage mig Noget.
Endog mine Breve til Hjemmet bleve sjeldnere og kortere.

Baller og Selskaber havde tabt al Tillokkelse for
mig, jeg var kun fængslet og fortryllet af Een, og det

var Manderstrom. Victor lagde jeg nappe Marke til;
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kun undrede det mig, at han altid var tilstede om Aste-
nen, naar Manderstrsm var hos os. Jeg vidste godt,
at han ikke kunde lide ham, men desuagtet indfandt han
sig altid paa samme Tid og var en opmcrrksom Tilhorer
af Samtalen, hvori han dog ikke tog nogen synderlig
Deel. Tante sagde flere Gange til mig:

„Jeg begriber ikke, hvad der gaaer af Victor. Han
har aldeles tabt sit gode Humor; han, som for altid var

spillende Liv, er nu blevet tans og alvorlig. Hvad kan
der dog ocere i Veien, Olga?"

Jeg kunde jo ikke vide det. Det var besynderligt
at sporge mig om, hvad der feilede Victor. Jeg kjendte
jo ikke hans Veie, hans Tanker og hvad der kunde tyuge
hans Sind. Og dog slog det mig; jeg solle, at Tante
havde Ret. Hans Latter og Spog, der for gjeulod i
hele Huset, var forstummet. Hans straalende Oine, der

syntes altid at lee af Livslyst og Glcede, vare alvorlige
og tankefulde. Hans frie aabne Vcesen var blevet inde-

sluttet og tvungent. Man horte aldrig mere lystige Ind-
fald og Vittigheder fra hans Laber. Det forbausede mig
ogsaa, at han kun sjeldent talte til mig, og naar det

stete, oar det oel paa en hoflig, men kold Maade.
Stakkels Victor! Det var aabenbart, at han maatte

have en Hjertesorg, siden han oar bleven saa forandret i
Vcesen og Udseende. Maaskee dei var Helene Vindings
Skyld? — Jeg vilde ikke forsoge at gjennemtrcenge
denne Hemmelighed; det oar allerede meget, at jeg haode
osfret ham en Tanke, jeg, som havde saa meget Andet
at tanke paa og gruble over. — Jeg glemte snart Victor
og hans formentlige Sorg. Den vedkom jo desuden

slet ikke mig.
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En Aften, da vi Alle vare samlede — ved „Alle"
mener jeg naturligvis ogsaa Manderstrom — udbrod

Tante pludselig efter eu lang Discussion over et nyt

Theaterstykke, som vi havde seet den foregaaende Aften:
„Det er sandt, Olga, jeg havde nar glemt at fortælle
Dig, at jeg har haot Brev fra din Fader. Han langes
meget efter Dig, og onfler, at Tu kommer hjem."

Det var et Tordenslag for mig. Jeg saae mig
allerede i Aanden reven ud af mit nuvcrrende, forforerifle
Liv, skilt fra Manderstrom og min indbildte Lykke. Jeg,
der for elskede mit Hjem, folte nu ingen Langsel efter
det; den havde jeg for lange siden overvundet, og det

var mig derfor en usigelig Lettelse, da Tante vedblev:

„Men vi give naturligvis ikke Slip paa Dig,
Barn. Der er endnu et godt Stykke af Vinteren til-

bage, og vi kan ikke undvare Dig, at sige hvis Du

selv har Lyst til at blive."

„Hvor kan Du tvivle derom, Tante! men —"

Det kan aldrig stade at sige et lille „men"; det

vidste jeg godt og havde ellers ikke sagt det.

„Ingen „Men!", udbrod Mauderstrom. „Te stal
og maa ikke forlade os. Vi ere nu saa vidt, at vi ikke

kunne leve uden Dem. En Tilvarelse uden Dem er en

Umulighed."
Det var en Overdrivelse, det vidste jeg godt; men

jeg folte mig alligevel smigret derved og overbevist om,

et, om han end ikke vilde doe af Sorg over min Fra-
varelse, vilde han dog savne mig og ofte tanke paa mig.
Det er imidlertid behageligt at gjore sig lidt kostbar, og

jeg undlod det heller ikke, naturligvis under den Forud-
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fatning, at mine Indvendinger skulde mode en aabenbar
og energisk Modstand,

„Hvad mener De, Lieutenant Fallesen?" udbrod
jeg lidt utaalmodig og irriteret, sordi han hverken havde
sagt et Ord for eller imod, medens de Andre havde brugt
alle deres Overtalelser.

„Min Mening er, at De bor reise hjem, naar

Deres Fader virkelig onsker det," oar hans korte Svar.
Jeg beed mig argerlig i Laben. Det var ikke det Svar,
jeg havde ventet.

„Fallescn mener, ot De som et lydigt Barn strax
maa gaae hjem til Papa og ikke vare opsatsig mod hans
Villie," sagde Manderstrom leende. „Hvor det er smukt
af ham, at ville fore Dem tilbage paa Pligtens Bei!
Han har kun Deres Vel for Oine, og bryder sig ikke
om at gjore sig skyldig i en Uartighed, ved saaledes
uden videre at jage Dem paa Porten."

Victor svarede ikke, men jeg saae et bittert Smil
om hans Mund. Han pleiede altid at lade Manderstroms
Spydigheder gaae uandsede hen. Det blev imidlertid
afgjort, at jeg fluide blive, og at Tante den nceste Dag
flulde flrive til Fader og bede ham om Forlcengelse af
min Permission. Jeg var henrykt derover. Med hver
Dag, der gik, trængte Manderstroms Billed sig dybere og
dybere ind i mit Hjerte og udelukkede enhver Anden
derfra.

— „Vogt Dig, Barn!" sagde Tante engang.
„Vogt Dig, at Du ikke bliver farlig for Manderstroms
Hjertefred. Det er uomtvisteligt, at Du har gjort et

dybt Indtryk paa ham, men Du maa ikke lade ham
noere Folelser, som Tu ikke kan gjengjelde."
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Jeg lo naturligvis af hendes Formaninger, thi jeg
fandt det comist, at hun kunde troe, at jeg ubetydelige
Barn kunde vare farlig for Manderstroms Ro. Hun
skulde blot vide, hvor farlig han var for min Rolighed,
og dette maatte snarere vare faldet hende ind; men jeg
lyttede dog fornoiet til hendes Ord og lod hende uden

Modstand gyde Smiger og Forfangelighed i mit Ore

og mit Hjerte.
Der var Meget fra den Tid, der nu kun staaer

dunkelt for mig og er forsvundet af min Hukommelse,
men det erindrer jeg dog, at jeg forte en lykkelig Til-

varelse, en Tiloarelse, hvorfra alle Sorger vare banlyste,
og hvori jeg kun levede for Oieblikket og min Lykke.
Jeg elstede og beundrede Manderstrom; han var mit

Ideal, mit Alt, til hvem jeg saae op som til noget
Hoiere, og til hvem jeg hengav mig med et Barns hele
Tillid. Det faldt mig aldrig ind at have nogen anden

Billie eller Mening end hans; jeg forekom mig selv at

vare et underordnet Basen, som han ved sin Kjarlighed
loftede op til sig.

Hvor ofte havde han ikke ladet mig forstaae, hvad
han folte, ikke med rene Ord, men med Hentydninger,
der bragte mig til at rodme og stjalve af Glade. Jeg
folte, at jeg ikke langer var fri; men det Fangenstab,
hvori jeg holdtes, hvor behageligt og tillokkende oar det

ikke! Lanken blev med hver Dag strammere og stram-
mere, men den trykkede mig ikke; jeg folte ingen Trang
til at afryste den. Jeg var i mit gyldne Fangenskab
bedaaret, beruset, bedooet af min Lykke, og jeg bildte mig
ind, at den maatte vare evig. Det faldt mig aldrig
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ind, at der kunde skee et Omstag i mine Tanker og
Folelser.

— Det var en lykkelig Tid, men den varede kun
kort. Den Spcending og jeg kunde ncesten sige Ruus,
jeg levede i, kunde ikke holde sig lcenge, og saa kom der
en Tid, hvor jeg solle en anden Uro og Mngstelse over-

vcrlde mig, og hvor jeg begyndte at tvivle. Det er

forfcrrdeligt al tvivle, at tvivle om den, man elsker og
tilbeder. — Denne Tvivlen kom; jeg tvivlede oni hans
Kjarlighed, om min egen, og det pinte mit Hjerte. —

Noget af den Glorie, jeg havde omgivet ham med, for-
svandt, og jeg saae mere Mennesket, det ufuldkomne
Menneske i ham. Det var som om jeg gik i en tæt,
uigjennemtramgelig Taage, hvorigjennem jeg forgjeves
anstrengte mig for at vinde ud. Den lagde sig paa mit
Bryst, trykkede, knugede det sammen og berovede det Luft
og Naring. Min forrige Munterhed og mit glade Sind
var borte; jeg var pludselig bleven aldre i Sind og
Tanke.

Der var Lsieblikke, hvori jeg blev betagen af en

faadan Skrcek og Angst, at jeg folte mig fristet til at

flygte bort og aldrig mere at gjensee Manderstrom.
Bien der var Noget, der holdt mig tilbage, Noget, der
bandt mig til ham, Noget, der tvang mig til Intet at

foretage uden hans Villie, og det var Frygt. Hvorfor
frygtede jeg da? Jeg vidste det ikke selv, men der var

i hans Vasen, i hans Blik undertiden noget Strengt og
Bydende, der bragte mig til at skjalve og gyse tilbage
for ham.

Det var mig en Gaade, at den Stemme, der ellers
var faa blod og bedaarende, til enkelte Tider kunde blive

Olga. 11
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haard og hensynslos; at det forforende Smil om hans
Mund kunde blive koldt og spottende; at hans Lime,
der kunde tolke saa megen Limhed og Lidenskab, pludselig
kunde blive stikkende og gjennemborende, med et listigt
og snedigt Blik. Til andre Tider kunde Blikket blive

stolt og overlegent; Strenghed og Uboielighed stod at

fæfe deri; dets Kulde kunde isne mit Hjerte. I saa-
danne LUeblikke var han ikke langer den frie, belevne
Verdensmand eller den fyrige Elsker, men den tyranniske
Hersker, der ingen Modstand taaler og ikke kjender anden

Villie end sin egen.

Jeg, som for havde folt mig saa tryg i hans Ncer-

vcerelse, jeg skjcelvede nu og havde Ahnelser, der ikke

spaaede mig godt. Jeg var ene om min Frygt, jeg
havde Ingen at henvende mig til, Ingen til at gjore mig
det Ubegribelige begribeligt. Hvor dybt folte jeg ikke

Savnet af en Moder, for hvem jeg kunde udose mit

Hjerte, som kunde bringe. Ro i mit forpinte Bryst, som
kunde troste og opmuntre mig, sige mig, hvorledes jeg
siulde handle!

Jeg havde jo Tante, men at soge Raad hos hende,
drage hende ind i min Fortrolighed, forekom mig en

Umulighed. Hun var den lette, flygtige Verdensdame,
der kun fandt Sands for Selstabslivet, der ikke kunde

faste sin Tanke til noget Alvorligt, men kun lyttede efter,
hvad der var behageligt og morsomt. Hvor var det da

muligt, at hun skulde kunne forstaae mig eller klare det

Marke, der omgav mig!
Naar jeg blot kunde komme paa det Rene med mig

selv og mine Folelser! Til enkelte Tider folte jeg mig
ligeoverfor Manderstroms indtagende Vasen henreven af
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den heftigste Kjoerlighed; til andre Tider kunde jeg nersten
hade ham og onste, at jeg aldrig havde seet ham. Jeg
følte, at han havde berooet mig det Dyrebareste af Alt,
min Sjcels Rolighed.

Julie var den Eneste, til hvem jeg kunde betroe niig
Hun var jo baade min Soster og min fortrolige Veninde.

Havde jeg vcrret hjemme, havde jeg sikkert aabnet mit

Hjerte for hende, men at nedstrive mine Tanker og
Folelser og sende hende dem, dertil kunde jeg ikke over-

vinde mig. Da jeg altsaa ikke kunde skrive om, hvad
der bevcrgede sig og kcrmpede i mit Indre, strev jeg stet
ikke til mit Hjem. At fremhykle Munterhed og Sorglos-
hed, naar de ikke vare tilstede, forekom mig et Bedrageri.

7 Nr
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Fjortende Capitel.

Midt i al denne min Forvirring og Uro kom der
en Dag et Brev fra Fader, denne Gang ikke til Tante,
nien til mig. Hvor det var velkomment, og med hvilken
Henrykkelse jeg greb det og laste det! Han skrev saa
kjcerligt, men udtalte tillige det alvorlige og bestemte Vnske,
at jeg stulde komme hjem. Der var altsaa en Udsigt til

Frelse, en Udsigt til at flye alle Farer og Fristelser og
ile hjem i min Faders Arme, der ventede mig med

Langsel. Fuld af Glade og Haab ilede jeg ind i Daglig-
stuen for at træffe Tante.

„Jeg har faaet Brev fra Fader! Han onsker, at

jeg skal komme hjem"! raabte jeg forumet, uden at give
mig Tid til at see mig om.

„Hvad er det, De siger?" udbrod en Stemme, der

ikke var Tantes. Det var Victor, der, uden at jeg vidste
det, var i Varelset.

„Jeg siger, at Fader venter mig, og at jeg nu reiser
hjem".

„Vil De virkelig?" Der laa saa megen Varme

og inderlig Glade i dette Udraab, at jeg nvilkaarlig
vendte mig om og med Overraskelse folte min Haand
greben af Victor.
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„Ja, hvorfor ikke?" udbrod jeg og trok lidt utaal-

modig min Haand ud af hans. „Synes De maastee
ikke, jeg har vcrret her leenge nok?"

„Ak jo! kun altfor lange. Men naar Te nu strax
reiser, kan Alt endnu blive godt".

Jeg forstod ham ikke. Jeg saae forundret paa ham
og tankte paa, hvor smigrende det maatte vare for mig,
at han saa ivrigt onstede min Afreise. Hans Ansigt
ftraalede formelig, som jeg i lang Tid ikke havde feet
ham; han havde aflagt sin kolde, afmaalte Tone og talte

nu venligt til mig, og det blot fordi jeg stulde reise, og
han ikke niere stulde see mig. Min Narvarelse havde
altsaa varet ham pinlig, og nu, da han stulde blive fri
for mig, havde han ikke engang den Takt at skjule sin
Glade, men udtalte den med lydelige Ord.

Det var for meget for min Stolthed og Forfange-
lighed, og jeg bestuttede derfor et ustyldigt Drilleri. Jeg
forberedede mig paa at hore et nyt Gladesudbrud og

havde et Svar paa rede Haand.
„Det er altsaa denne Gang Alvor" ? sagde han.

„Det er Deres bestemte Billie at reise?"
„Saa ganske bestemt er det dog ikke endnu", svarede

jeg langsomt og satte mig i Sophaen. „Jeg har endnu

ikke raadfort mig med mine Benner her, og De veed nok,
at vi Damer ere lette at overtale?"

„Men ",

„Bor Billie er saa svag; vi kunne ikke sætte den

igjennem, naar Andre ere af modsat Mening".
„Og hvorsor er Qvinden saa svag?" udbrod han.

„Hvorfor lader hun sig undertrykke og kue? Hvorfor
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har hun ingen Villie ligeoverfor sig selv, ligeoverfor
Manden?" Victor blev heftig. Hans Oine funklede.

„Vi ere jo det svage Kjon", svarede jeg sagtmodigt.
„Vi have kun at adlyde og boie os i Stovet".

„Nei! og atter net ’" vedblev han med samme Heftig-
hed. „Ovinden er fri og har ligesaavel Rettigheder som
Manden. Hvorfor da ikke benytte disse Rettigheder?
Hvorfor da gjore sig selv til Slave? — Og jeg troer

ikke, De denne Gang vil lytte til hans Ord. Jeg
troer, De vil vccre stærs mod alle Overtalelser og vise, at

De har en Villie. Lov mig, at De vil gjore det —

for min Skyld. Troe mig, det er til Deres eget Bedste".
Hvad skulde jeg svare? I mit Hjerte tumpede to

modstridende Folelser. Den ene drev mig til at folge
min Indskydelse og Victors Raad, den anden til at vise
ham og hans Ord Trods.

„Jeg behover ikke at aflægge Nogen Regnskab for
min Opforsel og mine Handlinger", svarede jeg hovmodig,
men da mit Blik tilfcrldigvis faldt paa ham, forskrcrkkedes
jeg over det Udtryk, jeg tæfte deri, og over den Bleghed
og Zittren, der havde betaget ham.

„Min Gud! Er De syg?" udbrod jeg og reiste
mig hurtigt. „Jeg lover Alt, hvis De blot ikke vil see
savledes paa mig og igjen blive rask", vedblev jeg i

barnlig Anger over at have saaret ham ved min Opforsel.
„Jeg veed godt, at det er Dem imod, at jeg bliver her.
Jeg flal reise hjem imorgen, naar De saa ikke vil see
saa bleg og bebrejdende ud".

ZEngstelig betragtede jeg hans Ansigtstrcek, som efter-
haanden bleve roligere, og jeg saae med Glcede et svagt
Smil om hans Mund, idet han roligere satte sig ned.



„Siig mig", begyndte jeg igjen, da jeg havde fattet
mig, og tog Plads ved Siden af ham. „Siig mig, hvad
der har bevirket denne starke Bevcrgelse. Der maa vare

en anden Grund. — Jeg har lange market, at De barer

paa en Sorg", vedblev jeg og bestrabte mig for ved min

Deeltagelfe at gjore min Feil god igjen. „De har i

den sidste Tid forandret Dem. Der er Noget, der tynger
paa Deres Sind".

„Har De virkelig lagt Marke dertil?" afbrod han
overrasket. „Det ahnede mig ikke. Ja, De har Ret.

Jeg har en Sorg, der formorker mit glade Sind og

tynger som Bly paa mit Hjerte, men jeg vil see at forjage
den". Han strog sig med Haanden over Panden. „Jeg
vil bekampe den. Jeg veed, det vil salde mig haardt;
men jeg maa, jeg vil!"

„Kan De betroe den til mig? Det gjor altid godt
at lette sit Hjerte for Andre".

„Til Dem? nmnligt!" — og han saae forundret
paa mig.

„Hvorfor ikke? spurgte jeg lidt fornarmet. „Anseer
De mig da endnu for el rent Barn, og troer De, at jeg
ikke vil kunne forstaae Deres Folelser?"

„Tilgiv mig! Jeg vilde ikke fornærme Dem. Det

er smukt af Dem, men De er den Sidste, jeg kunde

betroe mig til. Det er i det Hele bedst, at jeg er ene

om min Sorg. Maasiee jeg ogsaa vil forvinde den; jeg
er jo saa — letsindig. Det siger man idetmindste om

mig. Troer De det ogsaa?"
Hans brune, årlige Dine vare heftede paa mig med

et sporgende Udtryk, hvori laa saa megen Naturlighed
og Oprigtighed, at det ogsaa maatte have et oprigtigt Svar.
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„Nei, jeg troer ikke", svarede jeg uden Toven.
Jeg har altid varet overbevist om, at De under det til-
syneladende letsindige Vasen skjuler megen Alvor og dyb
Folelse".

„Hvor De er god! Jeg takker Dem".
Der var pludselig kommet Liv i hans Oine og en

uscrdvanlig Klang i hans Stemme. Han reiste sig paa
sin gamle utvungne Maade, soer med Haanden gjeunem
det brune, krollede Haar og sagde mig Farvel.

„Lad mig nu see, at De er stark iaften imod alle

Overtalelser!" sagde hau i en spogende Tone og trykkede
min Haand.

„De kan stole paa mig. De kommer vel iaften?"
„Hvorfor? Onster De det?"
„Ja meget! Deres Narvarelse vil sikkert give mig

Mod".
„Troer De? — De er en Engel!" — og han

ilede bort.

Jeg fik netop Tid til at smile over Victors enthou-
siastifle Udbrud, der saa meget mindede om gamle Dage,
da Tante traadte ind. Hun var iført en splinterny
Spadseredragt, og idet hun stillede sig op foran et af de

store Consolspeile, for at betragte sig, udbrod hun:'
„Olga! hvad synes Du om denne Dragt? Kjole

og Jakke af samme Toi. Jeg har lige faaet den fra
Syjomfruen. Er den ikke magelos, saa nobel og elegant?"

„Tilvisse", svarede jeg og saae temmelig ligegyldig
paa den.

„Du maa have Mage til den, maastee lidt lysere.
Den vil flæbe Dig nydeligt".
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,,2eg troer ikke",- sagde jeg smilende, „at jeg vil
have Brug for en saa elegant Dragt ude paa Landet".

„Paa Landet? Hvem siger det? Den stal natur-

ligvis vcrre til at gaae med her i Byen".
„Men da jeg imorgen reiser hjem, vil jeg ncrppe

faae Lejlighed til at lade mig beundre i den", svarede jeg
muntert.

„Barn! Er Du fra Forstanden? Reise hjem i
Saisonens Glandsperiode! — og de Baller, Du har ivente!
Kan Du bringe det over Dit Hjerte?"

„Det tanker jeg nok, jeg kan. Jeg har faaet Brev
fra Fader, og min Beslutning er fattet".

„Din Beslutning fattet! Indseer Du da ikke For-
trinet af at vcrre her fremfor nde paa Landet? Kan Du
virkelig vcrre saa taabelig? Men vcrr Du kun rolig,
Grev Manderstrom tillader det ikke".

„Tillader?" udbrod jeg og rettede Hovedet stolt i

Beiret, medens jeg folte Blodet stige til mine Kinder.
„Jeg stulde dog mene, at jeg er Herre over mine Hand-
linger, og at jeg ikke stal sporge ham om Tilladelse".

„Naa naa, Barn! det mener jeg heller ikke, —

men jeg troer ikke, Du vil vcrre saa ufornuftig at stode
Din Lykke bort, og gjore Dig selv og en Anden ulykkelig
ved Dine Barnagtigheder. At Grev Manderstrom elster
Dig, er vist; det læfer man ud af hans Bine, og naar

man nyder en saadan Beundring, som Du gjor, er det

virkelig latterligt, at træffe sig tilbage, for Tiden er der.

Jeg vil ikke overtale Dig, Du utaknemlige Barn!" —

og hun stog ind i en spogefuld Tone — „men vent Du

hut-, til Greven kommer". Hun klappede mig under

Hagen og ilede bort.
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Tantes Ord lade endnu i mine Oren, efterat hun
var gaaet bort, og bragte mig lidt ud af Fatning. „Han
elsker Dig" havde hun sagt. Ogsaa hun havde lagt
Mcerke dertil. Fslte han da virkelig Kjarlighed for mig
og jeg for ham? — „Hvorfor da ikke heller blive og nyde
Din Lykke?" lsd Fristerens Stemme — „Nei, nei" —

lod Samvittigheden — „fly, fly, medens det er Tid!"

Jeg tog mig sammen og hcerdede mit Hjerte mod

Fristelser og Overtalelser, idet jeg tankte paa Victor og
hans Ord. Jeg glcrdede mig over den Venlighed, han
havde viist mig, over at han atter havde ncrrmet sig mig
og sogt at bringe det gamle Forhold istand. Han var

saa aaben og ligefrem; kun Eet havde han ikke sagt, —

hvilken Sorg der trykkede ham.
Aftenen kom og med den Manderstrom. Mit Hjerte

bankede heftigt, da han traadte ind, og jeg maatte hente
Mod hos Victor. Det var mig ikke muligt at tale til

ham om min Afreise, og var derfor glad, da Tante

sparede mig Ulejligheden.
„Har De hort, Hr. Greve, den nyeste Nyhed?"

udbrod hun. „Olga Lindal forlader os imorgen".
„Vil De virkelig reise?" spurgte han med den storste

Rolighed og tilkastede mig et vantro, spottende Blik.

„Ja, det er min Hensigt, — min Beslutning", skyndte
jeg mig at tilfoie.

„Deres faste Beslutning?"
„Ja!"
„Og Intet formaaer at rokke den?"

„Intet!" svarede jeg og faae paa Victor, der be-

tragtede mig med et bifaldende Smil.

„De maa endelig hjcelpe mig og bruge Deres Over-
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har Intet kunnet opnaae".

„Jeg tor vist nappe smigre mig med, at mine Over-

talelser ville udrette Noget imod Frokenens faste Be-

slutning", svarede han med et ironist Smil og et let

Eftertryk paa de sidste Ord.
Jeg var glad over, at han ikke forfulgte dette Thema

videre, men gik over til andre ligegyldige Ting, og dog
crrgrede jeg mig over hans Kulde og den Rolighed, hvor-
med han horte paa Efterretningen om min forestaaende
Afreise. Hvis han virkelig elstede mig, maatte det dog
smerte ham, at jeg forlod ham, og han vilde da have
brugt alle sine indtrængende Bonner og veltalende Blik

for at overtale mig. Det havde han ikke gjort, og min

Forfængelighed var saaret. Naar Alt kom til Alt, lod

han mig maaskee endog reise uden mindste Indvending.
Men det var jo det, jeg havde onstet, det, jeg havde
tragtet efter, — og dog folte jeg mig ikke tilfredsstillet!

Jeg sad og syede ivrigt; jeg vilde ikke hore efter den

Talestrom, der iaften livlig og ukunstlet stod fra hans
Laber. Men det var umuligt Andet end med Interesse
at folge hans Ord. Han var endnu mere veltalende og
begeistret end sadvanlig. Hans blode, klangfulde Stemme
bar ikke mindste Prag af den kolde, spottende Tone, den

for havde; hans Oine straalede, da han talte om sit
Undlingsthema, Italien, Paradiset for alle Lande, og
hans Ansigt glodede af Begejstring. Det var ligesom i
de forste Dage af vort Bekjendtstab, naar han sad og
henrykte mig med Beskrivelser af sine Reiser og af frem-
mede Egne.

Jeg lod snart mit Arbeide hvile i Skjodet, og lyt-
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tede begjerligt efter, med Vinene heftede paa hans smukke,
sydlandske Ansigt, som vilde jeg for sidste Gang ret ind-

suge Begeistringens Ild af hans lidenskabelige Blik.

Hvilken Aand! hvilket Liv! Hvor ophoiet var han ikke

over alle Andre! Ingen besad en saadan Rigdom af
Folelser og et saa uudtommeligt Vccld af Tanker og Ideer.

Jeg tænfte med Sorg paa, at det var den sidste Aften,
jeg var sammen med ham. Hvor tomme og eeusformige
vilde ikke Aftenerne blive, naar han ikke var tilstede!
Hvorledes kunde Faders og Julies oste hverdaglige Sam-
taler erstatte ham?

Efter Theen lagde jeg mit Arbeide sammen og gik
hen til Vinduet, hvor mit Sybord stod, for at ordne og

gjemme mine Sager til den næste Dags Reise. Jeg
havde trukket mig heelt tilbage i Vinduesfordybningen,
saa at jeg halvt var skjult af de svare, morkerode Gar-

diner, der i tunge Folder faldt ned om mig. Lampen
paa Bordet kastede et svagt Skjcer hen, hvor jeg stod,
men pludselig blev det formorket af en Skygge. Jeg
saae op, og Manderstroms Skikkelse skilte Gardinerne ad.

Jeg boiede mig hurtigt over Sykurven og kunde ikke

undertrykke en let Skjalven, thi jeg havde opdaget Noget
i hans Blik, der varslede Ulykke.

„De reiser ikke!" sagde han med en Stemme, der

ikke lod som et Sporgsmaal, men som en Befaling, saa
haard og uboielig var den.

„Hvorfor skulde jeg ikke?" svarede jeg næppe horligt.
„Fordi jeg ikke vil det; fordi det er min faste

Villie, at De bliver," lod det atter i samme Tone som for.
„Men, naar jeg nu trodser Dem?" vovede jeg at

indvende.
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„trodse mig!" — Han lo foragteligt. — „Jeg gad
see den, der vover at trodse mig." — Der stod en uboie-

lig Villie skrevet i disse strenge Trak, og jeg sank son-
derknust tilbage i Stolen.

Jeg var svag. Hvad nyttede det mig at satte Magt
imod Magt? Jeg forsøgte at reise mig og flygte bort,
men han lagde sin jernfaste Haand paa min Arm. Der
var noget saa Ondt i hans Blik, at det bragte mig til
at gyse og forfardes. Han forekom mig at vare istand
til Alt, hvis jeg ikke gav efter, og det Blik — det Blik
vilde stadig forfolge mig.

„Jeg hader Dem," udbrod jeg uvilkaarligt. Han
smilte, men det var et uhyggeligt Smil. Han havde
nasten tvungen mig heelt tilbage i Vinduet, og stod boiet
over mig, med sin Haand fast om mit Haandled. En

usigelig Radsel greb mig; jeg frygtede endog et Oieblik,
at han vilde dråbe mig, hvis jeg sagde Nei, saa over-

menneskelig stor og stark forekom han mig. Hvad var

der at gjor for mig arme, ulykkelige Pige? — Jeg var

besejret, og boiede taus mit Hoved til Samtykke. Jern-
haanden gav Slip, Skyggen forsvandt, og Lyset kastede
atter sit Skjar der, hvor han havde staaet.

Stemmerne fra Bordet lode hen til mig. Mander-
strom var ifard med et tage Affled.

„Og Deres Overtalelser have altsaa stet ikke frugtet?"
horte jeg Tante sige.

„Deres Niece bliver, mm Frue!" sagde han i en

ligegyldig Tone, idet han trak sine Handster paa.
„Er det muligt? De er virkelig en Troldmand",

udbrod Taute muntert.

„Fruen maa aldeles ikke troe, at jeg har brngt
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nogensomhelst Overtalelse, end sige Trolddom", svarede
han koldt. „Men Klokken er allerede mange. Det er

paa Tiden at træffe sig tilbage".
Han bukkede cerbodigt for Tante, kastede endnu en

Gang et ligegyldigt Blik paa mig, og forlod Varelset
med let Anstand. Jeg traadte nu frem fra min Krog,
og Tante tog mig om Livet, kyssede mig og sagde:
„Det glcrder mig, min Pige, at Du er bleven fornuftig."
Jeg svarede Intet, men loftede langsomt Hovedet og fcr-
stede mine Oine paa Victor. Jeg tæfte hverken Brede

eller Foragt i hans Ansigt, kun en dyb Sorgmodighed
og Bebreidelse, men det var som om Bebreidelsen svandt
hen, medens han saae paa mig. Mon han var blevet

rort ved at betragte mine angerfulde Trak?

„Hvad maa han troe? Hvad maa han tanke om

mig! — Hvor jeg er ulykkelig!" tankte jeg og skyndte
mig at sige Godnat. Jeg turde ikke give Victor Haan-
den, hvor gjerne .jeg end havde gjort det; jeg stod som
en Forbryder for ham, og jeg ilede bort uden at see paa

ham, med nedboiet Sind og angerfuldt Hjerte.
Jeg kom ind paa niit Varelse. Lyset flyttede jeg

langt bort fra mig, satte mig paa Sengekanten og stir-
rede hen for mig. Hvad havde jeg gjort! Strammet

Lanken endnu fastere om mig. Men det var dog ikke

det, der pinte mig. I dette Oieblik havde jeg kun Sands

og Tanke for Victor. Hvor dybt maatte jeg ikke vare

sunken i hans Agtelse! hvor svag og vankelmodig maatte

jeg ikke forekomme ham! Han var kommen til mig som
en Ven, havde paa sin gamle, hjertelige Maade tilrette-

vist mig og opflammet min Stolthed og Wrekjarhed
ved at have Qvinden og satte hende paa samme Trin
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som Manden. Jeg havde oprigtigt antaget hans Raad,
for senere at ringeagte og bortkaste det. Han havde havt
Tillid til mig, stolet paa mit Lofte, men jeg havde fluffet
denne Tillid, brudt dette Lofte.

Hvor ydmyget var jeg ikke baade i hans og i mine
egne Oine! Hvor dybt maatte jeg ikke foragte mig selv,
fordi jeg ikke et eneste Oieblik kunde vare standhaftig
imod alle Overtalelser og Trudsler, ikke et eneste Oie-
blik kunde overvinde min usle Frygt, Ubestemthed og
Svaghed, og havde Qvindens Rettigheder ved at hceve
mig op af Stovet, afryste Fangeuskabets Lanker og be-
stcrmme min Frister ved at vise min egen faste Billie og
Karakteerstyrke! Han skulde da r mig have maattet au-

erkjende den starke, frie Qvinde, istedetfor nu at see mig
som et villielost Redskab i hans Haand. Jeg skulde da

seirrig have forladt ham og skuffet hans Selvtillid og
indbildske Tro paa egen Uovervindelighed.

Tet havde jeg ikke formaaet. Ester den korte og
svage Modstand var jeg bukket under og maatte stamfuld
trakke mig tilbage. Hvorledes kunde jeg for Fremtiden
mode Manderstroms triumferende Smil eller Victors for-
agtende Blik, thi jeg folie, at Victor ikke kunde Andet
end foragte mig? Burde jeg ikke langt heller flygte?
Ja, flygte! Der var jo endnu Tid tit at forlade dette

Huus, trodse Manderstrom og undgaae Victor, og reise
hjem.

Ja., saaledes maatte det vcere. Det oar min sidste
Beslutning og jeg gik nogenlunde beroliget tilsengs med
det Forsat, tidlig naste Morgen at sige Tante Farvel
og tage bort uden at bryde mig om Andres Raad og
Meninger.
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Som det gaaer med alle Forscrtter, der ere byggede
paa los Grund, saaledes gik det ogsaa med niit. Mor-

genen kom og med den andre Tanker. Jeg undsaae mig
for at fortælle Tante, at jeg igjen havde .skiftet Sind.

Hun vilde lee af mig. og kalde mig vankelmodig og daru-

agtig. Dg til hvad Nytte var det saa, at jeg gjorde
mig latterlig? Skaden var nu engang skeet; jeg kunde

dog ikke gjore min Uret imod Victor god igjen, og ikke

saa let gjenopreise min qvindelige Vcrrdighed. Tillige
ncerede jeg en ubestemt Frygt for Manderstroms Vrede,
naar han blev underrettet om mit raske, overilede Skridt.

Hvorledes vilde han optage denne uformodede Dri-

stighed af mig? Maatte jeg ikke leve i deu stadige Angst,
at han vilde opsøge mig i min landlige Eensomhed
og drage mig til Regnskab for min Opforsel? — Nei,
faa heller blive. Jeg havde jo ikke indvilget i nogen
bestemt Tid, Det stod mig jo frit for at reise, naar

jeg vilde; det troede jeg, eller rettere det fik jeg mig selv
til at troe.

Jeg havde netop endt mit Morgentoilet, da jeg var

kommen til det Resultat, og gik nu med faste, rolige
Skridt ind i Salonen, hvor et stort Baal var antcrndt i
Kaminen. Desuagtet var Verreiset kun halvt opvarmet,
og de hoiryggede massive Lånestole paa det blankt bo-
nede Gulv, de kolde Marmorconsoller og de store Kobber-
stik paa Verggene gjorde det ikke til noget hyggeligt Op-
holdssted paa en kold Morgen i Martsmaaned. Jeg
havde allerede flere Gange gjort den Opdagelse og gik
derfor strax ind til Tantes Kabinet, hvor jeg pleiede at

tilbringe Tiden for Frokosten.
Det var et ganske anderledes indtagende lille Bou-
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doir, Elegance forenet med Comfort. Der fandtes deri
en Mcengde lave, broderede Lcrnestole og indbydende Hvile-
pladser; Boger og Albums bedcrkkede i Overflod det
runde Divanbord, og de ntroligste Smaating vare zirligt
og omhyggeligt opstillede paa en kunstigt udarbejdet
Etagore.

Da jeg traadte ind, sad Tante i en elegant Morgen-
dragt ved sit Skrivebord og flrev Breve, hvilken Be-
fljeftigelse altid oar helliget Morgenstunden. Hun havde
en udbredt Correspondance, og der gik sjeldent nogen Dag
uden at zirlige Billetter fra hendes Haand bleve sendte
ud til alle Verdens Hjorner.

„God Morgen, mit Barn!" sagde hun uden at see
op. „Var saa god at tage Plads. Du seer, jeg er

befljeftiget.
Jeg satte mig ved Vinduet med mit Arbeide og saae

ud i den kolde, graa Morgen.
„Du har vist ogsaa et Brev at flriveudbrod

Tante lidt efter, idet Pennen soer hen over Papiret.
„Til hvem skulde det vcere?" spurgte jeg.
„Naturligvis til Din Fader. Du kau da ikke saa-

ledes uden videre blive borte; eller vil Du maaskee reent

ignorere hans Brev?"

„O nei! — paa ingen Maade! Jeg har oprigtigt
talt slet ikke tcenkt derpaa. Det vil naturligvis falde
mig vanfleligt at flrive, da jeg flet ingen Undskyldning
har for at blive her". »

„Saa maa jeg vel hjcrlpe Dig at scette nogle
smukke Ord sammen, siden jeg nu engang er midt i
Skriveriet?"

Olga. 12
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„Jeg vil være Dig meget taknemlig, hvis Du oil
vare saa god, Tante."

„Ja vist — naturligvis — det er altid behageligt
at kunne skyde Ubehageligheder fra sig. For mig er det

forresten ingen Ubehagelighed. Det vil tvertimod more

inig at fortcrlle ham, hvor godt Du befinder Dig hos
mig, og hvor uodigt Du vil forlade mit Huus."

Det havde jeg aldrig troet muligt, at det nogen-
sinde skulde blive mig en ubehagelig Pligt at skrive til
min Fader, og dog var det saaledes. Med lettet Hjerte
saae jeg Tante fuldfore Brevet og sende det til Post-
huset. Nei, mit Hjerte var ikke lettet; det oar saa tungt,
saa tungt! Og tilmed var det Victor selv, der maatte

tage Brevet med sig. Han var netop kommen ind for
at sige, at han ikke var hjemme den Dag. Jeg folie
Skamrodmen farve mine Kinder ved hans Indtråden og
vovede kun at kaste et stjaalent Blik til ham. — Som

sadvanligt, der var ikke Skygge af Utilfredshed at lcese
i hans Ansigt.

„Du kommer netop som Du var kaldet, Victor,"
udbrod Tante. „Her er et Brev, som Du maa besorge.
Det er til Olgas Fader."

Han maatte vente en kort Tid, for Brevet blev

fardigt. Oblaten vilde ikke slutte, og Frimcerket ikke

klcrbe fast. Han tog Plads i den Lånestol, der stod
langst borte fra mig. Han talte ikke til mig. Det un-

drede mig iste. Jeg vidste jo, at der var en Kloft imel-
lem os, der aldrig vilde udfyldes. Med et Suk tankte

jeg paa, at det Venstab, som Victor havde givet første
Anledning til, nu var sonderlemmet, og at jeg aldrig for-
maaede at knytte det igjen.



— Jeg savnede Victor den hele Dag. Mit første
Mode med Manderstrom maatte blive pinligt, men da

han kom, lod han, som om Intet var forefaldet. Han
berorte ikke med et Ord Gaarsdagens Begivenhed. Han
var ganske den Samme som for. Ak! Alle vare som
for! Alt var ved det Gamle!
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Femtende Capitel.

Tiden gik, men ligesaa hurtigt som den for var

flsiet, ligesaa langsomt sneg den sig nu hen. Mit For-
hold til Manderstrsm var tilsyneladende det samme. Jeg
kunde vel ikke som for bedaares og fortrylles af ham,
men det Hemmelighedsfulde og Gaadefulde, der omgav
ham, var alligevel tiltrækkende for mig. Der var noget
Uforklarligt ved ham, der gjorde at man ikke kunde los-

rive sig fra hans Tale og Blik.

„Jeg hader ham!" sagde jeg mange Gange til mig
selv, men dog stod jeg under hans Indflydelse. Jeg
vrededes over mig selv, fordi jeg var saa svag at lytte
til hans Smiger og sode Ord; men vi Mennesker ere

saa skrobelige, vi kunne ikke hcerde vort Hjerte mod Smig-
rerens Rost og banlyse Forfcengeligheden derfra.

Victor saae jeg sjeldnere. Han tilbragte de fleste
Aftener paa sine egne Vcrrelser. Naar han var sammen
med os, deeltog han vel i Samtalen, men tog forresten
ingen Notits af mig. Han saae meget fornoiet og til-

freds ud, og jeg begyndte at indbilde mig selv, at min
Brode imod ham ikke havde varet saa stor, og at det

kun havde varet et oieblikkeligt Lune af ham at vise sig
saa omhyggelig og deeltagende for mit Vel. Nu over-

faae han mig aldeles, som om jeg slet ikke var til, og
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det var tydeligt, at Alt, hvad der angik mig, var ham
en complet ligegyldig Sag.

Han havde allerede lange naret det Onfle, at komme

tilsoes igjen, og han havde ved flere Lejligheder talt
derom. Nu syntes dette Onske at flulle gaae i Op-
syldelse, og en Tag, da han kom hjem, udbrod han,
„Endelig har jeg da faaet Udcommando."

„Hvorhen?" raabte Tante forflrakket og tabte Sytoiet.
„Jeg flal til Amerika. Reisen gaaer for sig forst

i naste Maaned!" Han syntes gaufle oplivet ved Tan-
ken derom og forsagte ved sin Munterhed at sorjage Tan-
tes Sorg ved Efterretningen derom.

„Jeg beklager Dig, min stakkels Dreng," sagde
hun, „saaledes at flulle give Afkald paa Hovedstadens
Fornoielser og Begvemmeligheder, og tumle omkring ude

paa det vilde Hav i hvad Veir det saa er!"

„Din Beklagelse er aldeles spildt paa mig, kjare
Tante," svarede Victor opromt. „Der er Intet, jeg mere

onfler end at komme ud i mit Element. Det duer ikke

for eu Somand at drive om paa Gaderne herhjemme.
Jeg Iænge§ ordeUllig efter en god Mundfuld Sovand og

Soluft igjen."
„Aa, hvad det angaaer —," vilde Tante afbryde.
„Luften her i Byen," vedblev han, „er trykkende og

indeklemt; den er ikke god for Humoret, og man giver
sig selv Lov til at blive gnaven og utilfreds. Paa Soen

bortviftes alle Griller lige strax, og man bliver igjen et

andet Menneske."
„Ja, det kan Altsammen vare sandt nok, naar man

har et godt Helbred til at trodse alle Strabadser," meente

Tante.
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„Det vil Du da ikke afdisputere mig, Tante?"

„Jo, Victor! I den sidste Tid har Du seet meget
bleg ud, og Du har tabt meget af Din forrige Livs-

friskhed og Dit gode Humor."
„Det kan Du have Ret i. Jeg har ikke varet den

Gamle, men naar jeg forst er borte herfra, kaster jeg alle

Sorger og Bekymringer overbord, begraver dem i Bol-

gernes Skjod og vender tilbage som den lystige Gal-

frands fra forrige Aar."

„Ja, lad mig see det, Victor!" sagde Tante mun-

ter, og jeg istemmede af ganske Hjerte dette Ønffe.
Mindet om den Tid, da han ved sin Munterhed

oplivede hele Huset, stod levende for mig. Hvad havde
da foraarsaget denne Forandring? Uvilkaarligt havede
jeg Blikket op til ham, og modte hans, der veemodigt
var haftet paa mig, som om han vilde sige: „Du veed,
jeg har en Sorg, og Du veed, jeg vil bekcrmpe den."

— Affledens Dag ncermede sig mere og mere. Victor
var aldeles optaget af sin Reise og Forberedelserne til
den. Han var nasten aldrig hjemme og gik omkring i
en stadig Uro og Frygt for, at der mulig skulde komme
en eller anden Hindring iveien.

„Hvor vi ville komme til at savne Dig, Victor!"

sagde Tante engang. „Gud vare lovet, fordi vi have
Manderstrom til at forslaae Tiden for os!"

„Ja vist, det er jo heldigt,"' svarede Victor, men

der var Bitterhed i det Svar.
Den 10de April oar bestemt til Afreisen, og Aftenen

for sadde vi Alle i Dagligstnen, Alle undtagen Mander-

stroni. Jeg var ret glad ved at han ikke var tilstede, da

jeg vidste, at det vilde forbittre Victor Affledens Meblik.
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Tante, som ellers altid tog enhver Sag fra den lystige
Side, var paafaldende alvorlig og syntes at ncere morke

Tanker.
„Gud veed, hvad Fremtiden bærer i sit Skjod,"

sagde hun pludselig. „Der kan skee mange Forandringer,
for Du kommer hjem, Victor."

„Tante taler, som om jeg skulde paa en Jordomsei-
ling og ikke paa en lille Lysttour, der kun varer et halvt
Aar. Naar Skoven gulnes og Bladene begynde at falde
af Trceerne, saa seer Du mig igjen, og saa ville vi tale

om, hvad der er passeret i Sommerens Lob."

„I et halvt Aar kan der skee mange Ting. Din

gamle Tante kan ligge i sin Grav, og det unge Barn

der kan vcere baade forlovet og gift."
„Det troer jeg ikke," sagde jeg med lidt tvungen

Munterhed og rodmede. „Det gaaer ikke saa hurtigt i

Virkeligheden som i Comedierne."

„Ja, vi faae at see," vedblev Tante. „Jalfald vil

jeg da haabe, at Du, Victor, mister dit Hjerte paa Reisen."
„Det kan nok vare, at jeg begraver det i Soen

med de andre Smaating," svarede Victor med en Latter,
der ikke var naturlig.

Det var imidlertid blevet silde, men Tante vilde, at

vi endnu skulde blive en Time oppe, for saa lcenge som
muligt at have godt af Victor, men han protesterede.

„Det tillader jeg paa ingen Maade. Tante stal
have sin scedvanlige Hvile. Jeg vil heller ikke forstyrre
Din Morgenstund, men tage Afsked med Dig iaften. Du

veed, jeg stal afsted for Klokken 7, men jeg vil ikke, at

min smukke Tante for min Skyld stal have blege Kinder

og matte Bine hele Dagen."
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Tante lo og erklcrrede, at han var et uforbederligt
Barn, der altid vilde have sin Villie; men hun ncegtede
ikke, at hun helst vil vcere fri for at staae saa urimelig
tidligt op.

„Saa lad os da gjore Afskeden kort," sagde hun
og lagde Haanden paa hans Skulder. „Du veed, jeg
har Modbydelighed for Scener, og jeg holder ikke af at

give Dig lange Formaninger med paa Veien; men mine
bedste L)nsker folge Dig, min Dreng! Gud lade dig
komme glad og fornoiet tilbage!"

„Tak, Tante, det var et godt Bnske," sagde Victor
og kyssede hendes Haand. „Jeg skal aldrig glemme Din
Godhed imod mig."

Hnn vendte sig hurtigt om, og jeg kunde see en

Taare i hendes Øie. Jeg havde reist mig og rakte be-
vccgct Haanden ud imod ham. Jeg vilde saa gjerne, at
Alt flulde vare godt imellem os, saa gjerne lcese Glemsel
og Tilgivelse i hans Blik, men han blev staaende nogle
Skridt fra mig oz sagde, uden at see paa mig, i en

kold Tone:

„Dem vil jeg ikke sige Farvel iaften. Jeg vecd, at
De pleier at vare tidlig paafarde, og jeg vil derfor nok

faae Leilighed til at see Dem, forend jeg reiser."
Jeg fik ikke Tid til at svare, thi nasten i samme

Sieblik var han gaaet. Mekanisk lod jeg Haanden synke
ned paa Bordet og satte mig igjen paa min Plads. — Hvad
skulde det betyde? Havde han talt saaledes for at und-

gaae Afskeden? Eller havde han maaskee Noget at sige
mig imorgen? Han vidste godt, at jeg langtfra var tid-
ligt oppe om Morgenen, men tvertimod seent viste mig
ved Theebordet. Hvad var da Meningen heraf? Vilde
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han maaskee benytte Leiligheden til at vise mig sin hele
Foragt? Eller vilde han reise bort uden at sige mig et

Ord? — Maaskee det vilde komme til en Forklaring
imellem os; — maaskee — og maaskee ikke.

Klokken var sex den næste Morgen, da jeg fuldt paa-
slæbt stod ved det aabne Vindue i mit Vcrrelse og i fulde
Drag indaandede den forfriskende Morgenluft. Det var

en smuk og klar Foraarsmorgen. Solen kastede allerede

sine Straaler ind til mig. og Fuglene qviddrede muntert

paa Taget. Den barske Vinter var aflast af det milde

Foraar, Himlen var kun bedcekket af lette, gjennemsigtige
Skyer, og den Vind, der slog mig imode, var frisk og
behagelig. Jeg havde gjerne endnu nogen Tid ladet

Morgensolen beskinne mit Ansigt, men Uhrets Slag tillod

mig ikke at dvale langer. Jeg lukkede Vinduet, og faa
Minutter efter var jeg inde i Salonen. Theebordet var

dakket der, men Victor var der ikke.
Var han maaskee allerede gaaet, og havde det varet

hans Hensigt ikke at komme? Jeg salte mig ilde tilmode
i det store Varelse. Theemaskinen var gaaet af Kog;
Kakkelovnen var endnu kold, og Solen kunde ikke trange
gjennem de tykke, morke Gardiner. Jeg gik tvivlraadig
frem og tilbage og betragtede de kjedelige Kobberstik, der

idag forekom mig endnu kjedeligere end ellers. Endelig
horte jeg Fodtrin ude paa Gangen; jeg horte, at de kom

fra hans Varelse. Det maatte vare ham. Jeg vedblev
at betragte Kobberstikkene, indtil jeg horte Doren blive

aabnet. Jeg vendte mig langsomt om; Victor stod reise-
kladt for mig. Hans Ansigt var alvorligt men mildt.

„Tak, fordi Te kom!" sagde han. „Jeg haabede
det, men var dog ikke sikker derpaa."
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„Jeg frygtede nasten," svarede jeg, „at De slet ikke
vilde tage Afsked med mig."

„Hvorfor ikke? — Jeg onsker at tale et Par Ord
med Dem, for jeg reiser. Behag at tage Plads."

Han skjod en af de hoiryggede Lånestole hen til mig.
Jeg satte mig taus; han blev staaende og lcenede sig til

Marmorconsolen foran mig.
„Vil De forunde mig et Oiebliks Opmærksomhed?

Jeg lover Dem, det skal ikke blive lange, og vil De til-
lade mig, at jeg taler ganske oprigtigt?"

Jeg nikkede samtykkende, og han vedblev.
„Saa lad mig da strax gaae til Sagen. Det er

om Grev Manderstrom, jeg vil tale. — Bliv ikke vred!"
udbrod han, da han saae mig gjore en uvillig Bevcegelse. —

„Jutet i Verden ffulde have bragt mig til at tale, hvis
ikke min Interesse for Deres Vel havde tvunget.mig
dertil."

Jeg saae paa ham halvt sporgende og halvt takkende.
„Jeg har interesseret mig for Dem fra den forste

Gang, De traadte ind i dette Huns, ja fra forste Gang,
jeg saae dem. Jeg taler til Dem som Ven, og jeg haa-
ber, De ikke misforstaaer mig."

„Har jeg da ikke aldeles forspildt Deres Venffab?"
spurgte jeg.

„De er endnu ung og uerfaren. De seer endnu Alt
i et Rosenskjar; De har Tillid til alle Mennesker; De
troer paa smukke Ord og smukke Talemaader og ahner
ikke, hvor megeu Falflhed og Troloshed der kan ffjules
i dem. De troer, fordi De selv er god, reen og uffyldig,
at Andre ogsaa maae vare det; De kjender ikke Svig og
Usandhed. — Nu er jeg kommen for at sonderrive det



187

Slør, der omgiver Dem, og rive Masken af det Onde
og Slette."

„De crngster mig, Victor!" udbrod jeg.
„Jeg er kommen," vedblev han, „for at saae Mis-

tro og Mistillid i Deres barnlige Sjal, for at saare
Deres Folelser og gyde Bitterhed i Deres ufordcervede
Hjerte."

„Men min Gud!" —

„Lad mig sige det med rene Ord; Manderstrom be-

drager Dem."

Skjalvende og blegnende sank jeg tilbage i Stolen.

„Ja, er det ikke haardt," vedblev han, „at see sit
Ideal synke ned fra den Høide, man havde opstillet det

paa, og falde i Stovet? — at see det Smukke og LEdle,
man for tilbad, pludselig forsvinde, og saa kun finde Falsk-
hed og Egenkjarlighed tilbage? Ja, det er haardt," fort-
satte han med venligere Stemme, „at see sig skuffet af et

Menneske, man stallede hoit, men bedre er det dog, at

Opdagelsen steer, for det er for silde'"
Jeg vilde flere Gange tale, men Ordene døde paa

mine Laber, og kun med enkelte Udbrud afbrod jeg ham,
da han vedblev at tale til mig med Overbevisningens
Varme.

„Mine Ord ere ikke byggede paa løs Grund. Alt,
hvad jeg siger Dem, er Sandhed. Jeg havde lange ahnet,
at Manderstron ikke var den, han udgav sig for, men

forst igaar fik jeg Bekraftelse derpaa, og nu, da jeg stal
forlade Dem, er del min Pligt at underrette Dem derom.

Hverken det Navn, han barer, eller den Titel, han fører,
er hans egen. Han har tumlet sig om i fremmede Lande,
under alle mulige Forhold, spillet den Rige og Fornemme.
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Han har allevegne stiftet Ondt, og endelig kom han her-
til. Jeg selv fsrte ham ind i dette Huns; jeg selv har
hjulpet ham til at fremme sine Hensigter. Jeg var selv
engang bedaaret af hans Vcesen, hans Aandrighed og
Vittighed. Han kom mig dengang imode med en Hjerte-
lighed, jeg aldrig for havde truffet. Men da han kom

her oftere, leerte jeg ham bedre at kjende. Da vaagnede
min Mistro, og jeg opdagede snart Ondt under hans
slebne, sledfke Ådre."

„Hvilke qvalfulde Timer har jeg ikke tilbragt, da

jeg saae Dem tillidsfuld og uskyldig drages mere og mere

hen til den Mand, der med bedaarende Ord og sode
Smil sogte at lokke Dem. Jeg saae eengang — desto-
vcerre kun eengang — Deres Kamp for at skjelne det
Rette fra det Urette, og jeg vovede at ville stotte Dem
med mit Raad. De forkastede det."

Taus og uden at see paa ham rakte jeg ham Haanden.
„De forkastede det. Det smertede mig, men det har

dog ikke kunnet afholde mig fra, endnu eengang at til-
raabe Dem: Fly! fly bort herfra! Tro ham ikke; han
er falsk. Endnu er det Tid. Deres Fader venter Dem.
Tcenk paa ham og reis!"

Der opstod en kort Pause. Jeg vovede ikke at ffaae
Oinene op; jeg trak min Haand ud af hans og skjulte
mit Ansigt.

„Bar De blot aldrig kommen hertil! Var De blot
altid bleven i Deres Ensomhed! Da havde Alt varet

anderledes, og — De vilde have forskaanet mig for den

Smerte, der nu opfylder mit Hjerte."
Jeg saae paa ham. Hvor sorgmodig og nedbsiet

stod han der!
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„De spurgte mig engang, hvad der laa mig saa
tungt paa Sinde; nu veed De det. De kjender min

Sorg, der har knuget mig i Uger og Maaneder, men

De kjender ogsaa mit Forsat at ville bekcempe den. —

De skal ikke vare urolig for min Skyld. De har Intet
at bebreide Dem ligeoverfor mig. Glem mig, som jeg
vil føge at glemme Dem! — Tilgiv mig den Smerte,
jeg har foraarsaget Dem ved at blotte hans Karakteer,
men jeg kunde, jeg kunde ikke Andet. — — O Olga,
elskede Olga! De veed ikke, hvor grcendselos ulykkelig
jeg er!"

Jeg fatte mine Hcrnder grebne. Jeg folte et liden-

skabeligt Kys trykket paa dem; jeg faae et Blik fra hans
Oine, hvori Omhed og Smerte stod at lcese, og Alt lob
rundt for mig. Det var kun et Oieblik; jeg sprang op

fra Stolen, mine Oine sagte ham, men han var der ikke.

„Victor! Victor!" raabte jeg, men forgjceves. Jeg
sank bedovet tilbage i Stolen. Jeg horte Fodtrin uden-

for; mit Hjerte bankede ved den Tanke, at han kom til-

bage. Jeg styrtede hen til Doren. Det var ikke ham.
Jeg kunde ikke blive her; jeg maatte vcrre ene og skyndte
mig til mit Bcerelse.

Jeg laa halvt bevidstlos paa min Sopha, et Bytte
sor de heftigste Sindsbevægelser. Jeg kunde ikke give
mine Folelser Luft, hverken i Taarer eller Ord, men stir-
rede stift hen for mig, medens Blodet susede i mine
Aarer og bankede i mine Tindinger. Alt, hvad jeg havde
hort, lob rundt i min Hjerne, uden at jeg kunde samle
eller fastholde det. Kun Eet stod klart for mig, Victors

Kjcrrlighed og Manderstroms Uvcerdighed. Victors Kjcer-
lighed, hvor forunderligt! Langt mere forunderligt end
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Manderstroms Uvardighed. ?ænge havde jeg ahnet, at

der maatte komme en Afgjorelse; nu var den kommen

pludselig, overvaldende, og hvilke vare de Folelser, den

fremkaldte hos mig?
Hvorfor kastede jeg mig ikte til Jorden i grandselos

Jammer og Fortvivlelse? Hvorfor folte jeg mig ikke til-
mode som det ulykkeligste Menneske, berovet Haab, Mod

og Troen paa alt Godt? Hvorfor sad jeg der saa kold

og rolig, uden at fole noget til denne Smerte, denne

Jammer — jeg, som dog havde fastet min Lid til ham,
som kun havde tankt paa ham, kun dromt om ham?
Hvorfor var mit Hjerte ikke sonderknust af Oval, ved

saaledes at see sit Ideal berovet al sin Glands, tilintet-
gjort i Stovet? Hvorfor ikke?

Jeg reiste mig op, drak et Glas koldt Band, dyp-
pede mit Lommetorklade i Vand og lagde det paa min
brandende Pande. Det hjalp. Blodet vendte tilbage i

sit vante Kredslob, jeg formaaede at tanke og at fatte
Alt — „Hvorfor ikke?" spurgte jeg mig selv. „Fordi
du aldrig har elsket ham," lod det i mit Indre, og det
var som om Sloret, der fordunklede mit Blik, var son-
derreoet, som om Taagen, der indhyllede mig, var for-
svunden, og jeg saae Alt i Virkelighedens sande Lys.
Det faldt som Skjal fra mine Oine, som Steen fra
mit Bryst. Nettet, der omsnoede mig, losnede sig; Lan-
ken brast; Trolddommen var havet. Jeg oar fri!

Og hvem havde fremkaldt denne Forvandling?
Ingen uden Victor, og han havde gjort det ved Kjarlig-
hedens Magt, der formaaer Alt. Han havde revet
Bindet fra mine Oine, igjen sat mig tilbage i Virkelig-
heden og vakt min indslumrede Stolthed og AEresfolelse
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tillive. Jeg tænfte tilbage paa mig selv, mine Handlin-
ger og mine Bevoeggrunde i den sidste Tid, og for-
skrcekkedes ved ikke ot finde en eneste Gnist af Stand-
hastighed og Styrke i hele min Optråden. Blind og
villielos havde jeg fulgt hans Spor, underkastet mig
hans Villie, tilbagetrcrngt enhver bedre Folelse i mit
Bryst, for kun at leve for ham og ikke blive reven ud af
min Trylleverden. Jeg kunde nu see tilbage derpaa
som paa en hceslig, sal Drom.

I min Phantasi havde jeg tillagt hans Fortrin langt
ftørre Voerd, end de fortjente, og bedaaret af hans
Skjonhed, smigret ved hans Opmærksomhed var jeg ube-

vidst gaaet i den Snare, han havde lagt for mig. Jeg
gjennemskuede nu fuldkomment hans hele Adfcrrd, hvor-
ledes han, for at tilfredsstille sin egen Forfængelighed og
skaffe sig et behageligt Tidsfordriv, havde misbrugt en

ung, uerfaren Piges Lettroenhed og Ukjendfkab med Ver-
den, og spillet et forkasteligt Spil med hende og hendes
Folelser.

O Victor! Victor! Hvorfor lyttede jeg ikke dengang
til og fulgte dit Raad? Hvorfor modtog jeg ikke den-

gang dit Venskab, da du tilbod det? Jeg Daare! der

stovte dig bort, da jeg allermest trængte til dig, du
den Eneste, der saae Alt klart og kunde raade og lede

mig. Jeg havde stolet altfor meget paa min egen Kraft,
der kun hvilede paa svage Piller.

Hvor savnede jeg atter en Moder, der kunde have
ledet mine Skridt og viist mig den Vei, jeg burde van-

dre! Hvor smertelig og bitter den Tanke, at jeg nu ikke
ved en Moders Bryst kunde udgrcede min Smerte!
Alene maatte jeg betroede den tornefulde Vei, uden at
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kunne fkjelne mellem det Rette og Urette, mellem det

Sande og Falske. Jeg folte, hvor trygt jeg uden at

cengstes af Tvivl og Uvished kunde have seet Striden

imode, hvis jeg havde kjendt en Moders Omhu, seet en

Moders kjcerlige Blik og vandret ved hendes Side.

Jeg havde varet uden Vejledning, uden Erfaring,
og maatte handle paa egen Haand. Handle? havde jeg
da virkelig handlet en eneste Gang i de sidste Maaneder?

Nei, jeg havde ladet mig fore bort af Omstandighedernes
Strom, uden at satte mig derimod; tankelas og sorglos
havde jeg ladet Tilfaldet raade, uden at bekymre mig om

Udfaldet.
Men nu var det anderledes. Jeg var vaagnet, og

dermed var ogsaa min Stolthed, Mresfolelse og Selv-

agtelse vaagnet. Jeg var ikke langer det svage, boielige
Ror, der svaiede for Vinden; nu kunde jeg selv tage
Roret, styre Begivenhedernes Gang og byde Manderstrom
Trods. Ja, jeg vilde vise ham, at jeg selv havde en

Villie, selv en Magt til at handle, at jeg ikke langer
var det lettroende Barn, men at Qvinden var vaagnet i

mig og havde reist sig for at havne Barnet.

Han fluide, om end kun eengang i Livet, fole sin
Forfangelighed saaret, fole sig fluffet i sin Selvtillid og
overtruffen af en Qvinde. Han flulde erfare, at dog
Nogen havde gjennemfluet ham, og at en Ovinde ogsaa
kan vare i Besiddelse af Selvstandighed og Uafhangig-
hed. Han flulde lare, at man ikke kan betragte hende
som et Legetoi for Luner, men at hendes frie Villie flal
anerkjendes og agtes.

Hvad var det for et Mod, der bankede i mit Bryst?
Hvad var det for en Kraft, der rullede i mine Aarer?
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Var det virkelig mig selv, der tankte og talte saaledes?
Og hvilken Forandring var der foregaaet i mig? —

Nu, da jeg havde opgjort Regnskabet med min Sam-
vittighed og lagt Planer for min fremtidige Handle-
maade, nu forsi kunde jeg frit henvende Tanken til det,
der narmest berorte mit Sind, og lade andre Folelser
forjage Harmen og Bitterheden i min Sjal.

Victor elflede mig! Derfra tom Modet og Kraf-
ten. Det klang som en sagte havende Streng i mit
Indre og opfyldte det med en ubestridelig Veemod.
Han havde fljanket mig sin Kjarlighed, uden at jeg
ahnede det. Han havde fundet Behag i det ubetydelige
Barn og offret sine bedste Folelser paa den, der var

uvardig til hans Kjarlighed og ikke fortjente hans God-
hed. Han havde jo havt al Grnnd til at ringeagte, ja
foragte mig; men han maatte dog have fundet noget
Godt hos mig, siden han ikke havde opgivet mig aldeles.
Han havde undskyldt det tankelose Barn, og da Tvivl og
Uvished forvirrede det, gav han sit velmeente Raad.
Da Raadet blev forkastet, opgav han det endnu ikke, for-
lod det endnu ikke, men var atter kommen til det, havde
frit og aabent udost sit Hjerte og advaret det, uden at

saae et Ord eller et Blik til Tak.

Disse Tanker overvceldede mig. Taarerne trængte
sig srem, og jeg brast ud i en heftig Hulken. Hvor det

gjorde godt, rigtigt at grcede over sig selv, over sine
Feil og sin Svaghed, rigtigt at grcede sin Smerte ud og
fole ligesom et nyt og bedre Mennefle fodes i sit
Indre!

Hvor mange Smaating dukkede nu ikke op i min

Erindring, der for vare gaaet upaaagtede hen, og som
Olga. 13
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nu fuii forogede min Smerte! Hans msrke Alvor, naar

jeg var munter og overgiven; hans sorgmodige og bebrei-
dende Blik, naar jeg lo og spogte; hans paafaldende
Tavshed og Tilbageholdenhed i de sidste Maaneder —

Alt forstod, Alt fattede jeg nu fuldkomment.
Med veemodig Gloede dvalede jeg ved den Tid af

min forste Ungdom, da jeg forste Gang havde seet
Victor. Han havde dengang gjort Indtryk paa mit

ustyldige Hjerte, et reent og barnligt Indtryk uden On-

ster, uden Maal; — men det blev forvidstet om ikke

bortvidstet af min Sjcrl af et andet Indtryk, der mere

bedaarende og tillokkende havde indtaget dets Plads.
Hvor let og fri og glad var jeg ikke dengang, da Victor

kom mig imode i vor landlige Eensomhed! Naturlig og

ligefrem, som han var, vandt han strar mit Hjerte. Jeg
deeltog i hans Latter og Spog, glcedede mig over hans
frimodige Vcrsen og lcengtes efter ham, naar han var

borte.

Jeg var saa lykkelig dengang, uden Tvivl og Frygt,
tilfreds i mit Hjem og mellem mine Omgivelser, saa
glad og taknemlig over al den Kjarlighed, der vistes
mig, saa lykkelig som jeg aldrig siden havde'varet! —

Ak! hvor lcengtes jeg nu efter mit Barndomshjem!
Hjem? Det var lange siden, jeg havde tankt paa

det Ord „Hjem." — Nu maatte jeg atter prise mig
lykkelig, fordi jeg dog havde et Sted, hvor jeg kunde

sage Tilflugt for at sinde Fred og Hvile. Jeg havde
higet efter at forlade det, higet efter noget Nyt; nu var

min Higen igjeu hjemad, hjem til det Gamle.
Men forst maatte jeg opfylde min Pligt her, bryde

med det Nye. Jeg vilde ikke feigt flygte herfra; jeg
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vilde forsi vise, nt jeg var fri, og at jeg havde afrystet
Lcrnken; felv handle og sna — saa vilde jeg afslutte
denne Periode af mit Liv og begynde et nyt og
bedre, bygget paa Erfaring og Overbevisning.

Jeg reiste mig, aabnede Vinduet oglanede mig ud.

Kolde, graae Mure omgave mig, men Solen flimrede
dog ned til mig. Fuglene qviddrede lifligt omkring Vin-
duet. „Kom med! kom med!" sang de, og saa flot de

bort over de kolde Mure, for ret at bade sig i Solflin
og Foraarslust. Foraar var der, om mig og i mig.

Jeg folte Trang til ligesom Fuglene at svinge mig
ud i den klare Luft, flyve bort herfra og hvile ud i
Naturens Skjod. Jeg folte Trang til at nyde dens

Storhed og Skjonhed, Trang til i Eensomhed at tale
med Gud, udose mit Hjerte for ham og faae Fred.
Dog, den havde jeg allerede faaet, det folte jeg. Den
var bleven sendt mig nied Foraarets forste Solstraale,
med dets forste Fuglesang. Den havde givet mig Livs-

lysten tilbage og stillet Stormen i mit oprorte Sind.
„Send Hilsen til Victor!" hvidskede jeg til den

lille Fugl, der var bleven sidst tilbage ved Vinduet, da
den udstrakte sine Vinger for at folge de Andre. Ak!
Naar skulde jeg igjen mode hans arlige, trofaste Blik;
naar hore hans klare, friske Stemme? Naar? — maaflee
aldrig! — Han havde jo sagt, at han vilde soge at

glemme mig; — jeg vilde aldrig glemme ham. Jeg
vilde i Tanken kun leve for ham. Selv havde jeg for-
skjertset min Lykke; jeg havde nu kun Blindet tilbage.
— Endnu et Blik mod den klare Himmel for at hente
Styrke og Mod til min Gjerning, — og jeg trak mig
tilbage fra Vinduet.
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— — En Time var forloden, og hvor Meget
havde jeg ikke gjennemgaaet i denne Time! Den havde
varet mig qvalfnld og smertefuld, men tillige lærerig,
nyttig og husvalende. - Den havde bragt Ro efter Stor-

men; den havde luttrct det forvildede Hjerte. Den

havde drabt en Illusion, men kaldet et bedre Haab
tillive. —



Jeg var rolig og fattet, da jeg stod for Tante i hen-
des Kabinet, og min Stemme var fast og sikker, da jeg
meddelte hende min Beslutning at reise hjem den folgende
Dag. Tante sad og skrev; hun vedblev dermed og
vilde som scedoanlig slaae mine Ord hen i Spog. Hun
mcerkede dog snart, at det var Alvor, og lagde Pennen
fra sig.

„Utaknemmelige Barn!" udbrod hu« nied paatagen
Vrede. „Du vil forlade din gamle Tante nu, da hun
allermest trcrnger til Trost og Opmuntring, efterat Victor
er reist. Kan Du forsvare det? Hvilke Grunde har
Du at anfore? Lad hore engang!"

„Den Grund, kjcere Tante, at jeg altfor lange har
nydt Godt af dit Selskab og dit Huns, og at min Nar-

varelse nn er nodvendig paa andre Steder.

„Paa andre Steder? See mig til, med hvilken
Bagt og Salvelse Du kan tale. Og tor man da sporge,
hvor Din Narvarelse er saa nodvendig?"

„I mit Hjem," svarede jeg med Alvor. „Jeg har
lange forsomt baade Fader og Julie. Det er paa den

hoie Tid, at jeg gjor min Feil god igjen og vender

tilbage. Du maa ikke sige Noget derimod."

„Nu vel da! Siden. Du troer, at Du er uund-
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varlig, maa jeg vel feie Dig. Men hvad skal der blive

af Manderstrom? Han vil fortvivle."
„Det troer jeg nappe," svarede jeg bittert. „Det

er mig forresten ligegyldigt, om han vil fortvivle eller

ikke. Der er Intet, der binder mig til ham."
„Aha! Ru forstaaer jeg det Hele," udbrod Tante

pludselig. „Du er virkelig fiffig. Jeg havde ikke til-
troet Dig faa megen Klogt og Snildhed; men det er

udmarket, Barn! Det vil bestemt lykkes."
„Min Gud! hvad mener Du, Tante?"

„Spil nu blot ikke den Uvidende og Uskyldige. Der
er slet ikke noget Ondt deri; tvertimod, det er ypper-

ligt."
„Men saa forklar Dig dog!"
„Nu vel, saa skal jeg sige Dig, hvad jeg i mit een-

foldige Hoved har gjettet. Du har endelig taget en af-
gjorende Beslutning om din Reise, for at tvinge Mander-

sirom til at erkläre sig. Det er godt beregnet, og Er-

klaringen vil ikke udeblive, skjondt den lod lange vente

paa sig."
Jeg stod som forstenet. „Og det kan Du virkelig

troe om mig?" sagde jeg opbragt. „Jeg er hverken
snedig eller intrigant; jeg har hverken Klogt eller Opfind-
somhed i den Retning. Saa meget maa Du da kjende
mig, at Du kan vide, at jeg altid er aaben og arlig."

„For Guds Skyld, Barn!" afbrod Tante mig.
„Ikke denne hoitidelige Tone! I Kjarlighedssager har
man Lov til at gaae lidt udenfor Sandhed og Principer.
Det kan man altid let undskylde."

„Her er aldeles ikke Tale om Kjarlighed. Det har
Intet med min Reise at gjore. Du maa troe mig,
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na ar jeg siger Dig, at Manderstrom er den Sidste, jeg
kunde vcelge til Mand."

„Og dog har Du ikke varet ufolsom for hans
Opmærksomhed. En saa smuk, aandrig, begavet og

interessant Mand finder man ikke saa let."

„Og hvem borger for hans Indre? Han er smuk,
men hvorledes er Kjernen?"

„Lad mig nu vare fri for den Snak. Hans Indre

svarer naturligvis til hans Ådre. Det er da umuligt at

stirre Folk lige ind i Sjalen. — Et godt Hjerte er da

heller ikke Alt, og man kommer ikke langt i Verden med

det. Forstand og Aand, Ånde og Noblesse, det er det,
der fordres, og mangle disse Jngredientser, da kan det

gode Hjerte ikke opnaae mere end et deeltagende Skulder-

ttak og et medlidende Udbrud om „det gode Hjerte" og

„det stikkelige Menneske." Man synes nu engang bedre

om lidt mindre Skikkelighed og lidt mere Aandrighed og

Belevenhed. Verden er ikke anderledes, og da jeg horer
til Verden, er jeg naturligvis af dens Mening. Jeg
haaber, at Du folger mit Exempel og ikke plager Dig
med unyttige Skrupler."

Tante skyndte sig at samle sine Breve sammen og
vilde forlade Stuen.

„Eet Ord endnu, Tante!" udbrod jeg. „Du maa

ikke gaae bort, forend Du bliver overbevist om ■

"

„Om Din store Forstillelseskunst?" afbrod Tante

mig leende. „Det er jeg, Olga!"
„Naar Du ikke vil troe mig nu, skal Du snart

faae Sandheden at vide, og Du vil da — — —" men

Tante var allerede smuttet gjennem Toren, og jeg var

alene tilbage.
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-— Det var en lang Dag for mig, endstjsndt jeg
havde nok at gjore med at ordne og indpakke mit Toi.
Tankerne flot snart til Victor, snart til Hjemmet, hvor
de dvcelede lamgst, og ofte kom Taarerne mig i Oinene,
naar jeg tcenkte paa, hvor meget jeg havde at gjare godt
igjen, for at udslette Sporene af min Utaknemmelighed
og Forsommelighed.

Alt var i Orden, inden det blev morkt. Jeg saae
Gaslygterne blive teendte, og saa gik jeg ind i Daglig-
stuen. Armstagerne foran Speilet og Lampen paa Bor-
det breendte klart; Alt havde et lyst og muntert Pr«g.
Uvilkaarligt maatte jeg sammenligne denne Elegance med

Tarveligheden i mit eget Hjem, men jeg frngtede ikke

Forstjellen; jeg var, Gud nære lovet, ikke blevet saa for-
v«nt og fordcervet, at Savnet af pragtfulde Omgivelser
skulde trykke mig.

Klokken var otte, den Tid, paa hvilken Mander-

strom pleiede at komme. Jeg var endnu alene i Bcerel-
set. Tante var imod Scedvane endnu ikke kommen ind,
formodentlig i Forventning om en forestaaende Katastrophe.
Jeg maatte smile ved denne Tanke; ja, en Afgjorelse
forestod, men vistnok anderledes end hun ventede.

Jeg saae mig omkring i Bcerelset, for at udsoge mig
en Plads, der var bedst skikket til Samtalen mellem Man-
derstrom og mig, og jeg valgte den mellem Lampen og
Consollerne ved det lille runde Bord. Der oar Lys fra
begge Sider, saa at ikke en Mine, ikke eu Bevcegelse
kunde undgaae mig. Jeg undrede mig selv over mit

Feltherretalent og satte mig i den blode Chaiselong, hvor
jeg rolig oppebiede de lette og raste Fodtrin, der allerede
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lebe ind fra Entreen. Jeg saae Manderstrom kort efter
staae foran mig.

Jeg fornam ingen heftig Hjertebanken, ingen electrifl
Bceoen; Blodet flod roligt i mine Aarer. Jeg følte mig
saa sikker og stærs. — Jeg kunde ikke nægte for mig selv,
hvor smuk han var, som han stod der, hilsende mig med

sin scedvanlige Unde, men da jeg ret betragtede ham,
troede jeg at opdage i hans Blik Noget, jeg aldrig for
havde bemcerket, noget Skjult og Dunkelt, noget Uroligt.
Der var ingen Sikkerhed eller Stadighed deri; det gled
forbi mig, som var det fly; det fcestede sig ikke roligt og
bestemt paa den Gjenstand, det betragtede. For havde
jeg beundret den morke Ild i hans Sie; nu havde den

ingen Virkning paa nng, jeg blandedes ikke af dens

Glod.
Denne Gang var det ikke Tante, men mig selv, der

underrettede han: om min forestaaende Afreise, og jeg
gjorde det uden Rysten og Bceven. Mine Ord vare be-

stemte og tydelige. Jeg betragtede ham skarpt, medens

jeg talte. Han studsede, rynkede Sienbrynene og fortrak
Munden en Smule, men det var kun forbigaaende. Hans
Ansigt gjenvandt strax sit forrige Udtryk. Han smilede,
kaldte det en barnagtig Taabelighed af mig, et flygtigt
Lune, og endte med ganske ugeneert at kaste sig i en

Lånestol.
„Nei, Hr. Greve! denne Gang er det ikke Spøg,

men fuldt Alvor. Denue Gang lader jeg mig ikke raade

af Andre. Det er min Billie, min urokkelige Billie."

Jeg maa have talt med en uscrdvanlig Energi, thi
Manderstrom sprang op fra Stolen, og i hans Ansigts-
trak laste jeg et Spil af de forfljelligste Sindsbevagelser.



Forst tilkastede han mig et harmfuldt, trodsigt Blik, der-

paa et strengt, bydende; men da de begge prellede af paa
min Uforfoerdethed, besindede ban sig et Oieblik og sam-
lede derpaa hele sin store Fortryllelseskunst, al den Varme

og Ild, der kan ligge i et Blik, — al den Ånde og

Uimodstaaelighed, der kan boe i et Smil, — al den Om-
hed og Blodhed, der kan gjore Stemmen saa henrivende
og bedaarende.

„Er det virkelig afgjort?" sagde han. „Er der da

Intet, der kan holde Dem tilbage? Intet, De vil fole
Smerte ved at forlade?"

„Nei Intet, slet Intet!" udbrod jeg heftigt. „In-
gen Overtalelse vil frugte, og iugen Magt skal tvinge
mig. Jeg er fri og nafheengig, og jeg forlader dette

Sted uden Smerte."

„Nu vel! Saa maa jeg tale, og De maa hore
mig, Olga!" vedblev han i en lidenskabelig Tone. — „Veed
De da ikke, at jeg elsker Dem? At berove mig Dem,
er at berove mig Livet. Veed De da ikke, at jeg kun

aander og lever for Dem; at et Smil, at et Ord Bf
DereS Mund er min hoieste Lykke; at De er mig
dyrkbarere end alt Andet?"

Han standsede et Oieblik, som om han ventede, at

jeg skulde svare, meu jeg taug haarduakket stille og saae
ikke paa ham.

„Og nu vil De vare saa grusom at forlade mig!
De overgiver mig til Lidelser og Smerter, De, fom jeg
elfter, for hvem jeg vil offre Alt; De, mit Livs Duft,
mit Livs Engel, mit Livs Lykke!"

Disse pathetiske Udbrud gjorde ingen anden Birk-
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ning paa mig, end al jeg sagte svarede „Ja, jeg forlader
Dem."

„Nei bliv! Lad os m;be den Lykke, der kun kan

findes i to Menneskers Hjerter, der elfle hinanden!"
Jeg saae sporgende paa ham.
„De kjender ikke Kjcrrligheb! — Bliv! Deres Onfle

flak vcrre min Lov. Jeg flal af Dem lcere, hvad jeg
endnu trcrnger til at lcere. De flal bibringe mig Deres

barnlige Fromhed og Naturligheb. Bor Kjcrrligheds
Himmel flal vcrre flyfri, ingen verdslige Sorger flulle
formorke den. Al jordisk Smaaligbed ville vi banlyse,
kun leve for hinanden, lcenke paa hinanden, ikke bryde
os om Verden omkring os. Lad os leve, som vi nu

leve, i en ideel Kjcrrlighed! Ikke sandt, elflede Olga!
De oil gjore mig til det lykkeligste Menneske paa Jorden,
og ikke bringe mit Hjerte tit at blode af Fortvivlelse?"

Jeg formaaer ikke at beflrive den Ild, der luede i
hans Blik, den overbevisende Barme i hans Stemme.

Den Tid havde vceret, og den laa ikke fjern, da jeg
vilde have givet mit Liv for at hore disse Ord af hans
Mund, for at hore hani bekrcrfte, hvad han aldrig havde
udtalt, men kun ladet mig ahne. Jeg havde da kastet
mig til hans Bryst og tillidsfuld overgivet hani min

Fremtids Skjebue. Det var dengang, da jeg endnu var

under hans farlige Indflydelse, i Illusionernes gyldne
Spind, og endnu omtaaget af det sordcervelige Blcrndvcrrk.

Nu, da Mistillid havde vakt mit Skarpsind, da

Illusionen var forsvunden, nu var det anderledes. Jeg
gjennemskuede den Mand, jeg for havde beundret. Da

jeg havde erkjendl min egen Svaghed og mine egne

Feil, kunde jeg hore med Kulde og Foragt paa denne
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falske Tilståaelse, og endnu medens han talte, kunde jeg
sporge mig selv, hvorledes det dog var muligt, at et

Menneske kunde fore Kjcerlighedens Sprog med saadan
Barme, naar der var Logn og Svig i hans Hjerte.

Han havde endt den glodende Ordstrom og ventede

formodentlig, at jeg, beseiret af hans Veltalenhed, stulde
undseeligt rodmende synke i hans Arme. Han bedrog sig.
Uden Rodmen, uden Forvirring, rolig og ubevcrgelig sad
jeg der, og istedetfor Kjcerlighedens varme Ord sagde jeg
kun med et koldt Smil:

„Hr. Greve! De gaaer ud fra en falsk Forudscrt-
ning, naar De taler om vor Kjcrrlighed. Det er en

Forncrrmelse imod mig."
Han soer op; hans Ansigt var kridhvidt, hans Sæber

sammenpressede, Hmiderne knyttede, Oinene stive i Ho-
vedet. Savledes havde jeg aldrig seet ham. Der var

ikke Liv i dette Ansigt, stiv og forstenet stod han der;
ingen Muskel fortrak sig, ingen Nerve zittrede. Mit

Hjerte stod stille ved dette Syn, men kun et Sieblik.

Jeg fattede mig hurtigt, thi jeg folte, at nu var det

mig, der maatte tale.

„Min Herre! Det gjor mig uendelig ondt, at jeg
maa afslaae saa megen Lykke, saa megen Kjcrrlighed.
Det idylliste Liv, De saa smukt forstaaer at fremstille,
tiltaler mig ikke. Det existerer vistnok kun i Phantasien,
og vi ere kun Dodelige, der ikke kunne losrive sig fra
den jordiske Ufuldkommenhed. Jeg er langtfra romantist
og svarmerist, som De vistnok troer, og jeg kan ikke folge
Deres hoie Tankeflugt, der vistnok er smuk, men mig
uforstaaelig. Jeg holder mig til Virkeligheden, ag den
raadcr mig til at blive her paa Jorden og ikke begive
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mig paa en Bei, der i Begyndelsen kan see smilende ud,
men vil blive tmig og befoærlig at vandre til Ende."

Et ondt og harmfuldt Blik fra hans Sine gav mig
Mod til at vedblive med en bidende Kulde.

„Det smerter mig i hvi Grad, hvis jeg bringer
Deres adle Hjerte til at blode, men De forstaaer nok
mine Grunde og vil let iubfee, hvorfor jeg maa renon-

cere paa den Lykke at blive elsket af Dem."

Pludselig fik Manderstrom Liv. Blodet fijod ham
op i Tindingerne, han soer med Haanden over Kinden og
raabte med en dump Stemme: „Drsmmer jeg eller er

jeg vaagen? Hvad er her foregaaet? Hvorledes skal
jeg forstaae det? De leer af mine Ord, De spotter mig
og bringer mig til Raseri!" — Hans Sine lynede, hans
Stemme dirrede.

„De er forbittret," vedblev jeg, „paa mig og paa
Dem selv, fordi jeg, en svag Qvinde, vover at trodse
Dem og modstaae Deres lokkende Tale. Det er nyt for
Dem. De troede, at jeg fiulde sætte Priis paa den

Gunst, De vilde vise et saa ubetydeligt Barn, som jeg
er, ved at smigre hendes Forfængelighed og satte hendes
Phantasi i Bevcegelse. De tog feil, og De blev selv
fort bag Lyset af den, som De havde betragtet som et

Legetoi for Deres Luner, en Adspredelse og Tidsfordriv."
„Er det Dem, der taler saaledes til mig ! Jeg for-

tjente udbrod han, men han standsede og afbrod
sig selv med en halvt convulsivisk Latter.

„Loer for Fremtiden, Hr. Greve!" fortsatte jeg, „at
anerkjende hos Ovinden en selvstændig Magt, der ikke

lader sig boie af Mandens Luner; frakjend hende ikke

Karakteer, Styrke og Billie til at handle. Biid, at
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Qvinden ofte har et skarpere Blik end Manden; at

hendes Stolthed er storre og hendes Wresfolelse omfindt-
ligere. Hun tillader Ingen i Kamp at fravriste hende
Uafhængighed. Prov ikke at kampe med hende derom,
hav JErbodighed og Agtelse for hende, spot ikke hendes

Folelser, leeg ikke med hendes Hjerte, thi hun vil oide

at havne sig."
„Og Meningen af alt dette er?" udbrod Mander-

strom med undertrykt Harme.
„At jeg har gjennemskuet Dem og fundet, at Deres

Hjerte kun rummer Hovmod, Egenkjarlighed og For-
fangelighed."

„De er altsaa ikke det blide, qvindelige Basen,"
sagde han med en Stemme, der zittrede af Harme og
maaskee af Forlegenhed, „som jeg troede at finde i Dem.

Jeg har miskjendt Dem. De er forskruet, unaturlig, uden

Barme og uden Folelsc. De har altsaa skuffet mig.
Det glemmer jeg aldrig!"

„Det vil jeg heller ikke onske," afbrod jeg ham.
„De har altsaa," vedblev han, „i al den Tid, jeg

har kjendt Dem, spillet en Rolle, der skjulte Deres sande
Natur, De har spillet Comoedie med mig!" — og han
knugede Haauden om en Glasvase, der stod paa Bordet,
saa at den brast itu.

„Det overlader jeg Dem at bedomme. De maa

vistnok bedst kunne bedomme Andres Dygtighed i det

Fag. — Og nu, Hr. Greve, troer jeg ikke, at vi have
mere at sige hinanden. Bi have leert hinanden at kjende,
og jeg haaber, at De ikke langer har nogen Indvending
imod min Reise."
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Jeg reiste mig og forlod Stuen, triumpherende
over min Hcevn. „Ovinde!" raabte han med en Stemme,
der skjoelvede af Raseri. Det oar hans sidste Farvel!

„Victor!" udbrod jeg, da jeg var befriet for hans
Ncrrhed, „kunde du nu

, have seet mig, vilde du maaskee
virre stolt af mig. Jeg har ikke vceret svag; jeg har folt
en hoiere Aand rore sig i mig. Jeg har talt med Over-
bevisning og Kraft. Tanken om dig gav mig Mod
til at befkcrmme den Mand, jeg for beundrede."

Jeg var endnu i Spcrnding, i Extase, men da jeg
naaede mit Bcerelse, sank jeg sammen under Vcrgten af
min Sindsbevcegelse. Jeg forfirrdedes over mig selv
og mit Mod; ja, jeg bebrejdede mig noesten selv min

Ubarmhjertighed, dog ikke af Medlidenhed med Mander-
stram, men ved Tanken om at virre traadt op paa en

Maade, der hidtil havde vcrret niin Natur og Karakteer
saa fremmed, paa en Maade, som jeg tidligere vilde
have anseet for umulig. Jeg kastede mig udmattet og
forvirret paa Sengen, og fik forst Ro, da Sovnen tog
mig i sine beskyttende Arme.
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S yttende Capitel.

Den nafie Morgen kjsrte jeg ud ad Strandveien i
en tet og elegant Wienervogn. Jeg sad mageligt paa de
blode Hynder og indaandede med Begjcrrlighed den veder-

goagende Morgenluft. Lykkeligt havde jeg overstaaet Af-
skeden med Tante og hendes pinlige Sporgsmaal, og
folie mig rafl og veltilmode efter Gaarsdagens Handel-
ser, endskjondt jeg endnu oar bleg og trat. Det var

soni oni en Steen var faldet fra mit Bryst, og jo mere

jeg fjernede mig fra den By, der nu forekom mig saa
flummel, desto lettere og friere følte jeg mig. Jeg var

bleveu et andet Menneske; det gamle havde jeg begravet
med hiiu morke Episode af mit Liv; nu var jeg igjen
fuld af Livsmod.

Jeg havde Haab og Fortrostning til Fremtiden.
Hiin morke Drom flulde for stedse vare udslettet af min

Erindring; jeg vilde begynde at leve forfra, og den flulde
ikke forstemme eller formorke mit Liv. Jeg havde Ung-
dom og Elasticitet, og Ungdommen er en fljon Gave;
den fortvivler ikke, men holder Haabet ilioe.

Og hvorfor skulde jeg ikke haabe? Alt omkring
mig aandedc jo Liv og Tilfredshed. Fuglene jublede
over mit Hoved; Solen straalede i al sin Skjonhed og
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Pragt; Treerne begyndte at sætte Knopper, Grosset at
spire. Naturen var vaagnet til nyt Liv, og jeg med den.
Det blaa Hav med de hvide Seilere udfoldede sig for mit
Blik. Hvor længe var det ikke siden jeg havde feet det!
Alt var saa hjemligt, saa fredeligt. Balgernc skvulpede
mod Strandbredden; den Lyd kjendtc jeg saa godt; den
lod saa lifligt i mit Äre.

Jeg narmede mig nu hurtigt mit Hjem. Mit
Hjerte bankede af Gloede og Lcrngsel; — men hvorledes
vilde jeg gjenfinde det? Hvorledes ville vel Fader og
Julie modtage mig efter min lange Fravcerelse? Bille
de vcrre forandrede ligeoverfor mig? Det var mig en

Gaade, der snart skulde loses. — Vognen standsede. Der
laa det lille Huus, hyggeligt og yndigt som altid, med
Skoven til Baggrund og Soen til Forgrund. Solen
bestinnede de klare blanke Ruder, de hvide Gardiner og
Blomsterpotterne i Vinduet. Alt havde et saa venligt
Prceg.

Jeg behovede kun et Blik for at bemcrrke alt dette.
I et Nu var jeg ude af Vognen, havde aabnet Laagen
og stod i den gamle, oelbekjendte Have. Fader stod ikke
langt borte, bearbeidende Jorden med sin Spade. Det
lignede ham, den sfære Fader! At pusle i sin Have
var hans storste Fornoielse. Han havde ikke bemerket
mit Komme. Jeg ilede hen til ham og faldt ham jublende
om Halsen. Spaden faldt ud af hans Haand, og han
saae forundret op.

„Det er mig, sode Fader!" raabte jeg. „Din egen
lille Olga, der kommer hjem, og, ikke sandt, Du er glad
ved at see mig igjen? Du har lceugtes ester mig?" Jeg
saae et bebreidende Blik i hans kjcerlige Äie, og jeg ved-

Olga. 14
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blev, „O Fader, siig at Du ikke er vred paa mig, at

Du har tilgivet mig! Jeg veed nok, at jeg har vcrret

styg og fal, at jeg ikke har efterkommet Dine Onster og
forsomt Eder Alle, men nu er jeg her igjen. Bedrvv

mig ikke, men siig, at Du er glad ved at see mig!" —

og jeg kastede mig grcedende til hans Bryst.
„Ja vist er jeg glad; var nu stille, Barn!" sagde

Fader og klappede mig beroligende paa Kinden. „Men
Du har rigtignok gjort os megen Sorg, isar fordi Du
ikke skrev; men det stal nu vare glemt."

„Jeg veed, at jeg fortjener Bebreidelser, men de

gjore mig saa ondt. Jeg erkjender min Uret, angrer min

Opforsel imod Eder, og det er af egen Drift jeg kom-

mer hjem. Du maa ogsaa uudstylde mig Udt med det

urolige Liv, jeg har fort. Jeg stammer mig ved at til-

staae, hvor optaget jeg har varet af andre Ting, saa at

jeg nappe fik Tid til at tanke paa Eder."

„Det er netop, hvad jeg frygtede, stakkels Barn!"

sagde Fader i en bekymret Tone. „Petronella havde Ret,
da hun sagde, at det var Verden, der havde bemagtiget
sig Dit Sind, opfyldt Din Tid og Tanke, fordarvet og
spoleret Dig, og bragt Dig til at glemme os herhjemme."

„Nei, nu er Du igjen altfor haard, Fader!" udbrod

jeg ivrig. „Jeg er ikke bleven et Verdensbarn. Ver-
dens Glimmer har ikke blandet mig; den har ingen saa-
dan Magt havt over mig. Jeg er den Samme som for,
knn fornuftigere, klogere og rigere paa Erfaring."

„Og hvilke Erfaringer har Du gjort, Barn?"

fpurgte Fader angstelig. „Jeg seer paa Dine blege Kin-

der, at de kun have varet sorgelige."
„Jeg har lart Verden at kjende fra en mork, men
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ogsaa fra en lys Side. Jeg har feet, at der er Meget
Tant og vcrrdilost, Meget falfl og trolost i den, men

ogsaa Meget, der er godt og æbelt. Troe mig, jeg har
ikke havt Skade af denne Vinter; den har varet mig
nyttig i mange Henseender, og den har fremfor Alt lært
mig at paafkjonne, at jeg har et saa godt Hjem. Hjem-
met er dog det Bedste af Alt, det veed jeg nu; og saa
trofaste og kjcrrlige Hjerter som Eders finder jeg intet
andet Sted."

Taarerne stode mig i Oinene. Fader saae kjcrrligt
paa mig, tog mig under Armen og vi gik sammen op
imod Huset. Af og til trykkede han min Haand, men

han saae endnu ikke tilfreds ud.
„Jeg har folt," vedblev jeg, „hvor skrcekkeligt det

maa vare at staae ene. Lad mig nu fole den Fryd og
Glade igjen at hvile mig ud ved Dit Bryst; lad mig
altid blive hos Dig, pleie og hygge om Dig Din Til-
fredshed stal vare mit Maal og Stråben, og lad mig
saa igjen faae min gamle Plads i Dit Hjerte. Du skal
see, hvor kjarlig og taknemlig en Datter jeg stal vare.

Fader! horer Du ikke? Mit Hjerte vil briste, hvis Du
ikke troer mig."

„Olga, kom i mine Arme! Dit Hjerte er lige varmt

og godt. Hvis jeg et Oieblik har tvivlet om Din Kjar-
lighed, saa er det nu forbi. Nu kjender jeg Dig igjen."

Jeg lanede mit Hoved til hans Skulder og grad af
indre Bevagelse.

„Og nu, da jeg igjen har Dig tilbage som min

gamle Olga," vedblev Fader med et gladestraalende An-

sigt, „vil jeg ogsaa sige Dig, hvor meget jeg har langtes
efter Dig, hvor meget jeg har savnet Dig, dit muntre

14
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Sind og din barnlige Aarvaagenhed, hvor tomt Alt er

forekommet mig uden Dig, og hvor inderlig glad jeg nu

er ved at see Dig."
„Du er den Bedste af alle Fcedre," udbrod jeg og

borttorrede mine Taorer. „Du kan ikke fænge vcrre vred,
men er altid parat til at tilgive, forvcenne og fordcerve
mig ved Din Overbarenhed og uendelige Omhed. — Men

hvor er Julie?" afbrod jeg. „Hun har ogsaa Meget at

tilgive mig."
„Her!" lod en blid, velbekjendt Stemme, og Julie

stod for mig, yndig og Nydelig i sin huslige Morgen-
dragt. Jeg saae fporgende paa hende.

„Jeg har aldrig tvivlet om Dig, Olga!" sagde hnn
og kyssede mig hjerteligt.

Hun tog mig under Armen, for at fore mig ind i

Huset, men nappe havde jeg naaet Havetrappen, for det

pludselig raslede i Buskene, og en stor Hund kom mig
springende imode. Det var Rolf, min egen Rolf, min

fordums Ben og Legekammerat. Den slikkede mine Han-
der og mit Ansigt, og idet den lagde sine Forpoter paa
mine Skuldre, saae den mig alvorligt ind i Oiet. Det

oar, som om den vilde forvisse sig, om jeg oar den

Gamle; den fastede et saa underligt, sporgende Blik paa

mig, men derpaa udstodte den et Gladeshyl og sprang
foran os ind i Stuen.

Kort efter sadde vi Alle Fire, Rolf iberegnet, ved

det hyggeligste Frokostbord, man kan tanke sig. Julie

sorgede for Kaffen, og Fader og jeg faae paa hinanden
med nasteu forelskede Blikke. Det oar en Festdag for
os Alle. Bi loe og spogte, Maskinen snurrede, Kaffen
dampede, og Solen tittede ind til os gjennem Vinduet.
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Julies milde Bine hvilede ofte kjarligt paa mig. Der var

en Fred og Ro i dem, der ndbredte Lykke og Velsignelse
omkring hende.

„Naa, synes I saa, at jeg har forandret mig i den

Evighed, jeg har varet borte?" spurgte jeg muntert.
„Ja tilvisse!" svarede Fader. „Du er bleven mere

Dame. Da Du reiste, var Du et complet Barn i Va-
sen og Manerer; nu forstaaer Dn at fore Dig, som man

nok kalder det."

„Ja, der er altid Noget godt ved at komme ud i
Verden," vedblev jeg. „Alle de flarpe Hjorner og Kanter
blive afslebne, og man bliver glat og poleret."

„Naar blot en saadan Afpolering ikke tager Noget
bort, der er langt vigtigere end Alverdens sine Basen og
Manerer, nemlig Naturligheden. Det er et kostbart Kle-
nodie, som man ikke noksom kan frede om, og som saa
let kan gaae tabt, naar man kommer i Beroring med
Verden."

„Troer Du da, at jeg er bleven smittet af den?
Troer Du, at jeg er kunstlet og forstilt?" spurgte jeg.

„Nei, Barn, det veed jeg, Du ikke er. Din Natur-

lighed har Verden ikke kunnet berove Dig, om den end
har borttaget Dit friske, blomstrende Udseende. At Du
baade er bleg og mager, det kan ikke nagtes.

„Det kan ikke undgaaes," meente jeg. „Det trange
Byliv kan da ikke gjore fyldig og rodmusset, og det giver
da ikke Krafter at"sidde Dag ud og Dag ind paa Floiel
og gaae paa Brysseler Tapper. Nu skal Du see, jeg
vil blive stark igjen. Sommerens allerforste Roser stal
Du finde paa mine Kinder."
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„Gid det var saa vel! Men lov ikke mere, end

Du kan holde."
„Det gjor jeg heller ikke. Jeg foler allerede, at jeg

vil trives herude i den friske Luft. Her kan man aande

og tumle sig frit, uden at bryde sig om Former og Eti-
kette. — Julie! Synes Du ogsaa, at jeg har forandret
mig?"

„Jeg finder, Du er voxet." svarede hun skjelmfl.
„Der kan Du see, Fader!" udbrod jeg fornoiet,

„hvilket stort Barn jeg endnu er. Jeg kan ikke vare en

Dame. En Dame tillader sig aldrig den Formastelighed
at voxe. Det er langt under hendes Vardighed."

Fader lo, og under Spog og Latter endte vi Fro-
kosten. „See saa Fader," sagde jeg og bandt Hatten
paa. „Vil Du nu vise mig Haven og de Forbedringer,
Du har gjort."

Fader pakkede mig omhyggeligt ind, da han meente,
at Luften endnu var kold, og glad og fornoiet vandrede

jeg ved hans Arm paa de kjcere, gamle Steder. Han
forklarede mig, hvorledes han havde isinde at indrette Alt
til Sommeren, og det morede ham, at jeg deelte hans
Interesse. Jorden var allerede ifard med at graves om ;
Spaden stak i den.

„Du tillader oel nok, at jeg afloser Dig," sagde jeg
og greb hurtigt Spaden.

„Paa ingen Maade, Barn! Saadant grovt Ar-
beide er ikke for Dine fine Hander. Det maa Du over-

lade mig."
„Du vil da ogsaa reent gjore mig til en uduelig

Stakkel. Arbeidet vil netop hcerde og styrke mig. Des-
uden har jeg jo Ungdom."
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„Nu faa lad mig da see, hvad Du duer til."

Jeg stsdte ikke uden Vanskelighed Spaden i Jorden,
og det lykkedes mig rigtignok med stör Anstrengelse at

lofte den op igjen, men Fader lo og sagde, at jeg bar

mig forkeert og ubehandigt ad.

„Men saa maa Du lcrre mig det. Vi ville hver
Dag have et Par Timer Havedyrkning sammen."

Fader var henrykt over den Idee. „Om Du end
ikke kan grave, kan Du hjcelpe mig med andre Ting, og
naar man er To, gaaer Arbeidet langt lettere fra Haanden."

„Har Julie aldrig provet sin Fcrrdighed i Have-
kunsten?"

„Julie? Hvor kan Du troe det? Hun har altid

saa meget med Huset at gjore, — og jeg har aldrig tcenkt

paa at anmode hende derom."

Han havde Ret. Jeg kunde ikke tanke mig Julie
med en Spade eller Rive i Haanden, eller liggende paa
Jorden og luge Ukrudt. Hun som altid var saa pcen og
pillen, vilde vist ansee det for en stor Ulykke, at faae
sine Hcrnder og Klader tilsmudsede med Jord og Snavs.

Kort efter fadde Julie og jeg i eu fortrolig Sam-
tale ved det blomsterfyldte Vindue. Det var lange siden
vi to Sostre havde talt fortroligt sammen; denne Time
skulde aabne vore Hjerter for hinanden og tilbagekalde
den gamle Fortrolighed imellem os. Jeg havde grebet
Julies Haand; mit Hjerte blev saa fuldt af Kjcrrlighed,
da jeg saae ind i hendes dybe, blaae Oine. Hun for-
stod mig; hun ventede ikke til jeg spurgte hende; hendes
hele Sjal laa aaben for mig. Jeg laste i hendes Blik,
i hendes Smil og paa hendes styfri Pande, at hendes
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Kærlighed var lige stcrrk og uforandret, at Intet havde
bragt dette trofaste Hjerte til at rokkes i Bestandighed.

Hvor godt havde jeg ikke af hendes Ord, hvor glad
lyttede jeg ikke til hendes blide Rost, da hun fortalte om

sin Kjcrrlighed til Carstensen og om dennes herlige Ka-
rakteer! Hendes Oine straalede og hendes Kinder blus-
fede, medens hun talte om ham, og jeg fik Meget at

vide, som jeg ikke tidligere havde vidst. Julie havde oel
berort det i sine Breve til mig, men jeg var dengang
saa optaget af mig selv og mine Omgivelser, at jeg ikke
havde stjcrnket det synderlig Opmærksomhed.

Jeg horte, at Fader havde gjort hans Bekjendtfkab
og ansaae ham for en dygtig og brav Mand; at han
efter Faders Indbydelse flere Gange havde besogt dem
herude, og at han, opmuntret af Faders Belvillie, havde
aabenbaret ham sin Kjcrrlighed til Julie. Fader havde
hort denne Tilstaaelse uden Mishag, men havde meent,
at der ikke kunde vcere Tale om nogen Forlovelse, forend
Carstensen saae sig istand til at erncrre en Kone. Der-
imod havde han ikke noget imod, at han vedblev at komme
i Huset. Lange Forlovelser, havde han sagt, hadede han
som Pesten. Carstensen havde fundet sig deri. Han var

endog Fader taknemlig, fordi han ikke havde forbudt ham
Huset, og Faders Tillid var ham en ny Spore til Flid
og Anstrengelse.

Julie gjorde sig ingen Illusioner eller levede i stuf-
fende Dromme; dertil var hun altfor fornuftig. Med
rolig Fortrostning saae hun Fremtiden imode, havde in-

gen sanguinste Forventninger og kunde altsaa ikke stuffes.
Hendes Tillid til Carstensen var stcrrk og sikker; den
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kunde Ingen berove hende. Hnn var stolt af at vare

elflet af ham.
„Han er saa æbel, saa god!" udbrod hun. „Om

vi end flnlle vente i mange Aar, har jeg dog ingen
Grund 'til at klage. Naar to Hjerter elfle hinanden, er

det ligegyldigt, hvor lang Ventetiden er."

„Det er ikke Alle, der tanke som Du," sagde jeg,
„ikke Alle, der gaae saa uberorte gjennem. Verden; ikke
Alle, der have den faste Tro. Mange tvivle; Mange fluf-
fes i deres Kjarlighed. Mange kampe et heelt Liv for
at faae den Ligevagt og Ro i Sindet, som Du har."

Julie saae forundret paa mig. „Det forstaaer jeg
ikke," sagde hun. „Hvorledes kan den agte, gjensidige
Kjarlighed tvivle? hvorledes kan den lade sig bedrage?"

„Min egen Julie, Du er saa uflyldig. Du kjender
ikke til Verden og det Onde, den stifter. Det er ikke saa
besynderligt, at Menneflene tabe Tilliden til sig selv og
begynde at tvivle, naar Troen paa det Gode og Skjonne
bliver dem berovet, og naar de kun finde Egoisme og
Forfangelighed, hvor de ventede at finde Kjarlighed og
Karakteer."

Mit Smil var bittert, da jeg sagde disse Ord, og
et Suk undflap mig ved Tanken om, hvad jeg selv havde
oplevet.

„Du taler jo, som om Du selv havde gjort disse
Erfaringer," udbrod Julie og greb angstelig min Haand,
„— som om Du selv var derart og fluffet af Verden!

Olga! der er Noget, Du har fljult for mig; Du har
en Hemmelighed for mig; Du har ikke havt Fortrolighed
til mig!"

„Du har Ret, Julie! Jeg har ikke fortalt Dig
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Alt. Del Vigtigste har jeg fordulgt, men nu skal jeg
flrifte for Dig, og Du flal hore mig og domme mig."

Og nu fortalte jeg Alt, hvad der var foregaaet i
de sidste Maaneder, mit Bekjendtfkab med Manderstrvm,
hans Magt og Indflydelse, over mig, min Svaghed,
min drommende Tilstand under det Tryk, han havde ud-
ovet paa mig; — min pludselige Opoaagnen til Be-

vidsthed og Selverkjendelse. Jeg sagde hende, at Victor

havde oceret Skyld deri; jeg fortalte hende hans sidste
Ord til mig, min Smerte, min Anger, min Foragt for
Manderstrom, min kjcekke Beslutning og min sidste Sam-
tale med ham.

Alt aabenbarede jeg hende lige indtil Manderstroms
Raseri og min Triumph. Hvert et Indtryk, hver en

Folelse, jeg havde havt, laa klar for hendes Blik. Intet

skulde hun vcere uvidende om. Intet skulde skjules. Da

jeg havde endt mit Skriftemaal, kastede jeg mig om hen-
des Hals; vore Oine modtes, vore Taarer blandedes i

uforandret Kjcerlighed.
„Stakkels Olga! hvor Du maa have lidt!" Hun

strog deeltagende Haaret fra min Pande. „Og Alt det

har jeg ikke havt Ahnelse om! Medens Du har gjeunem-
gaaet haarde Pro velser, har jeg oceret sorglos og glad!
— Det har varet en alvorlig Kamp for Dig, men Du
er gaaet seirrig ud af den. Jeg beundrer Dit Mod og
Din starke Billie ligeooerfor den Mand, der havde'leget
med Din Kjarlighed og Din Tillid."

„Du er altfor overbarende, Julie," svarede jeg med

et svagt Smil. „Du maa heller bebrejde mig min Svag-
hed, min Ubestemthed og mit Vankelmod. Din Roes
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fortjener jeg ikke, Din Daddel derimod og maafkee lidt
— Medlidenhed."

„Tal ikke saaledes, Olga. Jeg foler med Dig, det
veed Du, og jeg kan ikke taale, at Nogen gjor Dig Uret
eller Fortråd; ikke taale, at see Dine Kinder saa blege,
Dine Oline saa sorgfulde. Du maa igjen blive munter

og glad som for. Det Hele stal Du betragte som en

hoeslig Drom. Lad os aldrig tale oftere om ham, der

forstyrrede Din Ungdoms Ro, men om ham desto mere,
der frelste Dig og stjcenkede Dig sin hele Kjarlighed!"

„Om Victor?" hvidskede jeg. „Han er mit Haab,
min Fremtid, mit Livs gode Genius."

Jeg loftede mit Hoved fra hendes Bryst. Hendes
milde Ord havde gjort mig godt; jeg var tröstet og hu-
svalet. Mit Blik faldt ud over Havet, fordybede sig i
dets dybe Blaa, og i et Oieblik dromte jeg et heelt Liv.
Mit Indre var opfyldt af Lykke og Haab og af nye

Lcengster. Der var Noget i mig, der fortrængte alt An-
det, og jeg maatte ud i den frie Luft; der var mig for
trangt i Stuen. Blidt frigjorde jeg mig fra Julies
Arme, aabnede Doren, smuttede ud i Haven og ned til

Stranden, den gamle, tjære Strand. Der var jeg ene.

Uforstyrret kunde jeg give mine Folelser Luft.
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Attende Capitel.

Dagene svandt let og hurtigt hen i eensformig Ro

og Stilhed. Hver Morgen, naar jeg vaagnede, folte
jeg mig styrket og let om Hjertet. Glad og tilfreds
saae jeg Dagen imade, og om Aftenen, naar jeg lagde
mig, var jeg opfyldt af Taknemlighed mod Gud, der

havde gjort Dagen saa velsignet og indholdsrig for mig.
Nye Tanker, nye Folelser og nye Indtryk opfyldte mit
Sind. Jeg markede ikke Eensformigheden; jeg havde
nok i mig selv til at fordrive Tiden og give den Betyd-
ning for mig. Jeg var heller ikke ledig; nye Befkjef-
tigelser optoge min Tid og adspredte mit Sind.

Morgenstunden tilbragte Fader og jeg med Havens
Dyrkning. Den friske Luft var mig velgjorende, og
Arbeidet styrkede mine Nerver. Bi loe og passiarede,
gravede og plantede, indtil Julie viste sig i Dåren og
kaldte os ind til Kaffebordet. Derefter var det nadven-

digt at gjore Toilet, thi min Morgendragt som Gartner-
fle og Lugekone var just ikke den eleganteste, og naar saa
dette hurtigt var besorget, sad jeg en Times Tid eller
to hos Julie. Enten læste jeg da hoit for hende, tegnede
eller hjalp hende med at sye.

En Tour for Middagsbordet var reglementeret;
undertiden ledsagede Julie mig, men oftest gik jeg alene
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med Rolf som Beskytter. Det stakkels Dyr var blevet
dorsk og tvcer i niin lange Fravarelse, men de Nykker fik
jeg snart pillet ud as den. Den var unagtelig gaaet
tilbage i Dyd og gode Sveder, men det var undflyldeligt,
da Ingen havde taget sig rigtigt af den, og det var

Synd mod den skikkelige, trofaste Sjal.
Disse Formiddagstoure forskafsede mig en stor

Nydelse. Jeg fulgte Naturens Udvikling Skridt for
Skridt. Med Interesse betragtede jeg Trceernes Knop-
per, hvorledes de daglig tiltoge i Omfang og Fylde.
Med Slmhed vaagede jeg over hver lille Skovblomst paa
min Bei, og med lcengselsfuld Glcede fulgte mit Oie
Fuglen paa dens hoie, dristige Flugt. Det forekom mig,
at jeg aldrig havde elflet Naturen saaledes som nu;
idetmindste havde jeg aldrig følt den oploftende, hoitide-
lige Stemning, som jeg nu fornam ved at betragte den.
Bel havde dens Skjonhed og Unde for henrevet mig,
men aldrig havde det Hoie, Imponerende i den grebet
.mig i en saadan Grad som nu.

Tankelas oar jeg flakket omkring i den, jublende
over dens Glauds og Farver; jeg havde beundret Vcerket
i dets Fuldendthed, men Mesteren, der skabte Barket,
havde jeg forbigaaet. Ham havde jeg nappe offret en

Tanke, ham, fra hvem dog Alt havde sit Udspring, som
opholdt og styrede Alt,

Jeg havde for kun betragtet Overfladen; mit Sie
var ikke trangt igjennem det Dybe, det Vidunderlige,
det Urandsagelige. Jeg havde kun kjendt den lyse, den

smilende Deel af Naturen, der letter Sindet og oplioer
Biet. Nu larte jeg den alvorlige, den gribende Deel
at kjeude, den som gaaer til Bunden af Hjertet og lader
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Gudsfrygt og ydmyghed vaagne hos os; — ben, som
viser os Gud i hans almægtige Viisdom og Kjarlighed.
Aldrig havde jeg fattet Gud som nu; aldrig var Gud-
dommens Vasen gaaet op for mig som nu; — Alt talte

jo om Ham; det hele Liv og Rore i Naturen mindede

om Ham og fyldte mig med Mrefrygt, Alvor og Tro.

Ja Troen, der for havde varet en spinkel, doielig
Ovist, der ikke rigtigt havde slaaet Rod i mit Hjerte,
den voxede nu og blev et stort og kraftigt Tra, støttet
af Gud. Jeg følte, at det ikke alene var Alderdommen,
der behover Troen, idet den gaaer sit Livs Aften imode,
men ogsaa Ungdommen, naar Sorger og Fristelser mode.

Hvad skulde de Unge staae imod med i Livets Kampe og

Storme, naar de ikke havde Troen, der kunde styrke og
troste dem? Hvorledes skulde de bare Verdens Til-

skikkelser, naar ikke Troen paa Guds Forsyn var levende

hos dem og opretholdt deres Mod?
Siden Troen havde fastet Bo i mit Hjerte, oar

jeg ikke langer ulykkelig og bedrovet. Naar jeg sammen--
lignede min Sorg med Andres Lidelser, hvad var den

saa? Vel sandt, jeg var bleven skuffet i Menneskene, og
min Wresfolelse var kranket, men min hele Sorg, min

hele Ulykke var dog kun, at jeg var bleven berovet en

smuk Illusion, og at jeg havde spildt min Tid og mine
Tanker paa et Blandvark. Mit Hjerte var ikke fastet
derved, det havde ikke lidt noget Saar. Hvor meget
smerteligere maatte de ikke fole, der havde sat hele deres

Lid og Kjarlighed til en Mand, og ved at opdage hans
Uvardighed see hele deres Fremtid og Livslykke forspildt?
Gud vare lovet, mit Hjerte var udeelt, ubeskaaret, og
om end min Fremtid var uvis og tvivlsom, havde jeg
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dog Tillid og Fortrostning nok til at haabe det Bedste.
Naturen var blevet min Leerer og min Leege. Den nd-
dannede min Aand og lagede min Sjal.

De lyse, lange Foraarsaftener tilbragte jeg enten i

Haven eller sad i det aabne Vindue, indaandende al den
Duft og Poesi, der herskede rundtom mig, medens Julie
var beskjeftiget med et eller andet Haandarbeide, og Fader
blundede i Sophaen.

Petronella og Magens havde jeg naturligvis flere
Gange besagt i deres Hjem, hvor Alt var i den gamle
Orden. Intet havde forandret sig, undtagen at Petro-
nella havde aflagt det venlige „som du vil!", og nu

indrettede og bestemte Alt efter sit eget Hoved. Det var

ogsaa en ganske unodvendig Floskel, da Magens holdt
mest af at vare passiv. Det var blevet ham en Vane,
og hvis Petronella imod al Rimelighed skulde falde paa
den Idee, at overgive ham Scepteret og Regjeringens
Toiler, vilde han uden Tvivl fole sig meget ulykkelig og
ilde tilmode derved.

Magens var som stabt for Petronella, og Petronella
som flabt for Magens. De afgave et nyt BeviiS for,
at Contrasterne passe bedst for hinanden. Naar jeg
undtager, at Petronella havde meget at udsatte paa mit

Udseende og min Kladedragt, som hun fandt var altfor
kjobenhavnfl, var hun dog mindre utaalelig end for, og
jeg maatte erkjende, hvad jeg som Barn aldrig vilde

tilstaae, at hun havde mange gode Sider. En ordent-

ligere og fornuftigere Kone, isår hvad Pengesager angik,
skulde man ikke let finde.

Tante Mariane havde flrevet mig til. Hendes
forste Brev var fuldt af Bebreidelser og Klager over

w V V • ML ML - .K. .
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hendes forladle Tilstand og Eensomhed. „Jeg oeed ikke,"
skrev hun, „hvilken ond Aand der pludselig soer i Victor

og dig. Han vilde partout afsted, endfljondt jeg oste
havde raadet ham at opgive det urolige Liv paa Soen

og trcekke sig ud af Marinen. Hans Existents er jo
forsaavidt sikker nok, saa at han ikke tranger til den usle

Gage. Ellers pleiede han let at lade sig lede, men i
det Kapitel var han stridig og egensindig. Og saa troer

jeg, at han smittede dig. Ikke saa snart var han borte,
forend du blev ligesaa urimelig og ufornuftig som han.
Vore hyggelige, morsomme Aftener vare forbi med det

Samme; thi Manderstrom, der isar oplivede dem, seer
jeg nu kun sjeldent, og naar han kommer engang imellem,
er han mork og modfalden, ofte irritabel. Noget maa

vare gaaet ham imod, og jeg er vis paa, at dette Noget
Hanger sammen med din Reise herfra."

„Jeg kan ikke faae i mit Hoved," vedblev hun efter
flere Gisninger, „at du skulde have afslaaet hans Haand
og en Grevetitel. Jeg beklager meget, at han i sit onde

Lune nu ikke langer kan vare mig til Opmuntring og

Adspredelse. Jeg foler igjen Hang til Melancholi, og

for at modstaae denne skadelige Tilboielighed, har jeg
tilbudt Helene Vinding at vare hos mig i nogen Tid, og
hnn har med Glade modtaget mit Tilbud. Du veed,
jeg kan ikke leve uden at have Ungdom omkring mig; det

gjor mig selv ung igjen."
„Fra Victor har jeg Intet hort," stod langer henne

i Brevet. „Jeg har streuet ham til og underrettet ham
om din Afrejse, og har tillige sagt ham min private
Mening derom."

Smilende lukkede jeg Brevet. Hendes private



225

Mening om mig var vistnok ikke gnnstig, men dog
maaflee i Victors Liine fordelagtig for mig. Mon han
vilde fole nogen Glcrde over at jeg havde fulgt hans
Raad?— Dog, hvortil disse Tanker? De fore jo til Intet.

— Foraaret tydede paa at ville vare lcenge. Luften
beholdt sin Friskhed, Solen sin Klarhed og Glands uden
stikkende Hede. Knopperne vedblev at svulme og bugne,
men Hylsteret, der omgav dem, vilde ikke sproenges,
Bladene ikke udfolde sig. Det var, som om de vilde
holde fast ved deres sorglose Barndom saa lcenge som
muligt. De hastede ikke efter Ungdommen, efter Livet;
det kunde komme tidsnok, det vidste de af Erfaring, med
dets Lys og Herlighed; — men saa kouk Alderdommen
med dens Henvisnen og Affalden, og saa kom Doden,
der med ubarmhjertig Haand vilde rive dem af Moder-
stilken, pine Livssaften ud af dem og slynge dem som
tort Lov i Stovet. Det var, som om de ahnede, hvad
der vilde skee, og saa vilde de endnu en stakket Tid
vugge sig i uskyldig Uvidenhed og ubemcrrket Tryghed.

Men Naturen maa have sin Gang; Vcexten
kan ikke forhindres, og saa flete det da, at paa een Nat
sprang Skoven ud; paa een Nat blev der Ungdom og
Lio i Naturen. Knopperne vare forsvnndue, Bladene
komne istedet, og Fuglesang og Solskin hilsede det unge
Lov. Blomsterne duftede, Insekterne summede, og der
var Fryd og Lyst, thi Vaaren var kommen. Den var

kommen seent, men saa var Haabet desto storre om, at
den vilde vare lcenge. — Nu kom Tiden, da vi skulde
hoste, hvad vi havde saaet, og faae Lonnen for vore

Hcenders Arbeide. Planterne fljode iveiret, og snart
prangede Alt i Haven med Blomster.

Olga. 15
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„See her, Fader!" udbrod jeg eu Dag, da jeg
traadte ind i Havestuen, „Her seer Du Sommerens

forste Rose." Jeg rakte ham den forste, udsprungne
Rose fra Haven.

„Du tager Feil, Barn," sagde han smilende og
saae kjariigt paa mig. „Sommerens forste Roser har
jeg allerede fundet paa Dine Kinder. De have allerede

blomstret nogen Tid, og deres Flor, vil jeg haabe, skal
vare ved. Ikke sandt, Olga?"

„Det oil jeg haabe," svarede jeg. „Du seer altsaa,
at jeg har holdt mit Lofte til Dig, og jeg skal nok passe
paa, at de ikke lobe deres Bei en anden Gang. Er Du

saa fornoiet med mig?" — og jeg lagde mit Hoved til

hans Skulder.

Han saae mig et Oieblik ind i Oiet; derpaa rystede
han langsomt paa Hovedet.

„Hvad mener Du, Fader?" spurgte jeg angstelig.
„Er jeg endnu ikke bleven den Gamle, den Samme som
for?"

„Du er den Samme og dog ikke den Samme.
Din Omhed og Kjcerlighed er den samme som for, men

der er dog Noget, jeg savner hos Dig, Noget af Din

forrige Barnlighed og Munterhed. Din Latter er ikke

saa fri og utvungen, Dine Oine straale ikke mere af lystig
Overgivenhed. Kan Du huste, hvilken Vildkat Du var

isjor? Du hoppede og sprang altid, og istedetfor at

gaae dandsede Du. Altid var Du i Bevcrgelse, urolig
og flygtig, men let og sorgfri som Fuglen. Det er ikke

som dengang. Du har forandret Dig, Olga."
„Det har Du Ret i, Fader, men er det da ikke

naturligt? Kan et Barn da vedblive at vare Barn?
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Mon Ovinden ikke engang skal vaagne i Barnets Sjeel,
og gjore eftertænksom og alvorsfuld? — Kunde Du
onfke, at jeg forblev en Vildkat hele mit Lio, et ufor-
nustigt, taukelost Vasen, der kun betragter Livet som en

Leeg, og som kun kjendcr Alvor og Eftertanke af Navn?"
„Nei, mit Barn, men jeg vil helst holde Sorger og

Modgang borte fra Tig, lade Lykken smile til Dig, og
aldrig lade Bekymringer og Uro narme sig Dit ustyldige
Hjerte."

„Tu mener mig det godt, Fader, men hvorledes
stulde det vare niuligt, at Sorger og Provelser ikke skulde
hjemsoge Ens Liv? — Og hvis de kom, hvorledes skulde
jeg da vare istand til at mode dem? Da vilde mit
sorglose Sind og min barnlige Uvidenhed ikke slaae til.
Mon jeg ikke vilde bukke under, naar Livets Alvor pludse-
lig ooervaldede mig? Jeg vilde da blive vakt af min
trygge Dvale, reven ud af min Tankeloshed, og hvor
tungt og uforberedt vilde da Slaget falde, og hvad
havde jeg at staae imod med?"

Jeg havde talt mig ganste varm, og da jeg saae
Fader med opmarksom Alvor lytte til mine Ord, ved-
blev jeg med samme Stemme, som om jeg ret vilde ud-

ose mit Hjerte og frigjore mine Tanker.
„Hvorfra skulde jeg hente Kraft og Mod, naar

Hjertet var svagt og vaklende? Hvorfra hente Tro og
Taalmod, naar Religionen ikke havde sundet Veien til
det? Hvor morkt vilde ikke Alt vise sig for mit Blik!
Hvor vilde jeg ikke sukke efter en Straale Haab, et Glimt
af Lys, der kunde sprede Market og gjore Sorgen mindre
bitter og ufattelig! — Fader! forstaaer Du mig? Er
det ikke bedre, at jeg tcenker saaledes? Derfor kan jeg
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jo godt vcrre glad og fornoiet, og hvis jeg har mistet
min gamle Overgivenhed og Lattermildhed, saa har jeg
dog Noget, der er langt mere »ærb, et Vcern mod Sorg
og Provelser, — jeg har Troen!"

„Du fordanser mig, Olga!" sagde Fader efter en

kort Pause. „Naar har dog alt det udviklet sig hos dig?"
„Det er fleet efterhaanden. Biisdom kommer med

Aarene."

„Men ikke i en saa ung Alder," afbrod han.
„Men jeg maa vel tage Dig, som Du er. Lidt Alvor
kan vel ikke flade, naar Du blot ikke taber Dit gode
Humor."

„Rei, derfor kan Du vcrre ganfle rolig. Humoret
har Intet dermed at gjore."

Fader kyssede mig omt, saae fornoiet paa Rosen,
som jeg havde givet ham, og gik ind i sit Vcerelse efter
et hjerteligt Haandtryk.

— En hyppig Gjcrst i denne Sommer var Carstensen,
fom benyttede al sin Fritid til at besage os. Det glcrdede
mig at gjore en saa dannet og kundskabsrig Mands

Bekjendtflab. Han var ingen Ven af mange Ord,
snarere taus og tilbageholden, men man kunde vcrre vis

paa, at Alt, hvad han sagde, var godt, oprigtigt meent

og talt ud af et varmt og solende Hjerte. Han var

ret stikket til det Kald, han havde valgt, thi der var en

sjelden Ro og Alvor over ham, og hans magelose
Befledenhed og Fordringsloshed hcroede ham langt over

de Fleste af dem, jeg havde tært at kjende, hvis Arro-

gance og Ugeneerthed fordcrrver Tonen, udelukker al

Folelse og spotter over, hvad der er ZEdelt og Smukt.

Carstensen havde en retsindig Karakteer, og jeg var
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vis paa, ak han maatte gjore Julie lykkelig. Han
vilde i rigeligt Maat skatte hendes kjcerlige Hjerte og
trofaste Sjal, og hun — hun vilde i sin Tillid og
Hengivenhed for ham have nok for hele Livet. Hun
veeg nusten aldrig fra hans Side og flap ham aldrig af
Syne, naar han var tilstede. Hele Eftermiddagen sadde
de Haand i Haand i Lysthuset udenfor Huset og lagde
deres Planer for Fremtiden. Jeg blandede mig sjeldent
deri, og havde i det Hele ikke meget godt af Julie, da

jeg nok kunde tænfe, at de helst vilde vcere alene; men

den Lykke, der afspejlede sig i hendes Ansigt, gav mig
rigelig Erstatning.

Carstensen fogte et Kald, det vidste vi Alle. Det
var et lille Kald i Fyen i en henrivende smuk Egn
ved Svendborg. Naar man spurgte ham, om han havde
noget Haab om det, svarede han: „Det staaer i Guds
Haand. Hvis hans Bestemmelse ikke bliver efter vort

Onske, — ikke sandt, Julie? — vi ville ikke blive mis-

modige og forsagte, men troe, at det er til vort eget
Bedste, og" tilfoiede han smilende, „der bliver nok engang
i Tiden et lille Kald, der er tUtænft os."

Hun nikkede kjcerligt til ham, trykkede hans Haand
og saae ham tillidsfuld ind i Oiet. Hun oar ganfle
enig med ham; det var hendes egen Tankegang, han
havde givet Ord.
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Nittende Capitel.

Det var en lummer Julidag, en af disse trykkende,
solhede Dage, der nedstemmer Humoret, slsver Sindet og
gjor det uimodtageligt for baade glcedelige og sørgelige
Indtryk. Man gaaer i en Dos, spiser, drikker, arbeider
i en Dos; man er ligegyldig for Alt, selv Heden gider
man ikke klage over; man er resigneret, maa finde sig i

sin Skjcrbne og bliver selv, uden at oide det, til et utaale-

ligt Vasen. Man er utilsreds med sig selv og hele
Verden, fatter nappe Aarsagen dertil og bliver kjedsom-
melig og gnaven.

Jeg sad i Havestuen, det kjoligste Sted i Huset,
med en Bog i Skjodet. Jeg havde for lange siden op-

givet at læfe i den og lod i Tanker eller snarere uden
Tanker mit Blik svcrve hen over Udsigten ligefor mig.
Det deilige Syn af den blikstille So, som jeg saa ofte
havde beundret, gjorde intet Indtryk paa mig; jeg kunde

ligesaa godt have havt et Gadekjar at see paa, Virk-

ningen havde varet den samme. Jeg havde ingen Ahnelse
om, hvor Fader og Julie existerede, eller om de over-

hovedet existerede, og brod mig heller ikke derom, ligesom
det var .mig complet ligegyldigt, om Rolf var smeltet
eller stegt i Heden.
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Ikke en Vind rorte sig, ikke en Lyd hortes hverken
i eller udenfor Huset. Insekterne summede ikke engang,
og Blomsterne boiede tause deres Hoveder. Jeg vilde
have givet meget for en lille Afbrydelse i al denne

Stilhed. Kokkepigens Stoden eller Hamren i Kjokkenet,
der ellers oar mig saa modbydelig, vilde idag have vcrret

mig en kjcrrkommen Lyd, men ikke engang den lod sig
hore. Alt var tyst og taust, og Pigen var formodentlig
sovet ind ved sit Arbeide. Jeg var heller ikke langtfra
at sove, men Aanden kunde dog ikke ganske losrioe sig
fra Virkeligheden, og ligesom i Dromme horte jeg en

Vogn narme sig og standse udenfor vort Huus, men jeg
havde ikke saa megen Magt over mig selv, at jeg kunde
rive mig ud af min ubevidste Tilstand. Slinene faldt
til, Livskraften slappedes, jeg blundede.

Skridt ncermede sig, Doren blev revet op, jeg gjorde
en Beocrgelse, Bogen faldt ned fra mit Skjod, og jeg var

lysvaagen og soer forstrcekket op.

„Troer jeg, Gud hjcelpe mig, ikke Du sover!" raabte
Tante Mariane, der stod foran mig. „Du seer jo ud

som en opstrcemmet Hone."
„Det er ogsaa Veir dertil," svarede jeg lidt sorlegen.

„Velkommen Tante! Men hvad kan vi tilstrive det
uventede Besog?"

„Herre Gud! Skal man nu igjen aflægge Regnskab
for, hvad man foretager sig? Nu har jeg tilbragt sam-
fulde otte Dage indenfor fire Vcegge, liggende paa So-

phaen for nedrullede Gardiner, og uden at kunne foretage
mig det Mindste for lutter Varme.

„Har Du da vceret syg?" spurgte jeg med paatagen
Deeltagelse.
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„Nei, ikke egentlig syg, men en saadan Varme kan
nok angribe En. Jeg har varet aldeles odelagt. Nu
paa den niende Dag gjorde jeg en Kraftanstrengelse, forlod
Sophaen, fatte mig i min Vogn og fjerte herud. Her
er dog altid noget luftigere end inde i Byen."

„Det var heller ikke rigtigt af dig, Tante, ikke at

tage paa Landet iaar, som Du pleier."
„Ja vist, det var dumt; men hvem kunde vide, at

det vilde blive en saadan Varme; den er kommen blot

for at cergre mig. De andre Sommere har Beiret
saamcen varet ustadigt nok. Jeg var slet ikke oplagt til
at reise bort i Sommer. Naar man ikke har noget
Folgeflab, taber hele Fornoielsen sig."

„Helene Vinding havde vist gjerne gjort Dig Sel-
flab," sagde jeg.

„Helene Vinding! hvor vil Du hen? Har Du da
ikke hort Nyheden?"

„Hvilken Nyhed?"
„At hun er bleven forlovet. Det er kun to Dage

siden."
„Forlovet? Med hvem?"
„Med En, Du godt kjender, Olga; men bliv nu

ikke flinsyg. Gjat nu! Du har seet ham tidt nok i

Vinter."

Jeg kunde ikke gjatte. Jeg folte Blodet stige mig
til Hovedet; det maatte vist vare af Varmen. Jeg var

endnu ikke ganfle kommen ud af min flove Tilstand, og
kunde ikke strax fatte mig. En frygtelig Angst greb mig.
Skulde det vare med Victor? Jeg folte, at jeg blev rod

og bleg.
„Tante!" udbrod jeg og reiste mig. „Du tranger
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vist til en Forfriskning. Jeg stal strax bringe Dig den."

Jeg smuttede ud af Doren.
„Er Du ikke mere nysgjerrig?" raabte Tante efter

mig, men jeg var borte, og kort efter kom jeg tilbage
med Viin og Band.

„Har Du saa tcenkl over det?" spurgte hun, medens

jeg fljankede i hendes Glas. „Det er da ikke saa
vansteligt at gjcette; der er kun Een, Du kan tage feil
af. — Men, Barn, Du stjcenker jo over. Sover Du
endnu?"

„Siig mig saa, hvem det er?" udbrod jeg, idet jeg
heftigt stjod Bakken til Side.

„Naa endelig fik jeg Dig da gjort nysgjerrig. Det
er naturligvis med Grev Manderstrom, hun er blevet

forlovet. Med hvem ellerS?"

Ja, hvem ellers? Jeg havde i det Oieblik ikke tLnkt

paa, at Helene var hos Tante og saaledes kommen i Be-

roring med Manderstrom. En Byrde faldt fra mit Bryst.
„Er det ikke magelost?" vedblev Tante. „Den

Lykke, Du støbte fra Dig, den nyder nu hun. Jeg
vilde crrgre mig, hvis jeg var Dig. T«nk, at blive Grev-
inde og hans Gemalinde!"

„Jeg troer, jeg vilde heller blive f. Ex. Smedekone,"
sagde jeg.

„Nn er Dn igjen saa urimelig. En Greoetitel er

ikke at forsmaae."
„Og Grevstabet?" spurgte jeg drillende.

„Det er ikke alle Grever, der eie Grevstaber. Hoved-
sagen er, at Helene Vinding nu er den tilkommende
Grevinde Manderstrom."

„Den stakkels Pige, hvor jeg beklager hende!" sagde
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jeg halvt hsit som for mig selv. Den Skjebne, der var

beredet mig, gik nu hun imode. Det brcrndte mig paa Tungen
at sige Tante Alt, hvad jeg vidste, men hun vilde nceppe
troe mig, da jeg ingen Beviser havde. Hun var altfor
indtaget i ham, og hvis Victor havde onsket ham fjernet
fra hendes Hus, kunde han jo selv have sagt hende Alt.

Ulykken var jo desuden steet.
„Det er blot Skinsyge, der taler ud af Dig," ud-

brod Tante, „Helene er saa lykkelig som et Barn. Hun
forguder ham, og han hende, det er Altsammen een Gud-
dommelighed. De leve ikke her paa Jorden, men altid i

hoiere Regioner. O, der er saa megen Poesi i deres

Kjcrrlighed! Og jeg, som troede, at Poesi og Kjcrrlighed
var reent forsvunden af Verden!"

„Poesi og en Grevetitel!" sagde jeg med et ironist
Smil.

„Skammer Du Dig ikke, Barn? Har Du da slet
ingen Folelse? Nei, det er jeg vis paa, Du ikke har.
Du bliver nok en gammel Jomfru, saa krcrsen og for-
driugsfuld Du er."

Tante tomte sit Glas og reiste sig for at gaae Fader
imode, der kom fra Bad og netop traadte ind gjennem
Havelaagen. Jeg smuttede ud i Kjokkenet for at give
Pigen nogle Ordrer til Middagsmaden, og opsøgte der-

efter Julie, der var gaaet ud i Haven for at plukke
Vindrueblade til Skinken.

„Hvad stal vi dog gjore?" udbrod hun forflrcekket,
da jeg havde meldt hende Tantes Besog. „Du veed,
at Carstensen kommer i Eftermiddag, og det kan jo stet
ikke gaae an, naar Tante er her."
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„Bi maae naturligvis aabenbare Tante Alt. Din
Forlovelse maa jo dog engang hore op at vare hemmelig."

Julie forskrcrkkedes ved mit Forslag, men der var

ingen anden Udvei, og Tante Mariane blev ved Mid-

dagsbordet underrettet om den saa lange skjulte Forlovelse.
„Det er jo magelost," udbrod Tante. „Jeg kommer

herud med een Forlovelse, og saa faaer jeg een hjem
med. — Jeg er meget spandt paa at see Din Forlovede,
Julie! Jeg maa dog sikkert have varet sammen med
ham inde i Byen i et eller andet Selskab."

„Det tvivler jeg paa," svarede jeg muntert paa
Julies Vegne. „Carstensen er ingen Selskabsmand."

„Saa er han vel en Original?" meente Tante.
Kassen blev serveret nede i Haven, men kun Tante

og jeg sadde inde i Lysthuset. Fader vilde forst gjore
sig en lille Motion, og Julie gik i feberagtig Uro frem
og tilbage ved Havelaagen for at forberede Carstensen
paa, hvad der ventede ham.

„Har Du nylig hort Noget fra Victor, Tante?"
spurgte jeg pludselig og raslede med Kopperne. Det

Sporgsmaal havde længe svcevet paa mine Laber, men

jeg havde ikke vovet at komme frem med det.
„Jo, jeg har," svarede hun. „Jeg fik Brev fra

ham i forrige Uge. Han er rask og oeltilmode. Jeg
har taget Brevet med mig, hvis Du skulde have Lyst til
at lase det."

„Det har jeg rigtignok," — og jeg narmede mig
hende for at modtage det.

„Nei stop lidt!" udbrod Tante og sprang op. „Der
kommer bestemt Carstensen. Man kan see paa Gangen,
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at han er Theolog. Theologer gaae altid med Hernderne
paa Ryggen."

„Ja, det er ham," sagde jeg lidt ærgerlig og gav
mig igjen ifærb med Maskinen.

„Tankte jeg det ikke nok? Og der er Julie, for
at modtage ham. Nu kom da Hcenderne fra Ryggen;
det var heldigt. — Det er virkelig et pikant Ansigt,"
vedblev hun, idet hun tog Lorgnetten frem. „Det lange,
blonde Haar, den blege Ansigtsfarve og de blaae, drom-
mende Oine give ham et yderst interessant Udseende.
Han seer saa zart ud. Han er da vel ikke svagelig?"

„Paa ingen Maade, men han arbeider meget."
„Et fattigt og flittigt ungt Menneste med et blegt

og svageligt Idre kan ikke Andet end vcekke Interesse,"
udbrod Tante og gik dem imode.

Ncrsten hele Eftermiddagen lagde hun udelukkende

Beslag paa Carstensen til meget ringe Glade for Julie,
der ikke; var vant til saaledes at blive berovet hans Selflab.

„Nu er da To af Dine Dottre gaaet af, og Du

har kun Olga tilbage," sagde Tante til Fader, „og hendes
Skjebue har jeg allerede forudsagt hende."

„Jeg bliver helst hos Fader," sagde jeg muntert.

„Bi kunne dog ikke Alle saaledes lobe fra Dig. Og
du vil jo ogsaa nok beholde mig; ikke sandt?"

„Naturligvis!" sagde Fader og kyssede mig, „men

jeg seer dog helst, at ogsaa Du havde en Stotte i Livet,
naar jeg engang falder fra."

„Da veed jeg rigtignok ikke, hvor den Stotte stulde
komme fra," lo Tante. „Det maatte idetmindste v«re en

Prinds. Grever komme aldeles ikke i Betragtning."
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Jeg lo med, men i mit stille Sind tænfte jeg, „der
er kun Een, der kan komme i Betragtning."

Ved Solnedgangen holdt Tantes Vogn for Doren.
Julie og Carstensen vare gaaet lidt henad Veien, og
Fader vandede sine Blomster. Jeg fulgte alene Tante
tilvogns, hjalp hende Shawlet paa og fik hende vel

placeret paa de blode Hynder.
„Tante!" fagde jeg, idet jeg rodmende bukkede mig

og saae efter — Ingenting, „Du glemte at give mig
Brevet,"

„Det er saudt. Tag det, Olga!" — og hun
kastede det til mig, medens Kudsken utaalmodig satte
Hestene i Gang.

Jeg blev staaende med det i Haanden, indtil Vognen
forsvandt; saa vendte jeg langsomt tilbage til Huset,
satte mig paa Havetrappen og læste det. Det var heelt
igjennem muntert og fornoiet. Der var intet Spor af
Sorgmodighed eller Tungsind deri; det var skrevet med
let Sind, aabent og oprigtigt. Han skrev, at Soen havde
gjort Undervcerker paa ham; den havde forjaget hans
Griller og morke Tanker, og vakt Haabet tillive igjen.
Med freidigt Mod saae han sin Fremtid imode, og han
vilde vende tilbage som den Samme som for, med Hjertet
fuldt af Livslyst og Livshaab.

Det lettede mit Sind at låse det, og dog stak det

mig i Hjertet. Haanden, der holdt Papiret, fljcelvede,
og Taarerne stjal sig frem i mine Oine. En pludselig
Smerte greb mig, og en Taare faldt paa Brevet. „Mon
han har glemt Dig?" lod som et Suk fra mit Bryst.
Jeg stirrede et Oieblik paa Brevet, som om jeg vilde

udforste hans Mening og hans Tanker. Derpaa hwvede
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jeg Hovedet, Sukket dode hen, Tciaren svandt bort. Jeg
havde lcest, hvad han meente, hvad han folte. Ordene
stode der klare og tydelige, men jeg fandt en anden Be-
tydning i dem nu end for.

Han havde gjenvundet Sindets Ligevcegt og dermed

sit glade Humor; Sorgen havde han givet Reisepas,
Haabet og Modet oar vakt i hans Hjerte; de tillade ham
ikke at fortvivle, men holdt ham oppe paa Tillidens og

Fortrostningens Vinger. Jeg folte og forstod det saa
godt. Det var jo ogsaa gaaet mig saaledes. Jeg var

heller ikke bukket under i Sorgens og Smertens Dieblikke;
en hoiere Haand havde støttet mig, en hoiere Aand havde
styrket mig. Den samme Naade, den samme Trost var

bleven ham til Deel. Jeg takkede Gud derfor, og jeg
takkede Ham, fordi Han havde taget den sidste Steen fra
mit Bryst, Bevidstheden om Victors Smerte.

Nu var jeg fuldkommen rolig og glad. Victor var

igjen bleven den Gamle. Min Fremtid laa i Guds

Haand; han vilde nok styre Alt til det Bedste. Jeg
reiste mig op, trykkede Brevet fast i min Haand og
dvcelede endnu et Dieblik i den nedgaaende Sols sidste
Straaler. Derpaa ilede jeg op paa mit Vcerelse og
gjemte min Skat, efter endnu engang, at have betragtet
de raske og kjcrkke Sving i hans Brev, der forst havde
glcrdet mig, saa bedrovet mig og saa igjen gjort mig saa
glad og lykkelig.

— Og Tiden gik, Dagene svandt hen, de deilige
varme Sommerdage, som jeg nod i Ro og Tilfredshed.
Jeg gav mig ikke mere Lov til at gaae drommende og
tankefuld omkring; jeg levede nu i Virkeligheden og deel-

tog i Virkelighedens smaa ©læber og Sorger. Min Tid
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var optaget. Husvcesen og Haandarbeide, der for var

mig en Plage, blev mig nu en kjcrr Befljeftigelse. Julie
var den, der aabnede mit Bie for disse qvindelige Sysler.

Hun lærte mig at finde Interesse, endog Poesi i

disse dagligdags smaa Husanliggender, der for forekom
mig saa kjedsommelige og aandsfortcrrende, og hun havde
tilsidst den Triumph at gjore mig ganfle begejstret for
Kagebagning og Linnedsyning. Naar jeg stod med Tanker
og Hcrnder begravede i Meeldeigen, Wrmerne opsmogede
og med et stort Kjokkenfortlcede om Livet, da var jeg
langtfra uromantisk stemt. Og naar jeg sad og syede
Sting paa Sting i det sine Lcerred, da hverken klagede
eller troettedes jeg, men havde kun Bie og Sands for
mit Arbeide.

Saa stor Forandring kan et Par Maaneder frem-
bringe! Fader og Julie forundrede sig, den Forste rystede
paa Hovedet ved at see min Flid, den Anden nikkede bi-

faldende til mig, og Rolf hverken rystede eller nikkede til

mig. Den sad i stum Bestyrtelse og stirrede paa mig.
Den kunde ikke begribe, hvad der feilede mig, hvorfor
jeg ikke havde Lyst til at lobe i Fiirspring ned til Stranden
eller over Grcesplainen. Og saa saae den saa veemodigt
paa mig med sine brune, ærlige Bine. Den vakte da

Minder hos mig, Minder om En, der ogsaa havde brune,
ærlige Bine, — og naar jeg saae ind i Rolfs Bine,
tankte jeg paa hans; — de vare saa oeemodige, da jeg
sidste Gang saae dem. Og et Suk undflap mig, men

et Suk er ingen Taare, og jeg grced aldrig, græb aldrig
over den Lykke, jeg selv havde forspildt.

Naar Solen var gaaet ned, Tusmorket indtraadt,
og Luften var kolig og sval, da satte jeg mig efter endt
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Arbeide paa Steentrappen foran Huset og tankte paa
Victor. Det var ligesom en Hvile, en Husvalelse, og
jeg gladede mig altid til disse uforstyrrede Bieblikke,
hvori jeg levede sammen med ham. Jeg følte ingen
urolig Hjertebanken, ingen nervos Zittren, ingen feberagtig
Skjalven og Uro; — nei, mit Hjerte slog frit og roligt;
Fred og Stilhed herskede i min Sjal som udenom mig.
Hele Naturen var i Harmoni med mit Indre. Jeg
hverken lagde Planer eller byggede Lustcasteller. Jeg
tankte kun paa ham, og fandt Vederqvagelse i disse
Tanker. Daglig de samme Tanker, men de bleoe stedse
nye, og krattede mig aldrig!

Naar jeg laa under Bogens skyggefulde Lov og
stirrede op i dens talte Krone, huskede jeg tidt, hvad han
havde sagt, at naar Bladene faldt af Traerne, vilde han
vende tilbage. Jeg tankte paa, hvor lange det vel kunde

vare, inden det skete; de stode jo endnu saa friske og
gronne i tatte Masser, og Tiden havde endnu ikke berort
dem. Hver Gang en Luftning gik igjennem dem, saae
jeg om dog ingen af dem vilde falde til Jorden; ja, jeg
var saa barnagtig undertiden at talle Bladene paa en

enkelt Green for at controllere dem. Rolf sad ved mine
Fodder og saae medlidende paa mig, som om den narede
Tvivl om jeg var ved mine fulde Fem. Kunde den

have last mine Tanker, vilde den maaskee ikke vare kommen
til et bedre Resultat, thi at onske. at Bladene skulde
falde af Traerne, det var jo ubegribeligt, som om det
ikke var den storste Fornoielse om Sommeren, at hvile
under de lovrige Traer.
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Tyvende Capitel.

Vi vare nu midt i September, der forekom mig al-

drig at have vceret saa smuk som dette Aar. Det var

Aften. Solen var gaaet ned; Lampen stod tcendt paa
Bordet, og Dorene vare aabne ud til Haveu, hvorfra en

frisk Kjolighed strammede ind. Fader laste Aviser, Julie
og jeg syede, men den Aften gik min Naal dobbelt saa
hurtigt som Julies, der idelig lod Sytoiet hvile i Skjo-
det. Hun selv rokkede urolig frem og tilbage paa Sto-

len, og jeg kunde nok tanke mig Grunden. Den uund-

varlige Carstensen var endnu ikke kommen, endstjondt det

allerede var Theetid, og han pleiede altid at komme tidligt
om Eftermiddagen.

Jeg sogte at forklare hende, at alle Dodelige vare

udsatte for Forhindringer, og at Carstenseu uagtet alle

sine fortraffelige Egenflaber ogsaa maatte dele de Dode-

liges Lod, men jeg talte for dove Gren. Hvert Gieblik
lob hun ned til Havelaagen for at speide.

„Naar Du blot vil sidde ganfle stille," sagde jeg,
„og lade som Du slet ikke ventede ham, saa kommer han
nok, skal Du see."

Mit Raad lod til at hjalpe, thi kort efter hortes
Fodtrin i Grusgangen, og forend Julie kunde faae Tid
til at reise sig, stod Carstensen i den aabne Havedor med

et glcedestraalende Ansigt.
Olga. 18
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„Jeg har faaet Kaldet!" raabte han og ilede hen
og greb begge Julies Hcender. „Nu er Du min for
Alvor og for hele Verden. Ikke sandt, Svigerpapa?"
— og han trykkede hende tæt op til sig.

Julies Oine strommede over af Taarer, idet hun
hvilede Hovedet ved hans Skulder.

„Nu maa Du ikke grccde, Julie! Nu stal vi kun
vare ret lykkelige, min sode, lille Kone!" Han torrede
Taarerne bort, stjondt den stille, blide Graad klcedte

hende saa godt.
Carstensen var soni forvandlet den Aften. Hans

alvorsfulde, dybsindige Vcesen var aldeles forsvundet;
han var munter og spogefuld som aldrig for. Hans
Fremtids Udsigter havde for trykket hans Sind, ikke saa
meget for hans egen som for Julies Skyld, og da han
nu faae sine stille Onster opfyldte, hvad var da rimeligere
end at han gav sin Glcede Luft? Og Julie — efterat
den forste Rorelse var forbi — hvor taknemmelig og glad
var hun ikke! hvor hurtig til at bygge Luftcasteller! nei

Luftcasteller var det jo ikke, det var virkeligt. I Tankerne
ordnede hun allerede hele sit Huus.

Sytoiet blev lagt tilside for den Aften. Julie sad
med ledige Hcender, maastee i Betragtning af, at hun i
den paafolgende Tid vilde faae nok at sye, og jeg be-

sorgede Theen baade ind og ud, uden at Julie havde
Tanke om, at det var hendes Uge. Fader tog sig et lille
Blund ovenpaa den overrastende Nyhed, og de to For-
lovede sadde i livlig Passiar ved Bordet.

Der var jo ogsaa nok at tale om. Den nye Boligs
Indretning blev droftet fra Ende til anden. „Net, men

tarveligt" var Valgsproget. De meublerede baade Daglig-
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stue, Spisestue, Kjskken — og Kjelder havde jeg ncer sagt,
og det faldt dem ikke med en Tanke ind at drage mig
med ind i Discussionen. Der var Noget, som kun de

forstade dem paa, og jeg troer ncrsten, at de i Aanden
allerede saae hver Stol og hver Tallerken paa sin Plads.
Jeg lod dem uforstyrret sidde og tale, medens jeg mere

og mere ncermede mig Doren og tilsidst stod ude under

den deilige Stjernehimmel.
Jeg satte mig paa Trappen, mit Andlingssade, og

saae fuld af Beundring paa den pragtfulde Himmel-
hvaloing. Jeg tcenkte paa Julie, paa hendes Lykke, som
jeg oprigtigt deelte; jeg tcenkte paa, hvilken Velsignelse
det var for hende at faae en saa retskaffen Mand, der

kunde fore hende til et Hjem, hun kunde kalde sit eget.
Jeg tcenkte paa, hvilken Trost det maatte vcere for hende
at have et Bcesen, der deelte hendes Tanker og Folelser,
og stod hende ncer i Medgang og Modgang.

Det var en underlig og fremmed Folelse, der plud-
selig overvceldede mig, en Folelse som af Forladthed og

Forsagthed. Jeg tcenkte paa Fader, der blev gammel og

svagelig, og paa mig selv, der skulde blive ene tilbage.
En Lcrngsel greb mig, en uforklarlig Trang til et Hjerte
at hvile oed, et Hjerte at stole paa, en deeltagende, tillids-

fuld Ven, en Stotte for hele Livet.

Og jeg stirrede paa de funklende Stjerner. De vare

mine Venner alle; de vinkede ad mig, men de vare mig
ikke nok. Der fattedes Noget; jeg trængte til Noget.
Mit Hjerte var fuldt, det strommede over; det kunde

ikke tilbageholde det Udbrud fra min inderste Sjal: „O
Victor! Victor, var Du blot her!"

Jeg skjulte Hovedet i mine Hander, forstrakket over

16»
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min egen Stemme; — men Handerne bleve tagne bort,
mit Hoved loftet op; jeg saae op, og jeg saae ind i
hans tjærlige, trofaste LUne!

Jeg streg ikke; jeg soer ikke op. Jeg blev siddende
nbevcegelig, idet mine taarefyldte Oine fordybede sig i

hans. Jeg tæfte i hans Blik den Kjcerlighed, der var

min Langsel.
„Olga! trcenger Du til mig?" hvidskede han. Han

boiede sig over mig. Jeg lagde mit Hoved paa hans
Skulder, og han tog mig i sine Arme.

Og Stjernerne glimtede over vore Hoveder, de smi-
lede ned til os. Tusinder og Tusinder vare Vidner til
vort Mode og vor Lykke.

Jeg vandrede ved hans Arm i den stille Aftentime.
Han talte til mig simple, rorende Ord, der gik til Hjer-
tet, som de kom fra Hjertet, det aabne, oprigtige Hjerte,
hvori jeg nu stulde have Deel, og som aldrig stulde
lukkes for mig. Han horte paa min Bekjendelse, min
Sjcels Historie. Han fattede og forstod mig. Der var

ingen Skygge eller Tvivl i vore Hjerter. Tillid og Op-
rigtighed bandt os sammen.

Det varede lcenge, forend jeg fik Tid til at undre

mig over hans .pludselige Komme. Det Hele var som
en Drom, og jeg kunde ikke forklare den. Han fortalte
mig, at han var kommen samme Dag, længe for det havde
varet hans Bestemmelse; at han havde overrastet Tante,
tilbragt Eftermiddagen hos hende, og at hans Skridt
forte ham fra hendes Huns lige herud. Han havde havt
en uimodstaaelig Lyst til ubemoerket at see mig, for at

lcese i mit Ansigt, om der var noget Haab for ham i

Fremtiden. Han var ilet hertil og stod snart ved Have-
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laagen, hvorfra han kunde see os Alle sidde inde i Have-
stuen.

„Du saae saa tankefuld ud, Olga," vedblev han,
„og det gav mig Mod til at gaae ind i Haven. Jeg
stod just ved Foden af Trappen, da Du traadte ud af
Doren. Hastig sprang jeg tilside, og Stjernerne viste
mig Dit sode, milde Ansigt, der var saa veemodigt og
alvorligt. Der var Noget, der kcempede i Dig, det kunde

jeg see. Aandclos lyttede jeg efter et Ord fra Dine
L«ber, og da — da kaldte Du paa mig, og jeg — o

Olga! ingen Lykke kan maale sig med min!"

Han trykkede med inderlig Barme min Haand, saae
saa kjcerligt paa mig og forte mig tilbage til Huset. Det
var blevet seent, og Carstensen var i Begreb med at tage
Afsted. Fader kaldte paa mig, jeg lob stjcrlvende af
Glcede op til ham og forlod Victor.

„Fader!" raabte jeg. „Du maa komme ud i Ha-
ven og see paa Stjernerne. De have aldrig straalet saa
klart som iaften."

„Ja, Du er nu aldeles stjernegal," sagde han, idet

han halvt modstrcebende fulgte mig.
„Fader! Nu stal jeg forst vise Dig min Stjerne.

Den skinner baade Nat og Dag for mig med samme
Glands og samme Styrke. Jeg fandt den iaften; jeg
slipper den ikke, og Du vil vel nok lade mig beholde den."

Jeg ncrrmede mig Victor, medens jeg talte, og klyn-
gebe mig til hans Arm. Fader saae bestyrtet fra den

Ene til den Anden; han kunde ikke lose denne Gaade.
Men nu talte Victor, og med Inderlighed og Varme

fortalte han ham Sammenhængen. Hans Ord vare

ligefremme, frimodige og utvungne. — Alt blev nu af-
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gjort i den sildige Efteraarsaften. Fader, den kj«rlige,
eftergivende Fader smilede venligt til os, medens han halvt
glad og halvt ængstelig betragtede mig, og sagde skjelmsk.

„Er Du ogsaa gansie vis paa, at Du holder af
ham, Olga?"

„Sporg mig heller," svarede jeg, „om jeg er vis paa,
at der gives Stjerner," — og jeg faldt ham om Halsen.

Fader var taget med Storm. De Andre skulde det

gaae ligesaa, og Victor og jeg traadte ind i Stuen, han
med Armen om mit Liv, da Carstensen tog den aller-

sidste Afsied. Julie glemte for et Oieblik sin tilkom-
mende Mand; hendes kjcerlige Hjerte floi mig imode, og
for anden Gang den Aften græb hun Glcedestaarer.

Det var en lykkelig Familie, der var samlet i den
lille Stue den Aften, og det var ncesten Nat, da Car-

stensen og Victor brode op. Jeg fulgte dem til Laagen.
Vi gik langsomt, for at nyde de sidste Oieblikke. — Jeg
havde sagt ham Farvel, jeg salte endnu hans Haandtryk,
horte endnu hans Stemme, saae endnu hans ranke Skik-

kelse forsvinde henad Veien. — Jeg stod endnu lernet
over Laagen. Mit Hjerte var saa fuldt af Taknemlig-
hed og Lykke. Det hcevede sig til Gud i ydmyghed og
Tak; Han havde styret Alt til det Bedste; Han havde
gjennem Stormen fort mig sikker i Havn.

— — Og hvad har jeg saa mere at tilfoie, end
at jeg nu er lykkelig gift? Fader lever endnu og besøger
afvexlende sin gifte Datter i Fyen og sin gifte Datter i

Kjobenhavn. Det lille Sted ved Charlottenlund er endnu

hans. Det tidlige Foraar finder ofte alle hans Born

forsamlede hos ham, og han priser ofte Jernbanen, der
nu gjor det til en let Sag at besoge hinanden.
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Manderstrom — lad mig for sidste Gang navne

hans Navn — er ikke mere i Danmark. Han forsvandt
pludselig, ligesom han var kommen, og Forlovelsen med
Helene Vinding var selvfolgelig havet. Man formoder,
at han er reist til Italien og aldrig mere vil betrade
Danmarks Jord. Han var en kort Tid en Skygge i mit
Liv, men Skyggen er nu heelt forsvundet; mit Liv er

lutter Solstin.
Tante Mariane er endnu den Samme, livlig og elst-

vardig. Hun var henrykt over Victors og min Forening,
men kunde ikke glemme, al hun ingen Ahnelse havde havt
derom, og at det ikke kunde falde hende ind, at vi To
kunde blive et Par.

„Saa fangede Du dog Sommerfuglen," siger hun
endnu tidt spogende til mig. „Pas godt paa den, at den
ikke styver fra Dig. Den Slags Vcrsener ere meget
ustadige."

„Det har Victor da viist, at han ikke er," svarer
jeg smilende.

„Ja, ved ikke at glemme Dig i fire hele Maaneder,"
vedbliver hun. „Det er en lang og haard Prsve."

Men jeg sender Victor et kjurligt Smil. Jeg veed

bedst, hvor haard Proven har vceret.

„Lad os nu ikke igjen begynde paa det Kapitel," af-
bryder min Mand leende. „Fremtiden vil nok vise min
lille Kone, om hun har faaet en sindig eller en letsindig
Mand" — og saa kysser han den lille Kone saa omt,
saa kjcrrligt, og hun — hun seer ind i hans brune, cer-

lige Mne, tillidsfuld og uden Skygge af Tvivl eller

sEngstelse for sin Fremtid.



 



 



 



 



 


